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Agent X-Hawk                   

	Framon Dotchi, bojovník klanu, který prohrál ve válce s Kováři Rovnováhy, splnil poslední úkol svého pána a je jako příliš opotřebovaný a nespolehlivý nástroj vyvázán z jeho služeb. S náklaďákem plným proviantu a zbraní opouští X-Hawkovu citadelu a objevuje se na neznámém opuštěném pobřeží. Nad ničím nepřemýšlí, neplánuje do budoucna, netouží po lidech, společnosti. Chce mít jen svůj klid. Po pár dnech narazí na skupinu místních rybářů prchajících před hrozbou z oceánu a vše se změní – Válka světů začíná!

	

	
NA POBŘEŽÍ

	Ještě stále jsem měl nos plný pachu strojního oleje, výfukových plynů a ostrého chemického koktejlu, ale najednou jsem byl venku, za interdimenzionální branou. Kola náklaďáku se zakousla do sypkého povrchu, instinktivně jsem jemně přidal plyn, vyhnul se řadě balvanů a směřoval víc do svahu, k násypu, za nímž jsem tušil silnici. Slyšel jsem příboj vln, skřek racků a vzduch měl chladivou příchuť. Chaos vojenského skladiště, ze kterého jsem před pár sekundami vyjížděl se svou nečekanou odměnou, vystřídalo opuštěné mořské pobřeží.1[image: sdot] 

	Ještě víc jsem přidal plyn, celý stroj se zdánlivě zvedl na zadní, okamžik jsem viděl jen nebe, pak se přední náprava přehoupla přes násyp, vyjel jsem na silnici. Zastavil jsem pravými koly stále ve štěrkovišti, přeřadil na neutrál, zatáhl brzdu, nechal motor běžet a vystoupil.

	Moře, skalnaté pobřeží, chaluhy, sporadický travní porost, o kus dál od břehu sem tam zakrslý strom. Silnice postavená z šedého hrubozrnného asfaltu, ze kterého drsné počasí po stranách ukusovalo rozeklané kusy. Tmavší záplaty prozrazovaly, že cestu alespoň občas někdo opravuje. Slunce se schovávalo do oblačného pásu kus nad horizontem, svěží vítr chladil. Chladil až moc.

	Znovu jsem prohlédl pobřeží. Kus přede mnou, ve směru, kterým jsem zaparkoval, jsem mezi kameny rozeznával něco, co mohlo být stromem vyvráceným z kořenů. Vrátil jsem se do vozu a rozjel se k němu.

	Nebyly to zbytky stromu, ale lodi. Rybářského člunu, větší veslice, vyvržené vlnami na břeh. Mohl jsem si zapálit vařič, ale oheň je lepší. Navíc jsem tak šetřil palivo.

	Seděl jsem u ohně, hřál se o plecháč s kávou v dlaních a pozoroval oblohu. Zdálo se, že slunce právě minulo nejvyšší bod své dráhy, to znamenalo, že jsem se ocitl dost vysoko na severu. A po celou dobu jsem nezaslechl zvuk projíždějícího auta. To znamenalo, že v okolí moc lidí nebude. Asfaltová cesta zase říkala, že nejsme v úplné pustině. Proč jsem právě tady nemělo cenu zkoumat. X-Hawk, pán nad tisíci světy, kterému jsem byl donucen sloužit, měl s člověkem společného tak málo, jako já mám s mravencem.

	Za poslední vykonanou práci jsem dostal svou odměnu a zdání svobody. Nepochyboval jsem, že jen zdání, ale opět – mravenec také nepřemýšlí nad tím, proč jeden den slunce zapadá dříve než ten předchozí.

	Dopil jsem, zakroužil s posledním zbytkem kávy tak, abych s ní pod kámen vylil i většinu lógru. V okolí stále nikdo. Vyskočil jsem na zadní nárazník, rozvázal plachtu kryjící korbu dost na to, abych se protáhl dovnitř a zkontroloval, zda vezu, co jsem naložil. S X-Hawkem a jeho služebníky člověk nikdy neví. Nic se nezměnilo. Bedny se zbraněmi, bedny s municí, s výbušninami, základní vybavení pro přežití, pár krabic sušených a konzervovaných potravin, trocha zdravotnického vybavení.

	Otevřel jsem bednu, kterou jsem sám pro sebe označil jako příruční. Khaki bundu v loveckém stylu jsem zatím odložil stranou. Navlékl jsem si na sebe podpažní pouzdro, druhé na řemen kalhot. Další na řadě byly pistole.

	Samonabíjecí s řadovým zásobníkem, podobné typy se osvědčily v tisícovkách válek na stovkách různých světů. Obě jsem rozebral, a i když to nebylo třeba, protože byly stále ještě cítit strojním olejem, pečlivě vyčistil. Přitom jsem hledal, zda nenajdu stopy Maurbyho efektu – zda neobjevím stopy degradace, rozpadu mechanismu, způsobené skutečností, že v tomto světě nic podobného ještě vymyšleno nebylo, že technologie použité k jejich výrobě sem nepatří. Nic jsem však neobjevil. Už asfaltová silnice mi napověděla, že by to tak mohlo být. Určitě nesloužila jen povozům taženým koňmi nebo kravkami. Na opasek jsem připnul rezervní zásobník a po chvíli váhání jeden granát. Bohužel ne útočný, jen obranný. Pokud ho použiju, budu se muset mít na pozoru.

	Další na řadu přišla útočná puška. Žádný zázrak, až na hlaveň a závěr vyrobená lisováním, prohnutý zásobník na puškové střelivo se sníženým výkonem, odhadem na třicet nábojů. Robustní, jednoduchý, současně ale velmi spolehlivý a účinný nástroj k zabíjení. Po chvíli váhání jsem si vzal ještě sumku, tu naplnil čtyřmi dalšími zásobníky, pak bednu zase zavřel a zajistil. Navlékl jsem si na sebe bundu a vrátil se do kabiny náklaďáku. Neměl jsem žádný cíl, ale pro přespání by se mi hodilo lepší místo než otevřené pobřeží, kde to profukovalo ze všech stran. Nastartoval jsem, vrátil se na silnici a pokračoval v opatrné jízdě.

	Cesta zůstávala pustá, jen občas jsem míjel mnohem hůře udržované silničky odbočující do vnitrozemí. Po necelých padesáti kilometrech jsem našel příhodné místo k táboření – moře se zde do pevniny zakusovalo úzkou zátokou. Mimo hranici přílivu ležely vytažené tři rybářské čluny a do vnitrozemí vedla cesta o poznání lepší než ty, které jsem míjel dříve. Ještě dál od břehu stál jednoduchý přístřešek zbudovaný z kamenů, střechu nahrazovalo dehtem přelité sukno přibité na nosný rošt z prken. Bylo vidět, že ještě nedávno někdo přístřešek opravoval. Vevnitř jsem našel zásobu nasolených ryb zavěšených na šňůře těsně pod střechou, nějaké dřevo a ohniště.

	Vítr mezitím rozfoukal oblačnost, jen daleko za mnou, pokud jsem se nepletl, směrem na sever, zůstával temný mrak, který zdánlivě rostl rovnou ze země. Možná ne zdánlivě, možná opravdu rostl ze země. Vypadalo to, jako by někde na severu dýmala velká sopka. Nechal jsem krajinu krajině. Už se stmívalo, i kdyby v noci po cestě projížděla celá kolona vozů, v rybářském tábořišti by si mě všimli, jen pokud by sjeli z cesty a chtěli tady také zůstat.

	Rozdělal jsem oheň, pil slabý čaj a přikusoval k němu slanou rybu. Nebyla jen nasolená, ale i fermentovaná a následně vysušená. Jedl jsem ji celou i s kostmi, které jsem v hutném, téměř jak kámen tvrdém mase ani nedokázal rozeznat.

	Bylo pro mě výhodou, že jsem se objevil v málo civilizovaném kraji. Pokud bych měl problémy s lokálními autoritami, mohl jsem se snáze ztratit a pak poučen chybami se znovu vynořit někde jinde. Ale proč právě tady? Nemělo cenu nad tím přemýšlet, ani jsem se nemohl připravit na to, co přijde. Dojedl jsem rybu, spláchl ji posledním douškem čaje. Nejraději bych na oheň přiložil, ale dřevo zde bylo zjevně vzácné. Útočnou pušku jsem opřel o stěnu vedle sebe, jednu pistoli položil ke své pravé ruce, druhou si nechal u sebe a zakutal se do spacáku. Uhasínající oheň kreslil na strop mihotající se stíny. Bylo zvláštní usínat bez cíle, bez známého nebezpečí, bez potřeby něco dělat.

	

	1 Jako autor se omlouvám, že nezačínám přesně stejně jako v Hitmanovi končím, ale vracím se k tomuto příběhu po několika letech a potřebuji se vrátit do proudu příběhu, který s časovým odstupem přece jen cítím trochu jinak než tehdy.

	
SRÁŽKA S REALITOU

	Ráno mě probudil pach kouře. Slabý, jako by přicházel odněkud z dálky. Přesto jsem hned vyšel ven s automatem na popruhu. Oproti večeru se nic nezměnilo, pusto a prázdno, bez stopy po něčem živém. Vlastně vítr změnil směr – foukalo teď ze severu podél pobřeží. Možná kus přede mnou někdo tábořil. Znovu jsem se rozhlédl. Sopka na opačné straně stále dýmala. Už jsem si byl jist, že je to sopka, žádný jiný stabilní zdroj temných mračen jsem si nedokázal představit.                   

	Vrátil jsem se dovnitř. Tentokrát jsem se spokojil s vařičem ohřátou snídaní z denního vojenského přídělu. Jednu takovou konzervu jsem položil na zemi místo ryby, co jsem snědl. Jinak místo celkově vypadalo stejně, jako když jsem se tady objevil.

	Udržoval jsem motor v otáčkách mezi dvěma a třemi tisíci a snažil se odhadnout, jak daleko se s barelem nafty na korbě dokážu dostat. Odhadoval jsem, že na nádrž ujedu necelých pět set kilometrů a s barelem ještě jednou tolik. Po silnici, samozřejmě, v terénu mnohem méně.

	Pobřeží teď bylo členitější, zanořovaly se do něj četné zátoky, které silnice objížděla s uctivým odstupem, stále častěji bylo nutno brodit skrze četné potoky a říčky. Asfalt vždy končil desítky metrů před brody. Odhadoval jsem, že při jarním tání byla cesta neprůjezdná. V zimě – záleželo na množství sněhu a technice, kterou měli místní k dispozici.

	Do poledne tachometr ukazoval sto padesát kilometrů, ale směrem k jihu jsem se posunul sotva o čtvrtinu ujeté vzdálenosti, tak bylo pobřeží členité.

	Čas na kávu.

	Vyřadil jsem na neutrál a natáhl se po páčce zapalování, když jsem zaslechl výstřel a křik zpoza mírného pahorku přede mnou. Váhal jsem jen okamžik. Jednička, dvojka, pohledem jsem odhadoval, kde zastavit, abych zůstal lidem na druhé straně skryt. Zabrzdil jsem pod vrcholem terénní nerovnosti s koly natočenými tak, abych se bez couvání mohl pokusit o únik. Motor jsem nechal běžet, střelba se ozývala sporadicky, v nepravidelných intervalech, odhadoval jsem to na tři lovecké pušky. Dvě kulovnice a jedna brokovnice. Dvouhlavňová.

	Nejprve přískoky a pak přikrčený po čtyřech jsem se přesunoval k vrcholu pahorku. Už jsem rozeznával vyděšený křik žen a dětí a zoufalý řev mužů. Někteří z nich umírali. Otevřel se mi výhled na skupinu vozů tažených koňmi, traktor a malý náklaďáček. Mezi nimi se tísnili lidé – ženy, děti. Muži tvořili vnější obrannou linii a proti nim postupovali – nevěděl jsem přesně co. Připadali mi jako lidé ve skafandrech. Lidé se dvěma páry rukou a ocasem navíc. V rukou drželi zbraně, které mi nejvíc připomínaly staré ručnice bez vývrtu, někteří zase vějíře s dobře metrovým rozpětím, ze kterých vyletovaly snopce nažloutlé látky podobné kapalině rychle se měnící v plyn. Chemická zbraň?

	Obránci se soustředili na směr od moře. Tam se jim dařilo nápor útočníků zastavit. Ale jen proto, že se nepřátelé rychle stáhli – z druhé strany se blížila větší skupina. Byla to léčka.

	Přepnul jsem přepínač střelby na jednotlivou ránu a vybral první cíl.

	Prásk, prásk.

	První střelou jsem trefil, druhou nikoliv, ale stačilo to, čtyřruký tvor padl na zem.

	Další cíl.

	A další.

	I když si člověk myslí, že všechny trumfy jsou na jeho straně, není dobré zůstávat příliš dlouho na jednom místě. Překulil jsem se, abych se dostal do zákrytu balvanu a mohl se následně přemístit na jeho druhou stranu, vzápětí místo, kde jsem před okamžikem ležel, zasáhl cákanec ostře páchnoucí nažloutlé hmoty. Všechny rozstřikující se chuchvalce mě naštěstí minuly. To už jsem se ale kryl za balvanem z druhé strany a znovu střílel.

	Po třetím výstřelu jsem sklouzl dolů, z čáry horizontu. Právě včas, mou nedávnou pozici opět zasáhla jedovatá látka, kutálel jsem se po svahu dolů. Následovala exploze. Zněla jinak než ty, na které jsem byl zvyklý, ale bylo mi jasné, že by mě spolehlivě zabila. To už jsem ale ležel o dva metry níž pod svahem. Pochopil jsem, že útočníci mají někde záložní družstvo, které mě lokalizovalo, bohužel jsem nevěděl, kde.

	Další výstřely loveckých pušek, syčení jedovatých explozí a křik umírajících. Promítl jsem si scenérii, jak jsem ji viděl shora. Měl jsem dobrou šanci dostat se vlně útočníků ze strany z moře do zad a pokropit je, aniž bych ohrozil bránící se vesničany. Vyměnil jsem zásobník, chvíli mi trvalo, než jsem plný vydoloval ze sumky. Budu tam muset namačkat kartóny, aby to šlo snadněji, napadlo mě, zatímco jsem si chystal zbraň. Další zásobník jsem si založil jen tak za opasek kalhot.

	Bez dechu jsem se prosmýkl po vodou ohlazených skalách a otevřel se mi pohled na čtyřruké. Na zádech měli batohy připomínající malé vlákny opletené torny. Měl jsem je hezky z boku, postupovali přede mnou jako v linii. Přepnul jsem přepínač palby na dávku. Co dotek spouště, to minimálně tři střely.

	Drrc. Drrc. Drrc.

	V prvním okamžiku netušili, odkud palba přichází.

	Můj zásobník byl prázdný.

	Založil jsem druhý, nepřítel nejblíže ke mně, který mou palbu přežil, na mě namířil svou ručnici.

	Dostal to do hrudi, přesto stačil vystřelit, měl jsem pocit, že projektil letí tak pomalu, že ho vidím se přibližovat. Minul mě a zasáhl kámen po pravé straně. Neotáčel jsem se a pokračoval v palbě.

	Pak jsem periferně zahlédl stín ve vnitrozemí, kousek nad skupinkou bránících se lidí. Vystartoval jsem vpřed, chemická nálož mě minula. Letěla rychlostí něco mezi vrženým kamenem a střelou z praku. Už jsem věděl, kde jsou.

	Sedmdesát metrů daleko? Sáhl jsem k opasku, nahmátl granát a serval ho ze sponky. Bylo to daleko, víc otázka štěstí než umu, zda je zasáhnu, či ne. Automat jsem chytil levou rukou, palcem vytrhl pojistku, nadechl se a okamžik zaměřoval cíl. Měli tam něco jako minomet. Napřáhl jsem se a hodil, v dalším okamžiku už jsem se válel po svahu dolů, co nejdále od své předchozí pozice. Jedovaté syčení, pomalé projektily drnčící o kamení okolo.

	Exploze.

	Poctivého TNT.

	Uvědomil jsem si, že ležím a lapám po dechu a využívám doznívající exploze k nabrání alespoň zlomku sil. Věděl jsem, že bych se měl okamžitě zvednout a dál tlačit na nepřítele, ale nebyl jsem toho schopen, vyčerpal jsem všechny své fyzické rezervy.

	Ještě chvilku.

	Pak se okolo mě ozval šramot. Vlna dalšího útoku?

	Věděl jsem, že zásobník automatu je téměř prázdný, sáhl jsem po pistoli a pozvedl se, abych lépe viděl. Nebyla to vlna útoku, ale ústup. Tři, pět, devět čtyřrukých útočníků se stahovalo zpět k moři. Pohybovali se kradmými přískoky, při každém druhém se přikrčili, až to vypadalo, že se plazí po břiše, další skok byl nelogicky dlouhý. Jejich anatomie musela být nelidská.

	Prásk. Prásk. Prásk.

	Pálil jsem jim do zad. Věděl jsem, že bych měl opět změnit svou pozici, aby mě nezasáhl flusanec jedového minometu, ale současně jsem potřeboval, aby se nezastavili a neopětovali mou palbu, protože to bych také nepřežil. Nestřílel jsem tak přesně, jak jsem si představoval, tři se dostali až k moři a zmizeli pod příkrovem vln.

	Rozhostilo se ticho. Útok nepokračoval. Uvědomil jsem si, že jsem se nechal strhnout, že jsem zareagoval chybně. Navzdory svému výcviku, navzdory tomu, co jsem dělal celý život. Měl jsem sledovat celou srážku, zjistit, jak dopadne, poučit se z toho a využít získané informace ke svému prospěchu. Místo toho jsem se do ní vrhl a teď budu muset čelit následkům.

	Vlastně mi to ale nevadilo. Neměl jsem žádný určený cíl, nemusel jsem vůbec nic.

	Založil jsem nový zásobník, sbíral síly a dýchal stále pomaleji a pomaleji. Když ke mně dorazili tři muži ozbrojení puškami, seděl jsem na kameni s automatem na kolenou s hlavní směřující šikmo k nim.

	 

	[image: hline]

	
SPOLEČENSKÝ KONTAKT

	Zastavili přede mnou, stále jeden vedle druhého, stačila by na ně jediná krátká dávka. Jejich pušky byly lovecké, dvě kulovnice a jedna broková dvojka. Podsadití vousatí chlapi, pracovní kožené boty, kalhoty ze silné látky, kabáty z tuhé plsti. Rybáři, odhadl jsem.                   

	Pušky drželi hlavněmi k zemi, s prsty pryč od spouští.

	Jeden z nich, jeho vous byl o poznání lépe udržovaný, něco řekl jazykem připomínajícím němčinu. Mlčel jsem. Jako druhý promluvil muž vlevo s náušnicí. Znělo to o poznání víc jako otázka. A méně jako němčina. Cítil jsem, jak se mi v hlavě probouzí lingvistický uzel – neuronová struktura vytvořená tréninkem, hypnózou, možná i magií a technikou. Muž vpravo, o půl hlavy menší než jeho společníci, vychrlil celou záplavu slov a nemusel jsem jim rozumět, abych pochopil, že se mu nelíbím. Naznačil pohyb, jako by chtěl pušku obrátit mým směrem. Jen jsem zavrtěl hlavou a podíval se na zbraň na svých kolenou. Přitom jsem je periferně dobře sledoval. Před okamžikem byli svědky, co všechno jsem s automatem dokázal.

	Elegán opět něco pronesl, smířlivěji než Pruďas. To už dorazili další zvědavci. Velký zamračený chlap se sekerou. Klín a část toporu pokrývala namodralá mazlavá hmota. Dvě ženy. Jedna v dlouhé volné sukni ke kotníkům, druhá v kalhotách podobných jako muži, obě se šátky na hlavách. Promluvily současně, každá k jednomu z mužů. Jazyk už mi nezněl jako němčina, spíš se podobal švédštině. Začal jsem rozeznávat jednotlivá slova.

	„… pomohl…“

	„… opatrní…“

	„… paralyzovaný… jako Wiliam.“

	„... nevidím… sajrajt… na něm…“

	Čím víc slov jsem slyšel, tím lépe jsem jim rozuměl.

	„Může to být špión. Z jihu. Z Německa, nebo ještě hůř, odněkud z Afriky.“

	Žena v sukni se otočila, něco zavolala, tentokrát jsem rozuměl jen tomu, že vyslovila jiné ženské jméno.

	Za chvíli přišla další žena, výrazně mladší, s vlasy spletenými do copu bez šátku. Přinesla velkou čutoru s vodou a kus sukna, žena v sukni si ji od ní vzala, bez váhání ke mně přistoupila a začala mi otírat tvář. Až teď jsem si uvědomil, že mě celá pálí. Možná mě zasáhl některý z flusanců, kterými tvorové z moře útočili.

	„Děkuji,“ pronesl jsem po chvíli první slovo jejich jazykem.

	„Je to špión,“ zopakoval už poněkolikáté Pruďas.

	Nevěděl jsem o tomhle světě vůbec nic, kdo s kým proti komu.

	Podíval jsem se na Pruďase.

	„Jsem voják,“ prohlásil jsem.

	Stále jsem musel používat jen jednoduché věty a omezenou slovní zásobu, kterou jsem měl zatím odposlechnutou a k dispozici.

	„A zachránil jsem vám život.“

	Elegán se nadechl, zřejmě aby protestoval, ale muž se sekerou ho zastavil.

	„Kdyby je nezahnal, jsme všichni mrtví,“ porozuměl jsem mu.

	Mluvil pomalu a důrazně, sekeru držel nenuceně, jako by s ní zacházel každý den.

	„Odpočinek, dál od vody,“ řekl jsem.

	Měl to být návrh, ale má slova zněla spíš jako rozkaz, a to zafungovalo.

	Muži přikývli, chvíli debatovali a dohodli se na nějakém místě, kterému říkali slovem, jež jsem ještě neznal.

	Opatrně jsem se zvedl, šlo to hůř, než jsem předpokládal. Možná jsem byl opravdu částečně paralyzovaný. Teď přicházel kritický okamžik. Pokud jsem chtěl dojít k vozu, musel jsem se k nim otočit zády.

	„Jdu si pro své věci,“ řekl jsem.

	Doufal jsem, že jsem to řekl.

	Uvědomoval jsem si, že v používání přivlastňovacích zájmen mám velké mezery. Ještě stále jsem nezaslechl všechny potřebné tvary.

	Otočil jsem se a zvolna odcházel, pušku volně v ruce, prst opřený o lučík spouště. Měli ideální příležitost k tomu, aby se mě zbavili. Nebo já jich. Záleželo na tom, jak moc by byli tiší a pohotoví.

	Slyšel jsem, jak mě někdo následuje, drobnými, rychlými kroky. Otočil jsem se, až když jsem se ztratil za vrcholkem pahorku. Následoval mě zvědavý kluk, deset, jedenáct let. Otrhané kalhoty, dřeváky, v kabátě, který mu byl příliš velký a potřeboval zalátat.

	Nechal jsem ho a dorazil k náklaďáku. Zůstal na místě, v původním stavu.

	„Jé, to je úžasné auto! Takové nemají ani četníci, co k nám občas jezdí!“

	„Najdi tohle,“ ukázal jsem mu zásobník. „Dva by mohly… někde tam,“ naznačil jsem směr. „Dostaneš… něco…“

	Jak se řekne k jídlu, jsem netušil.

	Kluk přesto horlivě přikývl a vydal se mezi kameny.

	Do sumky jsem si napěchoval čtyři nové zásobníky a dal si práci a přidal k nim kus plochého kartonu, abych je mohl ve spěchu snadněji vytáhnout. Po chvíli hledání jsem našel bednu s pistolemi. Chvíli jsem přemýšlel, pak z ní vytáhl dvě pistole a ke každé jeden zásobník navíc.

	Najednou se ozvalo spokojené zahalekání kluka – něco našel. Sáhl jsem po jednom dédédépéčku2. Nevypadal, že by ho krmili dostatečně.

	Za chvíli už seděl vedle mě, oči vykulené, jak si všechno prohlížel. Našel oba mé zásobníky a poslušně mi je podal.

	„Jídlo. Voda, horko,“ vysvětlil jsem mu.

	Chvíli přemýšlel.

	„Jako že zaliju vodou a…“

	Nevěděl jsem, co znamená poslední slovo.

	„Ukázat – ukážu.“

	Nastartoval jsem a nejsjízdnější cestou se vydal přes pahorek.

	Kluka najednou jídlo nezajímalo, oči měl navrch hlavy, šťastný, že se mnou může sedět v kabině.

	Dorazili jsme k jeho lidem. Už na první pohled byli připraveni k odchodu. Objevení náklaďáku vyvolalo překvapení, ale ne úžas. Podobné stroje zde znali, to vyplývalo i z reakce kluka.

	Zastavil jsem a naznačil, že je budu následovat.

	Malý náklaďáček, odhadoval jsem, že víc než jeden a půl tuny neuveze, traktor se zapřaženým valníkem, tři povozy tažené koňmi, také plně naložené. Pětatřicet, možná čtyřicet lidí, z toho deset dětí. Nevypadalo to, že by to byly kompletní rodiny, spíš ti, co z kompletních rodin zbyli.

	Cesta se vinula podél zátoky zařezávající se hluboko do pevniny. Tam, kde se blížila k vodní hladině, začínali být lidé viditelně nervózní a ostražití, trojice mužů odjistila své zbraně.

	„Jméno?“ zeptal jsem se kluka.

	Potřeboval jsem, aby mluvil, abych slyšel co nejvíc slov a ten podivuhodný neuromechanismus v mé hlavě nastartoval.

	„Mathias, jmenuji se Mathias,“ začal.

	„Framon,“ prozradil jsem mu své jméno, abych ho povzbudil.

	Na půl ucha jsem ho dál poslouchal a nechal podvědomí, aby ukládalo nová slova do paměti a vytvářelo další nervové spoje. Nebyla to němčina ani švédština, ale jakási mírně poněmčená staroseverština.

	Tempo našeho postupu bylo omezeno chůzí pěších, odhadoval jsem však, že traktor by stejně o mnoho vyšší rychlost nezvládl. Po hodině cesty to vypadalo, že zátoka končí a stačí překonat brodem řeku, abychom se začali vracet zpět k mořskému pobřeží. Elegán – pochopil jsem, že je vůdcem skupiny uprchlíků – ukázal směr a pokračovali jsme dál do vnitrozemí podél řeky. Voda byla na pohled čistá, průzračná a tekla svižně, měl jsem z ní pocit chladu. Členité břehy lemovaly trnité keře a zakrslé smrky, nehostinný kamenitý povrch vystřídala tráva.

	Po dalších pěti minutách jsme zastavili v ústí údolí, kde se říčka díky přirozeně vzniklé hrázi ze suti a balvanů uvolněných z jednoho ze svahů rozlévala do šíře. Dobré místo k táboření, to bylo jasné na první pohled. A dokonce se zásobou naplaveného dřeva.

	Počkal jsem, kde rozbijí tábor, a pak zastavil kus stranou, dál od vody.

	„Tak si vystup,“ pobídl jsem Mathiase.

	„V tomhle je denní dávka pro dospělého chlapa,“ vysvětlil jsem mu. „Tři jídla. Snídaně, oběd, večeře. Nebo spíš tři večeře,“ pokrčil jsem rameny. „Jak budeš chtít. Zaliješ vařící vodou, chvíli počkáš a můžeš jíst.“

	Možná jsem stále ještě nemluvil úplně plynule a správně, ale rozuměl mi. S poznáním původu jazyka se všechno zjednodušilo, také jsem už měl odposlechnutou mnohem širší slovní zásobu.

	„Díky!“

	Bylo vidět, že má radost. Vystřelil ven a utíkal ke svým lidem a všem, kteří byli ochotni poslouchat, nepřetržitě něco vykládal. Zůstal jsem v kabině a nějakou dobu sledoval, kdo všechno mu věnuje pozornost. Elegán mezi zvědavé patřil a přerušoval Mathiasův nadšený vodopád slov otázkami. Bohužel jsem neslyšel, co ho zajímá. Dokázal jsem si to však představit, Elegán určitě nebyl hloupý. A ani zbabělý.

	Velký muž se sekerou spíš poslouchal, Pruďase vykládání za chvíli přestalo bavit. Další tři dospělí muži patřili svým chováním někam mezi. O dva starce jsem se nezajímal. Dospělou část společnosti tvořilo ještě šest žen, dvě z nich jsem už potkal, tři dívky byly na pomezí zletilosti a jedna mladá žena mezi vesničany očividně nezapadala. Modré kalhoty, bunda střihu přizpůsobeného ženské postavě, pestrý šátek, uvázaný spíš jako módní doplněk než pokrývka hlavy prozrazující, že je žena vdaná. A poslouchala podobně jako velký muž. Zbytek byly děti nejrůznějšího věku včetně nemluvněte, které zde očividně nemělo svou matku. Starala se o něj jedna ze starších žen.

	Fajn, vypadalo to, že z kabiny se toho už víc nedozvím.

	Zařadil jsem zpátečku, zatáhl brzdu a odpojil kontakt baterky pod sedadlem. Kdybych potřeboval rychle odjet, zdrží mě to jen pár sekund. Předpokládal jsem, že případného zloděje mnohem déle. Teprve potom jsem vystoupil.

	Venku byla mnohem větší zima než v kabině a než jsem si pamatoval z rána. Zapnul jsem si kabát až ke krku a oblékl si bezprstové rukavice. Ve výbavě jsem měl i teplejší, ale ty by mě zpomalily a ztížily by mi případné zmáčknutí spouště. Zkontroloval jsem zámky na celtě zakrývající vstup do nákladového prostoru. Každý se za použití nože mohl prořezat dovnitř, ale zdrželo by ho to a předpokládal jsem, že by mě varoval zvuk porušované látky.

	Automat jsem si zavěsil za popruh na záda a pomalu vykročil k vesničanům.

	Elegán mezitím rozdělil práci. Někdo sbíral dřevo, jiní rozdělávali oheň, kluci se s udicemi, které si vyrobili z větví, snažili nachytat ryby.

	„Promiňte mi mou předchozí nezdvořilost,“ přivítal mě Elegán. „Málem nás ti vetřelci zabili a my byli vystrašeni. Proto jsme vám za vaši pomoc nepoděkovali. Jmenuji se Erland Aaberg a jsem, byl jsem,“ zachmuřil se, „starostou vesnice Gruven. Nejvýznamnější rybářské vesnice na severu,“ neodpustil si dodat.

	„Tohle ale nejsou všichni lidé z vaší vesnice,“ poukázal jsem.

	„Já jsem ze statku, z nezávislého statku,“ zapojil se do hovoru zamračený muž. „Jón Helgusson Igú,“ prozradil své jméno. „A tady,“ ukázal na lidi v okolí, „jsou všichni lidé, kteří přežili z Gruvenu a okolních statků. Mohlo nás být víc, kdyby –“ podíval se na Aaberga.

	„To už jsme si vyříkali,“ zarazil ho rychle starosta a začal představovat ostatní muže.

	Všechna jména jsem si nedokázal zapamatovat. Pruďas se jmenoval Gjenke, chlap s náušnicí Arne Farsman. Pochopil jsem, že všichni jsou vesměs zemědělci, rybáři a starosta tak nějak řídil obchod s civilizací a vydělával na tom.

	„Framon Dotchi,“ představil jsem se nakonec. „Voják.“

	„Ale nejste náš, nemluvíte jako našinec,“ zareagoval okamžitě nepřátelsky Gjenke – Pruďas.

	„Nejsem,“ nepřel jsem se. „Ale naše země spolupracují a tohle byla tajná akce, proti …“ pokrčil jsem rameny.

	„Proti hydrfům?“ skočil mi do řeči Gjenke.

	„Hydrfům,“ potvrdil jsem.

	„Je jedno, jak jim kdo říká,“ mávl rukou Farsman. „Byli jste úspěšní?“ zeptal se.

	Všichni ztuhli v očekávání odpovědi. Závan větru prozradil, že ledovce se skrývají někde nedaleko.

	„Nemohu nic prozradit, jsem voják,“ připomněl jsem. „Jsem poslední ze své jednotky. Ale musím se dostat do civilizace, abych mohl podat hlášení. Našemu i vašemu velení.“

	„Takže jste Dán,“ změřil si mě nevraživě Gjenke.

	„Musím podat hlášení. Mám informace, které možná pomohou,“ pokusil jsem se jim vlít do žil trochu naděje.

	Falešné naděje. Ale pro muže v mé situaci je lepší, když mají lidé okolo něj lepší náladu, když si myslí, že vše se nakonec v lepší obrátí, že přežijí a vrátí se do svých domovů. Silně jsem o tom pochyboval.

	Dva kluci současně ulovili ryby, velké ryby, nad prvním z ohňů začala v kotlíku vřít voda.

	„Máme málo, ale rádi vás pozveme do našeho středu k jídlu,“ chopil se iniciativy opět Aaberg. 

	„A na čaj,“ doplnila od ohně žena v sukni. „Každý si dá rád čaj v tomhle chladném počasí.“

	Potřeboval jsem si doplnit slovní zásobu, potřeboval jsem se o nich dozvědět víc.

	„Děkuji,“ odpověděl jsem a nechal se usadit u ohně.

	Přitom jsem přemýšlel, kde se právě teď nacházejí dvě kulovnice a jedna brokovnice.

	Historka, kterou jsem se dozvěděl, mě po tom, co jsem sám zažil, nepřekvapila. Z moře se vynořili tvorové, které místní nazvali hydrfové, přepadli a vykradli rybářské osady blízko břehu moře a pak vesnice nacházející se v blízkosti jedné z místních zátok – fjordů. Jón Helgusson Igú se stal svědkem vyvraždění rybářské samoty a pokusil se varovat největší vesnici, nikdo mu však nevěřil a útok zabijáků z moře následoval s minimálním zpožděním.

	„Děkuji za jídlo i čaj,“ rozloučil jsem se.

	Den byl ještě kratší, než jsem předpokládal, a začínal dlouhý soumrak. Byl jsem unavený, mnohem unavenější, než bych měl, přičítal jsem to lehké otravě, kterou jsem utrpěl v boji s tvory z moře.

	Zvedl jsem se a zamířil pryč z tábora, k náklaďáku, který se proti tmavému pozadí svahu rýsoval jen jako nezřetelný obrys. Maskovací barva fungovala lépe, než bych předpokládal, a možná se v tom skrývalo ještě něco víc.

	„Dáne?“

	Poznal jsem Gjenkův hlas.

	Poslušně jsem se otočil.

	„Já věděl, že seš Dán,“ zachechtal se spokojeně.

	Po posezení u ohně vypadal mnohem uvolněněji, odhadoval jsem, že v jeho plecháči nebyl jen čaj jako v tom mém.

	„Hlídky, držte hlídky. Ozbrojené hlídky,“ poradil jsem jim.

	Ozbrojení byli jen tři a pochyboval jsem, že své zbraně půjčí někomu jinému. A pokud nebudou v noci spát, budou ve dne unavenější a nepozornější. To mi vyhovovalo. Hlídky navíc nebyly až tak špatný nápad.

	Cestou k náklaďáku jsem se zastavil u Jóna. Opustil hlavní oheň už dříve a byl se svou rodinou. Ženou v kalhotách, dvěma dospívajícími dívkami a malým chlapcem. Podle toho, co o sobě prozradil, sloužil nějakou dobu u armády.

	„Umíte s tím zacházet?“ podal jsem mu pistoli s prázdným zásobníkem bez náboje v komoře.

	Vytáhl zásobník, zkontroloval, zda je komora prázdná, a vrátil mi zbraň rukojetí napřed. Podal jsem mu rezervní zásobník a hrst nábojů k tomu.

	„Až se v pořádku dostaneme do Osloholmu,“ jméno hlavního města už jsem si zapamatoval, „vrátíte mi ji. Náboje jsou gratis.“

	Vážně se na mě podíval a přikývl.

	Seděli u miniaturního ohníčku uprostřed temnoty, namačkaní jeden na druhého, vystaveni obavám z budoucnosti, která se vymykala všemu, co doposud poznali. Přesto jsem jim záviděl. Oni ještě nějakou budoucnost měli. Oni byli spolu.

	Zanechal jsem je jejich soukromí a opatrně tmou doklopýtal k náklaďáku. Nebyla ještě úplná tma. Mohl jsem spát v kabině, nebo venku. Věděl jsem, že po noci strávené v křesle budu pekelně polámaný. Po hmatu jsem odstranil všechny kamínky, které jsem našel, rozložil na zem celtu a zalezl si do spacího pytle. To už se na západě objevovaly první hvězdy. Automat jsem si položil vedle pravé ruky, jednu pistoli pod kolo, u kterého jsem spal, druhou o kus dál pod podvozek. Usínat v divočině bez ohně nebo alespoň pohasínajícího ohniště není nikdy příjemné, ale často je to bezpečnější. Než jsem se doopravdy uložil ke spánku, zjistil jsem, že ke mně někdo přichází. S lampou.

	Čekal jsem. Z návštěvníka se vyklubala jedna z dospívajících dívek, typické ošklivé káčátko, se kterým se nikdo příliš nebavil.

	„Přinesla jsem vám něco k pití a jídlu, jako poděkování.“

	Teď, po předchozí dlouhé konverzaci, jsem už rozuměl téměř dokonale a slušně se domluvil.

	„Díky,“ vzal jsem si malý kastrůlek a plechovou placatici, ve které to uměřeně šplouchalo. Podle váhy byla téměř plná. Dívka se neměla k odchodu. Součástí úplatku byla i ona sama.

	„Tví rodiče?“ zeptal jsem se.

	„Zemřeli, při útoku,“ odpověděla tiše, ale nerozplakala se.

	„Ale ty jsi tady,“ poukázal jsem. „Živá.“

	„Ano,“ přitakala. „A jsem všem moc vděčná za to, že se o mě postarali.“

	„To je od nich moc pěkné. Pomáhej bližnímu svému,“ nadhodil jsem.

	Jen přikývla.

	„Děkuji za pití a svačinu k zakousnutí. A teď už se vrať, než ohně pohasnou. Špatně bys hledala své místo,“ doporučil jsem jí.

	„Ano, pane.“

	Zvedla se a poslušně odešla.

	Poslušnost vždy není to nejlepší, co člověk může udělat, ale někdy mu nic jiného nezbývá. Pokud chce přežít. Přemýšlel jsem, proč jsem se ocitl právě tady. Nepředpokládal jsem, že to byla náhoda. Na náhody už jsem dávno přestal věřit. A také jsem přemýšlel, co vlastně od času, který mi ještě zbýval, chci já. Hvězdy byly stejně cizí jako noc předtím.

	

	2 DDDP – dehydrovaná denní dávka potravin. Vojenské balení.

	

	
ŽIVOT A SMRT

	Ráno jsem se probudil za svítání. Tábor byl tichý, až jsem podezříval, že spí i hlídky. Po včerejším boji a následném dlouhém sezení za volantem jsem se cítil rozlámaný, obolavěný. Začal jsem cvičit, sekvenci bez rychlých pohybů, jen s pomalým protahováním a střídavou flexí, s uvolňováním jednotlivých svalových skupin. Trvá to déle než při dynamickém zatížení, ale i tak se člověk pořádně prohřeje. V půlce celé sekvence jsem se svlékl jen do šortek, a přesto jsem na konci cítil, jak mi na čele perlí kapky potu.[image: sdot] 

	Tábor stále spal. Uchopil jsem pistoli, přehodil přes ni rezervní sadu prádla, měl jsem celkem tři, a šel k vodě obloukem okolo hlavního ležení.

	Voda byla ledová, až se tajil dech, ale díky předchozímu cvičení nakonec osvěžující. Uslyšel jsem, jak se někteří lidé budí. Zběžně jsem přepral své svršky a zamířil zpět ke svému vozu. To už mě sledovalo několik párů zvědavých očí.

	„Není to moc velký risk, koupat se, když se ve vodě mohou schovávat oni?“ zeptal se stále ještě ze spacího pytle Farsman. Z deky položené na pravé straně vyčuhovala pažba brokovnice. Ruku měl jakoby náhodou jen kousek od ní. Dal jsem si pozor, aby má vlastní zbraň ani náhodou nesměřovala jeho směrem.

	„Je to pohotové?“ pohlédl jsem na brokovnici.

	„Nechci, aby zbytečně navlhla, na to je moc cenná. A v ruce ji mám hned, věřte mi, mám v tom praxi.“

	Řekl to věcně, konstatování faktu. Nepochyboval jsem o jeho tvrzení ani v nejmenším. Farsman mi z vesničanů přišel nejméně čitelný, netušil jsem, co je zač.

	„Ale do vody bych se koupat nešel, ani kdyby za mnou stálo deset ozbrojených chlapů,“ vrátil se k původnímu tématu.

	„Pokud nás nic nenapadlo v noci, nejsou tam,“ odpověděl jsem.

	„To asi ne,“ přitakal. „Ale jedna věc je něco předpokládat, druhá se na to plně spolehnout.“

	To měl pravdu.

	Mávl jsem mu na pozdrav – volnou rukou. Pod vypraným oblečením jsem měl opět pistoli a Farsman to samozřejmě dobře věděl. Cestou jsem si všiml, že mě po celou dobu pozoroval ještě jeden člověk – mladá žena, která vypadala, že mezi vesničany nepatří. Jako by zde byla jen na návštěvě.

	K snídani jsem si dal porci z třidépéčka. Po zalití z toho byla hnědá kaše vonící jako guláš, chutnající jako guláš se žmolky, které s časem získávaly chuť a konzistenci masa. Guláš k snídani, proč ne.

	Potom jsem si dopřál kávu, té byla na celý den jen jedna porce. Nic není dokonalé. Při tom jsem pozoroval ruch v táboře. Bylo vidět, že jsou na cestě teprve pár dní. Staré společenské vazby byly narušeny a nové vznikaly. Bývalý starosta se snažil, seč mohl, aby si udržel své bývalé postavení, ale Jón Helgusson a spolu s ním i někteří další, nepatřící k původním obyvatelům Gruvenu, jeho snahu sabotovali. A dělali mu problémy i jeho vlastní lidé. Pruďas Gjenke kolem sebe shromáždil pár lidí, kteří ho brali jako nového vůdce. Zřejmě si autoritu vysloužil v průběhu boje s hydrfy.

	Ve chvíli, kdy rodinné snídaně skončily a muži se začali dohadovat, jak dál, jsem se k nim s posledním zbytkem kávy v hrnku přidal.

	Vypadalo to, že se hádají, zda se mají snažit dostat do hlavního města, které se nacházelo pár set kilometrů na jih (kolik přesně nevěděli), nebo zamířit do vnitrozemí, kde se podle nich měla nacházet velká a bohatá vesnice, kde někteří měli příbuzné.

	„Máte mapu?“ přerušil jsem jejich bouřlivou diskusi, která nic nepřinášela.

	Neměli.

	„Máte papír a tužku?“

	To měli.

	Ve chvíli, kdy mi požadované přinesli, mě ovládl pocit, že opakuji stále dokola jednu a tutéž chybu. Měl jsem zmizet a nechat je napospas jejich vlastnímu osudu. Byl to jejich svět, oni ho znali, já ne.

	„Tohle je kus cesty, který jsme ujeli včera,“ začal jsem a nakreslil pobřeží a zátoky, které jsme objížděli.

	„Tohle jsou dva kilometry,“ vyznačil jsem měřítko. „Teď mi řekněte, kde se nachází jaká zátoka, chata, kotviště, osada, přístav, vesnice. A začněte tím, odkud jdete.“

	Celé to trvalo dobře dvě hodiny, kromě tužky jsem potřeboval ještě gumu, ale nakonec jsme měli hrubou mapu západního pobřeží jejich země.

	„Do hlavního města nám to bude trvat nejméně tři týdny cesty, a to pokud nás nepotkají žádné problémy. Norrkoping je blíž, ale musíme překonat tenhle hřeben a řekli jste, že v tuto roční dobu už tam může ležet sníh,“ ukazoval jsem na mapě.

	Cítil jsem, jak jsou sami překvapeni, co všechno společně věděli a neuvědomovali si to.

	„Nejblíže je vojenská pevnost Rakjapiel,“ poukázal Gjenke. „Za čtyři pět dní tam můžeme být, stačí, když se budeme držet cest podél fjordu a nebudeme pokračovat přes most po pobřeží dál k jihu.“

	Nechtěl jsem, abych to byl já, kdo vybere cestu. Bylo mi to jedno, navíc měl Gjenke pravdu.

	Aaberg ještě chvíli protestoval a snažil se je přesvědčit, že po cestě do hlavního města určitě získají víc potravin, další velká vesnice byla jen deset dní cesty daleko, ale neuspěl. Zásob měli očividně mnohem méně.

	„Vojáci nám pomůžou, pevnost chrání doky a přístav vojenské flotily. Mají určitě velké zásoby,“ souhlasil Farsman.

	„Jsem rybář,“ řekl, když se po něm ostatní překvapeně podívali. „Vím o všem, co se na moři šustne.“

	Spíš pašerák, podloudník a znalosti o celnících a vojácích pro něj byly otázkou úspěšnosti jeho podnikání, odhadl jsem.

	„Dobrý plán, rozhodnuto,“ řekl Aaberg dříve, než to stačil vyslovit někdo jiný.

	Snažil si zachovat poslední zbytky autority a Gjenkemu se to ani trochu nelíbilo.

	„Nějaké osady po cestě?“ chtěl jsem ještě vědět. Po chvíli dohadování jsem do mapy zakreslil ještě tři tečky představující malé usedlosti, z nichž dvě jsme měli cestou minout, jednu ještě dnes. K tomu jsem přidal usedlosti, z nichž pocházeli utečenci.

	Na cestu jsme se vydali pozdě, ale zdržení stálo za to.

	Odmítl jsem jakéhokoliv pasažéra, i když se kvůli tomu na mě ostatní dívali nevraživě, a zařadil se na konec kolony. Nakonec jsem našel kombinaci převodového stupně a redukce, při které mi přišlo, že starý motor mučím pomalým tempem jen mírně. Kolik je nafty v nádrži jsem raději nekontroloval, náladu jsem si mohl zkazit až večer. Ručička palivoměru se tvrdohlavě pohybovala okolo dvou třetin pole, stejně jako včera. Nedalo se jí věřit.

	Cesta ubíhala v nudném pomalém tempu. Střídavě jsme se přibližovali a vzdalovali od pobřeží, úzké fjordy s vysokými břehy jsme překonávali po mostech, které prozrazovaly, že ani tato opuštěná krajina není úplně mimo zájem státu. Pak jsme dojeli k odbočce kopírující patnáct metrů širokou řeku. Měla vést k Hurlundově statku. Sedm kilometrů od pobřeží v chráněném údolí se sladkou vodou a nejlepší pastvou široko daleko, alespoň podle mínění vesničanů.

	Zastavil jsem a sledoval, jak ostatní pod Farsmanovým vedením hledají brod. Jón Helgusson prohodil pár slov se svou ženou a pak zamířil k mému náklaďáku ráznými, ale neuspěchanými kroky.

	„Pojedete se tam podívat,“ zkonstatoval.

	Neodpověděl jsem mu, nebyla to otázka.

	„Nechcete společnost? Tady si beze mě poradí a předpokládám, že je za chvíli dohoníme,“ nabídl mi.

	Nebo chtěl zařídit, abych později pokračoval dál s nimi?

	Zatím jsem to plánoval.

	„Nastupte si,“ pobídl jsem ho.

	Kabina se pod jeho vahou mírně zhoupla, doprovodil ho závan stále studeného vzduchu. Se dnem se nijak neoteplilo. Pohledem jsem zhodnotil oděvy vesničanů. Mírné zhoršení počasí, začne sněžit a máme velký problém. Oni mají velký problém, opravil jsem se v duchu.

	Odbočili jsme na výrazně horší cestu, spíš jen vyježděné koleje. Jón Helgusson se přidržoval za madlo dveří a sledoval terén okolo, největší pozornost věnoval řece po pravé ruce.

	„Myslíte, že by se mohli ukrývat i v tak malém množství vody?“ nadhodil jsem.

	Úseky, kde voda plynula klidným tempem prozrazujícím velkou hloubku, se střídaly s četnými peřejemi, které by, nebýt silného proudu, šlo přebrodit.

	„Mými pastvinami také protéká řeka, menší než tahle. A stejně přišli.“

	Přikývl jsem na znamení, že rozumím.

	Po dalším kilometru se objevilo místo, kde jsme snadno mohli zajet blíž k vodě. Zastavil jsem pár kroků od břehu, nechal motor běžet a vystoupil, automat jsem si vzal s sebou. Jón Helgusson mě následoval, on měl svou sekeru a zahlédl jsem, že pod vestou má za opaskem zasunutou pistoli, kterou jsem mu předchozího dne půjčil.

	Řeka byla krásná, v jiném životě bych si dokázal představit, že stojím v jejím proudu, chytám ryby a užívám si to.

	Jón Helgusson přidřepl, strčil prsty do proudu, pak je vytáhl, pozorně si je prohlédl, přičichl si k nim a olízl je.

	„Když se objevili, cítil jsem zápach, benzín nebo petrolej a hořčici,“ řekl zamyšleně. „Tady nic.“

	Přesto nevypadal spokojeně. Sledoval jsem jeho pohled. Hromotlucký Jón pozoroval leklou rybu o kus dál uvízlou na břehu.

	Mrtvá ryba nic neznamenala, mohlo ji zabít cokoliv. Automaticky jsem prohlížel okolí a objevil další rybu, a další.

	Řeka dál vypadala divoce a nádherně.

	Pokud bylo ve vodě původně nějaké svinstvo, nejpíš odteklo.

	„Pojedem dál,“ řekl jsem.

	Helgusson přikývl a zamířil zpět k vozu.

	Opět jsme vyjeli.

	„Varoval mě ten zápach,“ promluvil. „Nesl se od chlívů. Šel jsem okolo, protože jsem chtěl rovnou zkontrolovat, zda voda nezaplavila hnojiště. Zahlédl jsem ho vycházet ze stáje, v ruce držel,“ chvíli hledal správný výraz.

	„Něco jako plamenomet. Nedávno v novinách ukazovali fotky našich nových zbraní, vypadalo to jako plamenomet,“ přikývl sám sobě.

	Plamenomet, další informace o místní technologické úrovni.

	„Neměl jsem u sebe žádnou zbraň, prostě jsem se rozběhl, skočil proti němu a srazil ho oběma nohama na zem.“

	Představil jsem si, jak obrovitý Jón Helgusson sráží svou hmotou někoho v plné rychlosti k zemi. A ještě ho přitom kopne. Takový člověk už neměl moc šancí vstát.

	„Ve stájích byl ještě jeden,“ pokračoval. „To už jsem ale měl v ruce sekeru. Pokusil se na mě stříknout svou zbraní, ale nestihl to. Koně už byli mrtví, otrávení. Nebyl to plamenomet. Také Doris s Bertou už byli mrtví. Ti u mě pracovali,“ vysvětlil. „Má žena a všechny děti byly naštěstí venku, na poli.“

	„Kolik jich bylo? Jen dva?“

	„Šest. Další dva jsem dostal brokovnicí. A ty poslední jsem umlátil. Tou brokovnicí. Přitom jsem ji zničil.“

	Nechtěl bych se pustit do křížku s Jónem Helgussonem, to určitě ne.

	Před námi se pozvolna zvedal svah pahorku, za ním začínaly nevysoké hory. Jejich vrcholky však nebyly zelené jako všechno kolem, ale kamenité, jako by pár stovek metrů nadmořské výšky stačilo, aby se prostředí stalo pro život příliš nepříznivým.

	„Nikdo mi nevěřil. Dokud nepřepadli Gruven,“ dodal.

	„Byli vyzbrojeni jen těmi plamenomety, myslím ty chemické zbraně, kterými zabili zvířata a vaše zaměstnance?“

	„Měli ještě dlouhé zbraně střílející šípy, nebo spíš harpuny. Netrefili mě.“

	Jón Helgusson holýma rukama a brokovnicí pozabíjel šest ozbrojených útočníků, před kterými by většina lidí zůstala stát zkamenělá hrůzou. Na něco takového musí mít člověk fyzické i psychické dispozice.

	Ve svahu se otevíralo údolí a výhled na usedlost. Říčka protékala nedaleko mírným obloukem. Už na pohled krásné místo. Pro někoho, kdo se nebál práce a samoty. Cesta v okolí statku byla rozrytá úzkými koly povozů a koňskými kopyty. Nikdo nás nepřišel přivítat, a když vítr zavál směrem od domů, ucítil jsem pach, který jsem dobře znal. Zápach hnijícího masa.

	Bez domluvy jsme vystoupili, oba se zbraněmi připravenými k výstřelu, a postupovali jsme k hlavní budově statku rovnou po cestě.

	„Prozkoumám dům, hlídejte u dveří,“ řekl jsem a Jón přikývl.

	Nepředpokládal jsem, že by na nás někdo v domě čekal, a nechtěl jsem, abychom se postříleli navzájem.

	Rodinu jsem našel v hlavní místnosti domu. Tři dospělé, čtyři děti. Všichni mrtví, zhroucení na židlích. Posmrtná ztuhlost už dávno ustoupila, kůže byla voskově bílá, v záhybech jsem zahlédl pár líných larev. Bylo chladno, mohli tady tak sedět už dlouho. Vypadalo to, že je smrt zastihla u večeře. Lepší načasování útočníků než u Helgussona.

	„Všichni mrtví,“ oznámil jsem mu venku. „Otrávení.“

	Prozkoumali jsme chlívy, stáje. Útočníci zabili i dobytek a další zvířectvo, přežila jen jedna osamělá slepice, která při našem spatření hlasitě kdákala a pak nás následovala, jako by tady nechtěla zůstat sama.

	„Proč zabíjejí i zvířata?“ přemýšlel nahlas Helgusson.

	„Nechtějí mít v zádech nic živého,“ odpověděl jsem. „A pokud by jim do zad chtěl někdo vpadnout, nechtějí mu to usnadnit.“

	„Podívám se, co by nám mohlo být užitečné,“ řekl místo odpovědi.

	Jen jsem přikývl a šel k říčce, odkud útočníci přišli. Břehy byly kamenité, žádné stopy jsem nespatřil, jen pár leklých ryb v místech, odkud je nemohl vypláchnout proud.

	Znovu jsem si uvědomil, jakou jsem udělal chybu, když jsem si pořádně neprohlédl mrtvé a jejich vybavení při srážce na pobřeží. Měl jsem tehdy bohužel jiné starosti.

	Helgusson se vynořil z domu s napěchovaným rancem na zádech.

	„Mají plné sýpky,“ oznámil mi. „Ale ve stodole je spousta mrtvých myší.“

	„Otrávené?“

	„Ano, otrávené obilí i mouka,“ přikývl. „Tohle,“ nadhodil si ranec, „jsou konzervy. Železná zásoba na zimu, když napadne tolik sněhu, že není možné vycházet ven. Schovávají se pod podlahou v domě.“

	Nechal jsem ho, aby ranec opatrně naložil do kabiny, a vyrazili jsme na cestu zpět, za zády tichou usedlost plnou mrtvých. Slepice seděla na zemi Helgussonovi mezi nohama a ani nepípla, napravo v dálce se tyčil stále vyšší a temnější sloup dýmu z probuzené sopky.

	„Co si myslíte, že jsou zač?“ zeptal se Helgusson ve chvíli, kdy jsme se napojili na původní cestu a vyrazili po stopách naší malé karavany.

	Mlčel jsem. Co jsem mu měl říct?

	„Nemyslím si, že to jsou Němci,“ zavrtěl hlavou. „Ani Afričané, myslím Núbijce. Ti by se první vrhli na jižní Evropu, ne na nás.“

	Pořád jsem mlčel.

	„Měli páchnoucí modrozelenou krev,“ pokračoval v samomluvě. „A o zbraních, které používají, jsem nikdy neslyšel. To nejsou tvorové z našeho světa,“ odpověděl sám sobě.

	Měl pravdu. Hydrové, nebo hydrfové, jak je místní pokřtili, nepocházeli z tohoto světa, stejně jako jsem do něj nepatřil já.

	Podíval se na mě.

	„Také si to myslím,“ utvrdil jsem ho v jeho přesvědčení.

	Tady probíhala připravená pečlivě naplánovaná invaze z jiné paralelní reality. Nepochyboval jsem, že už několik týdnů či měsíců. A teď dospěla do fáze, kdy útočníci prozradili svou přítomnost a začali otevřenou válku. Obvykle se otevřený boj začíná v oblasti, kudy cizinci do světa pronikají, aby zabezpečili kontakt s domovskou realitou a stálý přísun posil.

	„O ničem podobném jste dříve neslyšeli?“ zeptal jsem se a přitom se vyhnul výmolu přes polovinu silnice.

	„Ne. A každý večer poslouchám rádiové vysílání. Jen v poslední době se příjem zhoršil.“

	Takže místní obyvatelé nebyli až tak izolovaní, jak jsem si myslel, základní informace o světě měli k dispozici.

	„Minulé pondělí se u nás zastavoval starý Garin, vozí zásoby – co si kdo objedná. Kdyby se něco podobného už někde stalo, určitě by se zmínil.“

	Před námi se na horizontu objevila dálkou zmenšená silueta traktoru, dojížděli jsme naši skupinu. Podle slunce se blížil večer, naše výprava na samotu nám zabrala skoro celý den. Čas utábořit se.

	Než jsme je dostihli, opustili silnici a začali se připravovat k přenocování. Náklaďák i traktor nechali stát každý na jedné straně, lepší by bylo zaparkovat je vedle sebe a vytvořit tak z nich přirozené centrum obrany, pokud by došlo k nějakému útoku. Nekomentoval jsem to.

	Sám jsem zastavil tak, abych měl otevřenou únikovou cestu jak směrem k silnici, tak pryč od fjordu, do vnitrozemí. Pozoroval jsem, jak Jón Helgusson diskutuje s ostatními muži a rozděluje do rodin chudou kořist, kterou přinesl.

	Přes den jsme s Helgussonem nejedli, ohříval jsem teď obě jídla z třidépéčka současně. Seděl jsem opřený o kolo náklaďáku, motor ještě hřál, v rychle chladnoucím vzduchu to bylo příjemné.

	Celkem vzniklo šest skupinek, které se rozmístily kolem jednotlivých ohnišť. Rodiny si rozebraly děti, které přišly o rodiče. Trojice vůdců, Arne, Gjenke a Farsman, spolu něco probírala, občas se podívali mým směrem. Mluvili o mně, ale nikdo za mnou nepřišel. Vyhovovalo mi to. Potom Gjenke diskusi ukončil a zamířil k jednomu z ohňů, kde chvíli a stále naštvaněji mluvil s mladou ženou, které jsem si všiml už dříve. Neslyšel jsem, o čem mluví, ale Gjenke se k ní sklonil, snad aby ji zvedl na nohy. Hněvivě setřásla ruku ze svého ramena a zůstala sedět. To od ní bylo chytré, pokud ji chtěl někam odvést, měl to tak mnohem těžší. Jejich hádky si samozřejmě všímali všichni okolo, ale nikdo se do ní nepletl.

	Gjenke se nakonec vztekle vrátil k ohni, o který se starala dívka, kterou mi nabídli předchozí noc jako úplatek. Při změněné situaci se mění i lidé. A rychle. Pohledem jsem sklouzl k severu. Urazili jsme dvacet, dvaadvacet kilometrů, ale kouř ze sopky zůstával stále stejně zřetelný, dokonce snad ještě víc narostl. Voda už byla dostatečně teplá, vypnul jsem vařič a čekal, až dehydrovaná hmota získá objem a chuť. Podle vůně to vypadalo, že k prvnímu jídlu budu mít sekanou v nějaké hutné omáčce a ke druhému rýžový nákyp. Proč ne, nikdy jsem nebyl labužníkem, vždy mi stačilo, aby se jídlo dalo sníst a obsahovalo dost energie. Jen ta káva mi chyběla, možná jsem měl lépe prohledat vyvražděnou usedlost, kávu určitě neotrávili, tolik o lidech určitě nevěděli.

	Sekaná byla přesolená, ale zapíjená čistou chladnou vodou se sníst dala.

	Víc a víc se šeřilo, jediné, co jsem dokázal dál rozeznat, byly oranžové skvrny plamenů a stíny pohybující se okolo nich. Jeden ze stínů se vydal směrem ke mně. Pušku nenesl a silueta určitě nepatřila Jónu Helgussonovi. Pochyboval jsem, že pistoli půjčil někomu jinému.

	Stejně jsem ale svou pistoli položil připravenou k výstřelu na zem, jen pár centimetrů od konečků prstů pravé ruky.

	Byla to žena, se kterou se hádal Gjenke. Poznal jsem ji podle toho, jak se pohybovala, ještě než promluvila. Nadechl jsem se, abych ji poslal pryč.

	„Dobrý večer, nedal byste si kávu?“

	Polkl jsem.

	„Posaďte se,“ vybídl jsem ji. „Kamkoliv.“

	Znovu jsem zapálil vařič, abychom neseděli úplně potmě, i když jsem původně chtěl šetřit palivem. Po příjezdu jsem otevřel nádrž a pohledem zkontroloval, kolik nafty v ní zbývá. V šeru to vypadalo, že víc než polovina, palivoměr tedy tolik nelhal. Za pohodlí při pití kávy těch pár deci stálo.

	Natáhl jsem k ní ruku s hrnkem, nalila mi štědrou porci z otlučené termosky. Byla to káva a ne náhražka, jak jsem očekával.

	Napil jsem se a užíval si vůni, chuť a horkost nápoje.

	„Moc toho nenamluvíte,“ poznamenala po době, která jí sloužila ke cti.

	„Ne,“ přitakal jsem. „Ale kvůli kávě, dobré kávě,“ přiznal jsem, „jsem ochoten konverzovat.“

	„Jste zvláštní.“

	„Vy také.“

	„Ingrid Bredesen, nejsem místní. Rodiče mě poslali na prodloužené prázdniny k příbuzným, aby mě naučili poslušnosti. Bohužel pozdě. Bohužel z jejich pohledu. Na gymnáziu mi dopřávali příliš volnosti a teď už je pozdě, abych plnila jejich sny.“

	Na studentku jsem ji neodhadl, vypadala starší, nebo spíš zkušenější.

	„Framon Dotchi,“ představil jsem se.

	„A v čem spočívá vaše neposlušnost?“ zeptal jsem se, protože mě to zaujalo.

	„Rodiče si přáli, abych vystudovala advokacii.“

	Viděl jsem, jak pokrčila rameny, a slyšel, jak si nalévá do hrnku, který si přinesla s sebou.

	„A vy jste se rozhodla nestudovat?“

	„Ne, to vůbec ne. Ale změnila jsem obor. Zajímají mě lidé, ne zákony. Příští rok bych chtěla obhájit svou práci na katedře antropologie.“

	Antropologie, nevěděl jsem přesně, co to obnáší, proto jsem mlčel.

	„A vy jste kdo?“ položila mi otázku, kterou jsem očekával.

	„Voják,“ odpověděl jsem.

	Nelhal jsem. Byl jsem dokonale vycvičený zabiják diverzant, skalpel určený k řešení těch nejsmrtelnějších problémů. Cvičili mě od dětství a patřil jsem ke zlomku těch, kteří výcvik absolvovali… a přežili.

	„A voják které země?“

	Položila mi tu otázku, jako by neočekávala odpověď.

	Žádnou jsem jí nedal.

	„Slandu? Švédonie? Finska? Nebo snad Rusie?“

	Mlčel jsem, protože o místní politické situaci jsem věděl příliš málo.

	Nevadilo jí to.

	„Jón Helgusson si myslí, že útočníci nejsou odsud, že pochází z jiného světa,“ pokračovala.

	Helgusson se o své názory podělil. Moudré.

	„Já si to myslím také. Útočníci nevypadají jako lidé, nechovají se jako lidé a pro mě z toho vyplývá, že to nejsou lidé.“

	Tohle byl způsob uvažování, kterému jsem rozuměl, které mi už párkrát zachránilo život.

	„A myslím si, že vy také nejste člověk. I když tak vypadáte a částečně se tak i chováte. Myslím náš člověk. Člověk odsud.“

	Byla chytrá, po čertech chytrá.

	„Proč jste za mnou přišla?“ ignoroval jsem její poslední poznámku.

	Polkla.

	Tma definitivně vítězila, ohně postupně pohasínaly, jak se lidé chystali ke spánku. Slabý plamínek vařiče zářil svou syntetickou modří rámovanou oranžovou korunou, komfort uprostřed pustiny.

	„Protože jste se nevyspal s tou ubožačkou, kterou vám včera předhodili.“

	Dopil jsem svou kávu. Termoska, kterou přinesla, byla velká, a pokud byla plná, určitě v ní zbývalo dost kávy, aby naplnila můj hrnek ještě jednou.

	„Bylo to příliš průhledné. Úplatek, abych zůstal a poskytl vaší skupině svůj doprovod, své zbraně.“

	„Mohl jste se s ní vyspat a stejně jít svou cestou.“

	Měla pravdu.

	„Proč jste za mnou přišla?“ zopakoval jsem svou otázku, protože jsem stále nedostal skutečnou odpověď.

	„Protože jste silný samec. Gjenke mě chce a jeho nabídky se mění ve výhružky. Stará pravidla přestávají platit. Lidé jsou vyděšení. Starý svět zmizel před deseti dny a…“ nechala větu nedokončenou.

	Aniž si to uvědomila, vyslovila jednu velkou pravdu: Starý, původní svět, na který byli zvyklí, skončil.

	Tahle konverzace se ale nevyvíjela směrem, který mi vyhovoval. Ingrid byla příliš chytrá a příliš svá.

	„Tedy si vybíráte mezi dvěma samci, kteří budou bojovat o moc?“

	„O moc, o zdroje, o samice,“ odpověděla. „A nevím, jak sama Gjenkemu vzdorovat. Než se k nám přidal Jón Helgusson, vypadalo to mnohem hůře. Ale Jón se stará o své děti a sirotky ze svého statku, navíc to není muž, který by,“ zamyslela se, „stál o společnost. A já… musím tu situaci vyřešit a…“

	Nechala větu nedokončenou.

	Nemohla Gjenkeho konfrontovat fyzicky. A pokud ano, musela by ho při tom zabít, aby nebylo už žádné další kolo. A to nechtěla. Já s fyzickou konfrontací problém neměl. A se zabíjením také ne – když by na to přišlo.

	„Máte ještě kávu?“ zeptal jsem se.

	„Určitě.“

	Přemýšlel jsem, zda mohla někde zjistit, že mám kávu rád. Spíš ne.

	Usrkával jsem o poznání chladnější nápoj, ale teplota byla právě tak akorát, nemohl jsem si stěžovat.

	Hořel už poslední oheň, ten, u kterého sídlilo vedení naší malé skupiny. Naší. Jejich malé skupiny.

	„Ta káva byla dobrá,“ zkonstatoval jsem. „Tady máte celtu, okolo vařiče jsem vysbíral kameny, lepší místo už potmě nenajdete.“

	Spací pytel si přinesla s sebou a snažila se, abych si ho nevšiml.

	„Bych očekávala, že se budete snažit využít situace,“ poznamenala, zatímco si chystala spaní.

	„Ne, právě naopak. Očekávala jste, že se nebudu snažit využít situace,“ odpověděl jsem.

	Zhasnul jsem vařič a jediným pohybem rozvinul spacák na celtu.

	„Máte pravdu,“ odpověděla po delší pauze, podle šustění látky jsem odhadl, že už leží ve spacáku.

	Ticho bytnělo, měl jsem pocit, že začínám slyšet šumění fjordu nedaleko nás.

	„Ale skoro mě to mrzí,“ řekla, když už jsem si myslel, že spí.

	Chvíli jsem nad jejími slovy přemýšlel. Líbilo by se mi pomilovat se s ní, byla krásná, mladá a k ránu, když je chlad nejzákeřnější, bychom se hřáli jeden o druhého. Kdysi jsem ale viděl analýzu svého psychologického profilu, ke které jsem se neměl dostat. V ní stálo, že pokud mám se ženou sexuální poměr, navážu s ní vztah, aniž si to sám uvědomuji, a ten ovlivňuje mé další jednání. Nestál jsem o vztahy; ti, na kterých mi záleželo, byli mrtví téměř desetiletí. A lidé tohoto světa byli také mrtví, jen o tom zatím nevěděli.

	Našel jsem nejpohodlnější polohu a sledoval oblohu nad sebou. Mám rád hvězdy, ať už jsou jakékoliv.

	
MILUJ BLIŽNÍHO SVÉHO

	Ráno jsem se probudil, Ingrid, pokud se tak opravdu jmenovala, se ke mně tiskla ve vlastním spacím pytli a zátylkem mě tlačila do brady. Spal jsem tvrději, než bylo v téhle situaci zdravé, a vůbec jsem si nepamatoval, kdy se ke mně přitulila. Chvíli jsem si užíval blízkost, která mi nepatřila, potom jsem vyklouzl ze spacího pytle a s drkotajícími zuby začal cvičit.                   

	U vody jsem se opět umyl, voda byla jen mírně slaná, jak se míchala mořská se sladkým tokem z vnitrozemí. V jednu chvíli jsem měl pocit, že cítím pach nafty a oleje. Okamžitě jsem vyběhl z vody a sáhl po automatu. Staré motory často ztrácejí olej a palivové potrubí také nebývá hermeticky těsné. Byl to však jen klam, v okolí tábora se nikdo neobjevil. Vrátil jsem se ve chvíli, kdy už byla Ingrid vzhůru a na vařiči marnotratně bublala voda.

	Nekomentoval jsem to, beze slova jsem otevřel další třidépéčko a začal chystat dvě porce.

	„Rizoto nebo sladké rýžové pyré s kousky něčeho, možná sušeného ovoce? Nebo hub?“ nabídl jsem.

	S vojenskými příděly to tak občas vycházelo, scházely se ty nejbizarnější kombinace.

	„Tak to jsem dostala více, než jsem očekávala, za méně, než jsem očekávala,“ pobaveně se usmála a nabízené jídlo si vzala. Rýžové pyré.

	„Zásob je málo, teda těch společných,“ pokrčila rameny. „Strýc, u kterého jsem tady bydlela, zahynul při útoku a vzala jsem si jen tolik, kolik jsem sama unesla.“

	„Pokud chcete přežít, měli byste víc spolupracovat,“ poznamenal jsem.

	Obloha byla zachmuřená, nízká, zdálo se, že každou chvíli musí začít pršet.

	„Za dva dny dorazíme k pevnosti chránící vojenské kotviště. Tam se snad všechno vrátí k normálu. K řádu, zavedené hierarchii,“ pokrčila rameny. „K tomu, čím jsem jako mladší tolik pohrdala.“

	„Armáda je velmi hierarchická,“ souhlasil jsem. „Za dva dny, pokud půjdete přes hřeben, za čtyři, pokud zvolíte delší cestu podél pobřeží fjordu,“ upřesnil jsem.

	„Že jste voják, to vám věřím,“ vrátila se k včerejšímu tématu. „Ale odkud? Když jsem zmiňovala okolní země, schválně jsem použila jména, která se dnes už nepoužívají, a vy jste mě neopravil, nehnul ani brvou.“

	Bylo příjemné pozorovat ji při přemýšlení. Viděl jsem, jak mě zkoumá, jak kombinuje věci, které jsem kdy vyslovil, jak si střídavě prohlíží mě, starý obitý náklaďák, automatickou pušku opřenou o kolo tak, abych na ni v případě potřeby rychle dosáhl.

	„Díky za snídani,“ řekla nakonec, když jsem na žádnou z jejích vějiček nereagoval. „Umyju na oplátku alespoň nádobí.“

	Podal jsem jí plecháč a svůj ešus a díval se, jak jde skrze tábor k moři. Ani pánský hrubě pletený svetr a větrovka nedokázaly zakrýt její ženskou postavu a vysoké pracovní boty zkrátit její dlouhé nohy.

	Do cesty se jí postavil Gjenke a něco jí říkal, pak se po ní natáhl, ona ustoupila a přitom ho polila zbytkem kávy v hrncích. Překvapeně uskočil, na oblečení mu očividně záleželo. Ingrid pokračovala v cestě, přitom ještě něco prohodila, lidé okolo se zasmáli, Gjenke zbrunátněl.

	Uvědomil jsem si, že mi opravdu nebude dělat problém uštědřit mu lekci. Spíš ho zabít, Gjenke patřil k lidem, kteří nejraději útočí zezadu.

	Po snídani jsem se přesunul do tábora, abychom upřesnili postup dalšího dne. Všichni souhlasili s tím, že čím rychleji se do pevnosti dostaneme, tím lépe, a to i za cenu fyzicky náročné cesty skrze vnitrozemí.

	Už po půlhodině jsme sjeli z udržované silnice a začali se vzdalovat od pobřeží. Po pár stech metrech začal terén citelněji stoupat. Bylo vidět, že místní věděli, kudy se vydat. Podle stop se stejnou cestou mnohokrát vydali i jiní poutníci. Pěší i s vozy. Odhadoval jsem, že to bylo už před delší dobou, ale určitě ne před zimou, protože led a sníh by stopy předchozích cestovatelů spolehlivě smazaly.

	Náš postup se viditelně zpomalil, největší problém měly povozy tažené koňmi, muži jim přes obtížnější úseky museli pomáhat. I mně bylo jasné, že jsou zvířata svým nákladem přetížená, ale vesničané se nemínili zbavit ani kilogramu zbylého majetku. Chápal jsem je. Současně jsem si však nebyl jistý, zda dokážeme hřeben překonat. Možná nebyl až tak vysoký, ale jeho vrchol se stejně ztrácel někde před námi v nízkých ocelově šedých mracích. Zdálo se, že postupně temnějí, na sklech se občas objevila dešťová kapka. Nebylo jich tolik, abych kvůli nim musel zkoušet, zda stěrače fungují.

	Občas od moře až k nám zabrousil jeden z mnoha racků, s hrubým skřekem nad námi párkrát zakroužil a potom se vrátil zpět k vodě, kde zřejmě cítil větší příležitost najít něco k snědku. Občas jsem zahlédl černobílé papuchalky s jejich červenými zobáky. Zřejmě měli někde na pobřeží hnízda, ale nikdy jsem nezahlédl, kde přistávají, musel jsem se soustředit na řízení.

	Jeden z vozů opět uvázl, zastavili jsme. Shromáždila se obvyklá skupina mužů, kteří povoz vyprostili, dali jsme se do pohybu. Jak terén více stoupal, i dýchavičný náklaďáček začínal mít problémy, jediný, kdo se s terénem vypořádával se stejnou jistotou jako s cestou po silnici, byl traktor.

	Pomalý postup terénem musel výrazně zvýšit spotřebu, ale netušil jsem o kolik, protože ručička palivoměru se zasekla někde nad polovinou. Jak jsem na tom, se dozvím až večer, při kontrole. Stále jsem se mohl spoléhat na rezervní barel.

	Blížili jsme se k povlovnému terénnímu zlomu, za kterým svah stoupal o poznání méně. Trojice vzájemně se pronásledujících ptáků zamířila k blízkému horizontu, aby vzápětí vystřelila strmě vzhůru, racek nad námi chraptivě zaskřehotal. Zařadil jsem neutrál, zastavil, zatáhl ruční brzdu, sáhl po pušce a vyklouzl z kabiny. Motor dál klapal ve volnoběžných otáčkách.

	Několik kroků jsem postupoval po vrstevnici, dokud jsem se neztratil z dohledu mezi balvany obrostlými zelenými lišejníky, potom přikrčený, od krytu ke krytu, jsem opět stoupal po spádnici. Na vrchol terénního zlomu jsem dorazil současně s prvními z karavany. Byl to Farsman s Helgussonem doprovázeni nejstaršími z chlapců, kteří ještě stále měli dost sil a neopožďovali se.

	„Stůjte,“ řekl zarostlý muž, opřený o balvan velikosti krávy.

	V maskovacím oděvu splýval se zeleným pozadím lišejníku, v ruce držel kulovnici a mířil jí na Farsmana.

	„A odhoďte zbraně,“ doplnil jeho požadavek další muž.

	Ten zaujal pozici tak, aby se postupujícím dostal do boku. Díky tomu, jak daleko jsem si zašel, jsem ho měl před sebou.

	Třetí z nich, původně v pozadí, se protáhl vpřed a dostal tak Farsmana s Helgussonem do kleští. Cizinci, přestože ozbrojeni loveckými zbraněmi, vypadali promokle, vyčerpaně a hladově.

	„Ty zbraně,“ zopakoval druhý mluvčí svůj rozkaz.

	Farsman se podíval na Helgussona a naznačil nesouhlasný pohyb hlavou.

	Pokud by se zbavili zbraní, byli by trojici vydáni na milost. Takhle měli šanci, mohli dál rozhodovat o svém osudu.

	Moment tíživého ticha.

	„Potřebujeme někoho, jako jste vy, potřebujeme každou pušku,“ promluvil pomalu Jón Helgusson. „Moc zásob nemáme, ale pokud nám pomůžete v bezpečí se dostat do přístavní pevnosti, rádi se podělíme. Každá silná ruka se hodí.“

	To dávalo smysl. Tihle tři si teď vybírali. Viděl jsem na nich, že v nedávné minulosti už nějaká špatná rozhodnutí udělali, a nyní měli možnost, když ne je napravit, tak položit mezi ně a sebe tlustou čáru, která jim umožní přežít, žít. Nějakou dobu.

	„Myslím, že se domluvíme,“ řekl ten, který Helgussona s Farsmanem původně vybídl k zastavení.

	Vypadal z trojice nejstarší a nejunavenější.

	„Ale ta domluva bude záviset jen na nás,“ řekl poslední z trojice, který až dosud mlčel.

	Pozvedl ruku a ukázal, že i on je ozbrojen. Vypadalo to na velký revolver, svým tvarem patřící někam do poloviny minulého století.

	„Patriku, určitě se domluvíme,“ oslovil ho ostře nejstarší.

	Pistolník se k němu otočil, jak se otočil, mimovolně ukázal zbraní mezi postupně se shromažďující lidi karavany. Ze strany zahřměl ohlušující výstřel, pistolník padl na místě k zemi.

	Všichni se dívali, co se stalo.

	„Nehoda! To byla nehoda, domluvíme se!“ pokoušel se situaci uklidnit Helgusson.

	Viděl jsem, že v ruce už drží pistoli a snaží se, aby to nebylo vidět.

	Muž přede mnou pozvedl zbraň výš, aby namířil směrem, odkud padl výstřel, přikrčil jsem se.

	Prásk, prásk, dvě rány z pistole, hlubší dlouhé houknutí dvojvýstřelu brokovnice.

	Opatrně, s hlavou až u země, jsem vyhlédl zpoza balvanu, za nímž jsem se kryl.

	Z protější strany právě přicházel Gjenke, to on zastřelil prvního muže. Dalšího dvěma ranami zasáhl Helgusson a nejstaršího z nich, který se snažil o dohodu, uzemnil Farsman brokovnicí.

	Lidé šokovaně pozorovali těla na zemi a nikdo se ani nehnul. Zatím si neuvědomovali, že mrtvých a zraněných tady mohlo být mnohem víc, že to pro ně dopadlo vlastně dobře a jediné, co musí udělat, je vypořádat se se svými vlastními vzpomínkami.

	Přešel jsem k tělům a zkontroloval, zda jsou všichni tři opravdu mrtví. Byli. Jeden to dostal kulovnicí do břicha, druhý obě rány do hrudi. Srdce nezasáhla ani jedna, ale u pětačtyřicítky to bylo jedno. Třetího zásah hrubými broky z bezprostřední blízkosti připravil o většinu obličeje.

	Jejich zbraně byly staré lovecké pušky. Opakovačka se závěrem typu Mannlicher vypadala dost opotřebovaně, kulová jednuška staříka byla ve slušném stavu. Revolver byl ještě perkusní, ale vypadalo to, že svých pět ran vystřelí.

	„Prohledejte je kvůli nábojům, mohou se vám hodit,“ doporučil jsem jim.

	Ze zástupu se vynořil starosta Aaberg.

	„Vy jste nám mohl pomoct!“ obvinil mě. „Stál jste přímo za nima!“

	Měl pravdu v obou svých tvrzeních.

	Rázem mě probodávalo množství až nenávistných pohledů.

	„Neslíbil jsem vám, že kvůli vám budu zabíjet jiné lidi,“ řekl jsem vážně. „Vaše bližní, spoluobčany,“ dodal jsem, aby si uvědomili, co se právě stalo. „Jsem voják, a to ani ne voják vaší armády, pouze spřátelené.“

	Najednou si už svou nenávistí nebyli tak jisti. To jsem potřeboval, netoužil jsem, abych těm nejdychtivějším z nich musel udělit výchovnou lekci.

	„Mohli jste se domluvit,“ dodal jsem, aby si našli jiný předmět sporu.

	„To ani náhodou, zabili by nás,“ zareagoval okamžitě Gjenke.

	Jeho pohled mým směrem zůstával stále stejně nenávistný. Jón Helgusson se na něj vážně podíval, nadechl se, pak jen zavrtěl hlavou a začal prohledávat mrtvé. Když skončil, měl ruce červené od krve a v nich pár nábojů. Osm do mannlicherovky, devět do jednušky.

	Jen o pár metrů dál jsem našel poloprázdné ruksaky mrtvých. Jídlo žádné, jen pytlíky se zlatem: snubní prstýnky, rodinné přívěsky, náhrdelníky, co se dědí z pokolení na pokolení. A paklíky papírových peněz, k tomu malý ošoupaný zápisník. Ten a jeden paklík jsem schoval do kapsy a zbytek přinesl a předal Helgussonovi.

	„Vypadá to na supy,“ zhodnotil jsem.

	Sklouzli se s vlnou chaosu, kterou vyvolalo objevení nájezdníků z moře, a dali se na loupení. Lidé se přizpůsobují rychle.

	Obloha mezitím potemněla, uvědomil jsem si, že mi začíná být zima. Zapnul jsem si kabát až ke krku.

	Motor náklaďáku stále blafal na volnoběh, v kabině, i když jsem ji nechal otevřenou, bude určitě tepleji. Nechal jsem je jejich rozjímání nad třemi mrtvými a zalezl si za volant.

	Trvalo ještě dobrou půlhodinu a trochu dohadování, než se karavana dala opět do pohybu.

	Večer se ochladilo ještě víc, viděl jsem, že lidé používají i poslední zásoby dřeva, aby se zahřáli, muži budovali zídky z kamenů jako ochranu před nečekanými a chaotickými poryvy větru.

	Se šerem přišla Ingrid, nesla termosku, doufal jsem, že v ní je káva, své skromné zavazadlo a batoh.

	„Necháte mě u sebe přespat?“

	„Pokud s sebou máte kávu?“

	„Mám.“

	„Dohodnuto.“

	Zapálil jsem vařič a bez ptaní začal připravovat dvě porce z třidépéčka. Viděl jsem, že přestože se Ingrid zachumlala do všeho, co měla k dispozici, teplo jí není.

	„Můžete si sednout do kabiny,“ nabídl jsem jí. „Nefouká tam.“

	„Zůstanu venku,“ zavrtěla hlavou, „ale posadím se vedle vás ke kolu. Pokud vám to nevadí.“

	„Nevadí.“

	„Teď už vám Gjenke problémy při odchodu nedělal?“

	„Ne, jen zuřil. Jsem přece váš majetek. Předpokládá, že by tím vyvolal přímou konfrontaci, a na tu si netroufá.“

	„Majetek?“ nechápal jsem.

	„Jsem antropoložka,“ připomněla mi. „Nebo budu, možná,“ dodala. „Tady na venkově je ještě stále mnohem patriarchálnější společnost než ve městech. A s tím, co se stalo, se velmi rychle propadáme do minulosti.“

	Natáhl jsem k ní svůj plecháč, naplnila mi ho do poloviny a svůj také.

	Dehydrované jídlo přídělu ještě stále nebylo dostatečně rehydrované. V ledovém vzduchu ohříval vařič vodu pomaleji.

	„Dříve tady na pobřeží panoval zvyk, že stačilo, aby muž se ženou strávil noc, ať už ve shodě s její vůlí, nebo proti její vůli, to nerozhodovalo. Pak mu svým způsobem patřila. Záleželo na společenském statusu její rodiny a následných dohodách s příbuznými, zda jako manželka, nebo jeho konkubína. Samozřejmě, všechno se dělo podle zvyklostního práva, ale…“ pokrčila rameny.

	„Takže vy jste teď mým majetkem za dvě večeře? Kávu jste přinesla svou,“ dodal jsem.

	Seděli jsme vedle sebe, namačkaní na sebe tak, abychom se mohli opírat o jedno ze zadních kol. Pohnula se, věděl jsem, že mě teď úkosem pozoruje. Soustředil jsem se na naši večeři, pokud člověk dávku třidépéčka převařil, ztratila i poslední nádech konzistence jednotlivých složek a změnila se v jednotvárnou kaši. Odstavil jsem naše jídlo z plamenů v pravou chvíli.

	„V jejich očích jsem vaším majetkem,“ doplnila po dlouhé pauze. „Ale poskytl jste mi tak ochranu před tím idiotem, to je z mého pohledu dobrý obchod.“

	Idiotem myslela Gjenkeho, to bylo jasné. Tím, že zahájil palbu na trojici útočníků, jen ještě víc zvýšil svou autoritu. Arne se stahoval do pozadí a Jón Helgusson boj o moc ignoroval stejně jako Farsman, který k vesničanům také nepatřil. To znamenalo, že je otázkou času, kdy se Gjenke chopí vůdcovství. Pro tuhle skupinu smůla.

	„Lidem docházejí zásoby jídla,“ poznamenala po chvíli.

	Spolkl jsem sousto naší večeře, chutnalo jako hovězí a na jazyce jsem cítil strukturu masa. Tyhle vojenské potravinové dávky musely být vyrobeny s použitím zatraceně dobré technologie, nic tak dobrého jsem z armádních zásob ještě nejedl.

	„Vypadá to, že dnes večer se ničím nešetří. Jídlem ani topivem,“ poukázal jsem.

	Ohně hořely víc, než se mi zdálo nutné, a lidé se u svých misek krčili způsobem, který prozrazoval, že jsou spokojení a plní si břicha, jak potřebují.

	„Všichni doufají, že zítra dorazíme do pevnosti, do Rakjapielu,“ odpověděla.

	„Naděje neopravňuje nikoho k tomu, aby promrhával poukaz na budoucnost,“ odpověděl jsem suše.

	Na to nezareagovala, dál jsme jedli mlčky.

	Pomalu a neuspěchaně, zpočátku až příliš horká sousta začínala být příjemně teplá, nakonec jsem ešus zabalil do látky, aby jídlo nestydlo tak rychle. Na tváři jsem ucítil těžké vodnaté kapky. Naštěstí jich nebylo mnoho. Déšť by táboření zkomplikoval.

	„Co s námi bude?“ zeptala se najednou.

	Netušil jsem, jak to vím, ale bylo mi jasné, že se neptá na osud svůj nebo osud vesničanů, s nimiž cestovala, ale na budoucnost celého jejího světa.

	„Zahynete, všichni,“ odpověděl jsem bez přemýšlení.

	Otočila se ke mně a téměř do mě přitom strčila.

	„Proč říkáte něco takového?“

	Byla rozčilená, ale vnímal jsem, že netouží po hádce, že ode mne chce slyšet odpověď. V tom byla stejná jako Jasmína, má žena. Ta byla také vždy zvědavá. Jak, co, proč. Stará bolest hryzla, ale čas a všechno, čím jsem od té doby prošel, mě vybavily hroší kůží. Někdy jsem měl pocit, že zůstala jen ta hroší kůže. Stejně jsem zatoužil po loku něčeho ostrého, po velké sklence něčeho hodně ostrého, co způsobí, že člověk okamžik myslí jen na pálení v hrdle a lapá po dechu. Viděl jsem, jak si u ohně jeden z mužů bohatýrsky přihýbá rovnou z láhve, a potlačil jsem nutkání zvednout se a tu lahev mu vzít. Bylo by to tak jednoduché... Beze slova jsem jí podal zápisník, který jsem objevil v batohu jednoho z útočníků, kteří přepadli karavanu.

	„To jsou dost nesrozumitelné zápisky,“ zhodnotila.

	Já je v šeru díky svým vylepšením přečetl snadno, ona musela mít skvělý zrak.

	„Jsou tam jména vesnic. Pokud vím, jsou to vesnice a osady na sever od nás,“ uvažovala dál nahlas.

	„A u nich jsou částky, občas poznámka drahé kameny, nebo tak něco.“

	Mlčel jsem a dojídal poslední sousta večeře. Chladná už nechutnala tak dobře jako na začátku.

	„To jste sebral někomu z těch tří?“ zeptala se.

	Věděl jsem, že je chytrá. Jen jsem přikývl.

	„To jsou záznamy o tom, kde získali kolik kořisti,“ dovtípila se.

	Velmi chytrá.

	„Proč nic neříkáte?“

	Zesílil jsem plamen vařiče, i když to bylo zbytečné plýtvání. Jen proto, abychom spolu neseděli v úplné tmě a lépe na sebe viděli.

	Nezkontroloval jsem nádrž, uvědomil jsem si, ale to mohlo počkat až do rána.

	„Nemusím nic říkat, všechno si správně domyslíte,“ odpověděl jsem.

	„Nesmysl,“ odsekla, ale už byla ponořena do dalšího studia zápisků.

	Neměl jsem být tady, opřený o sjetou pneumatiku vojenského náklaďáku, i přes vrstvy našich oděvů cítit teplo jejího těla a zírat do tmy rozbité proměnlivou září táborových ohňů. Nechtěl jsem slyšet její hlas a sdílet myšlenky, tak moc mi připomínající dávnou minulost.

	„Vedli si záznamy, ve které osadě nebo vesnici získali jakou kořist,“ zkonstatovala.

	Mlčel jsem, protože měla pravdu.

	„To znamená, že všechna tahle místa byla napadená a vyvražděná útočníky z moře.“

	Mlčel jsem, protože měla pravdu.

	„Ale nechápu, proč někde je uvedeno Olav bonus nebo Haakon polovina.“

	Já jsem to věděl, už jsem se s podobným deníkem kdysi setkal.

	„Jako by měl občas někdo z nich větší nárok na,“ chvíli přemýšlela, jak předmět podnikání trojice mrtvých mužů nazvat, „na lup,“ zvolila slovo, které jsem zaslechl v pohádce vykládané dětem jednou ze starších žen v karavaně.

	„Ano, odvedl víc práce, měl větší nárok na lup,“ potvrdil jsem.

	„Odvedl víc práce?“ nechápala.

	Opět jsem věděl, že se na mě dívá.

	„Ano, zabil ty, kteří ještě nebyli přepadeni hydry, kteří ještě žili,“ odpověděl jsem.

	První z táborových ohňů pohasl, napadlo mě, zda se pod příkrovem tmy odváží Gjenke k pokusu vypořádat si se mnou účty. Ne, zhodnotil jsem. Tuto noc se ho obávat nemusím.

	„To je hrozné, asi máte pravdu,“ zkonstatovala, hlas se jí trochu chvěl. „Jsou tu i další poznámky, které tomu nasvědčují.“

	Ty jsem nečetl.

	„Co bude s námi? Myslím všechny lidi na planetě,“ zopakovala a upřesnila svou otázku.

	Nechtěla věřit tomu, co jsem řekl poprvé.

	„Zahynete, všichni,“ zopakoval jsem svou původní odpověď. „S největší pravděpodobností,“ oslabil jsem své tvrzení. „Útočí na vás obyvatelé jiné paralelní reality, jiného světa, kterým se nějakým způsobem podařilo otevřít dlouhodobě stabilní tunel, bránu, je jedno jak to nazvete.“

	Neprotestovala, že vykládám nesmysly, jen poslouchala.

	„Kritickým místem je právě místo propojení dvou realit. Rozhoduje jeho průchodnost – tedy kolik lidí a techniky jím dokážete transportovat za jednotku času. Další faktor je stabilita v čase, tedy jak dlouho, hodiny, dny, měsíce, propojení existuje, než zanikne a vy musíte vytvořit druhé. Proto každý takový útok začíná potají, infiltrátoři se snaží skrytě zajistit co největší oblast okolo pupeční šňůry spojující je se zásobami, municí, posilami, prostě s jejich světem.

	Pokud jsou objeveni příliš brzy, jimi vybudované předmostí je příliš malé a slabé na to, aby odolali silám země, na jejímž území do cizí reality vstoupili, jsou obvykle rychle zničeni. Samozřejmě, pokud s něčím takovým předem nepočítali a výhodu jim neposkytuje jejich biologická odlišnost, fígl v technologii nebo něco jiného.“

	Maurbyho efekt byl problém, ale nějaké finty, jak ho alespoň částečně obejít, existovaly.

	„Třeba že by plivali oheň jako draci?“ podívala se na mě.

	Nevtipkovala, jen se snažila zjistit, jak to myslím. Legendy o dracích existují skoro v každé civilizaci.

	„Spíš jsem myslel, že se nový svět snaží ovládnout z ekologické niky, která je pro původní obyvatele neobyvatelná. Útočníci pak obvykle používají techniku, magii,“ pokrčil jsem rameny, „jimiž z jejich pohledu pro život optimální oblasti rozšiřují, samozřejmě na úkol původních obyvatel. Existuje několik útočných scénářů, od čistě vojenského po ekologické napadení. Samozřejmě se všemi představitelnými přechodovými variantami mezi nimi.“

	„A naši nepřátelé?“ nadhodila.

	„Já si myslím, že to budou vodní, nebo alespoň obojživelní tvorové. Ale nespoléhají na to, že by ovládli oceány a vám nechali pevniny. Z jejich pohledu je konkurence příliš vysoká. Svědčí o tom to, že se vydávají na souš a začínají vyhlazovat obyvatelstvo pobřeží.“

	„Ale proč bychom je nemohli porazit? Vy sám jste jich zahnal celou skupinu. A naše armáda disponuje stejnými nebo alespoň podobnými zbraněmi, jaké máte vy!“ zdůraznila.

	„Můžete bojovat,“ připustil jsem. „Ale jste nejednotní, vedete své vlastní války – jako ostatně všichni.“

	Všichni na všech světech, které jsem navštívil, ale tohle jsem si nechal pro sebe.

	„Museli byste se spojit, koordinovat svůj postup. A ve váš neprospěch mluví skutečnost, že oni svou přítomnost prozradili dobrovolně – začali čistit pevninu. To znamená, že jsou si svou převahou jisti.“

	„Budeme bojovat,“ prohlásila přesvědčeně.

	Věřil jsem, že ano, ale nevsadil bych si na ně.

	„A odkud to všechno víte?“ položila mi otázku, kterou jsem očekával už dávno.

	Napil jsem se, nápoj v průběhu našeho rozhovoru vychladl. Nepamatoval jsem si, kdy jsem mluvil tak dlouho.

	„Mám s podobnými operacemi zkušenosti,“ řekl jsem pravdu.

	Pochopila okamžitě.

	„A proč byste něco takového dělal?“

	„Někdy člověk prostě nemá na výběr.“

	Už byla úplná tma a nízká oblačnost způsobovala, že se okolní tma zdála absolutní, jediným světlem zůstal skromný plamen našeho vařiče.

	„Pracoval jsem pro tvora, kterého by na spoustě světů nazvali bohem. Nebo démonem.“

	Vzpomínat nepřinášelo nic dobrého, právě naopak.

	„Jdu spát,“ zavrčel jsem a vypnul vařič.

	Zakutal jsem se do spacáku, automat po ruce u kola. Bez dalších slov se uložila vedle mě.

	Než jsem usnul, cítil jsem ve vzduchu pach síry. Vítr k nám i přes vzdálenost desítek kilometrů přinášel sílící pach sopky.

	 

	[image: hline]

	
RAKJAPIEL

	Ráno jsme vyrazili brzo. Ne kvůli plánování, ale protože se ochladilo a lidé se budili zimou. Pomalu jsme stoupali mírným svahem. Občasné balvany odvalené stranou a nejhlubší díry vysypané kameny prozrazovaly, že nejsme první, kdo se tudy letos plahočí. Nebo možná i loni, viděli jsme jen hrubé opravy stezky, které klidně mohly přečkat zimu, možná i dvě.                   

	Musel jsem se soustředit, abych si víc než cesty nevšímal oblohy nad námi. Temněla, clona mraků se stále snižovala a sálal z nich chlad. Měly v sobě zlověstnou kvalitu slibující, že z nich každou chvíli může začít padat sníh, celá záplava sněhu. A ještě víc hrozil chlad. Oproti ránu teplota stále klesala, kaluže vody v prohlubních začínaly zamrzat. Pokud jsem si pamatoval správně, místní tak brzy příchod zimy neočekávali.

	Krátké přestávky, kde se pochodující občerstvovali vodou a posledními zbytky ze zásob, jsem využil ke kontrole množství nafty v nádrži. Zdálo se mi, že od včerejška jí téměř neubylo, hladina se leskla zřetelně těsně pod ryskou označující sedm dvanáctin nádrže. Při předchozí kontrole jsem se zmýlil, muselo tam být mnohem víc paliva, zřejmě mě spletlo šero večera. Teď už jsem však věděl, na čem jsem. Náklaďák měl menší spotřebu, než jsem očekával.

	Doufal jsem, že počasí vydrží, že se bez větších problémů vyšplháme až na vrchol hřebene, který jsme ale vzhledem k pozvolnému zakřivení terénu stále ještě nezahlédli.

	Hodinu před polednem se na sklo přilepila první velká vločka, za ní následovala další a další. Pustil jsem tlumená světla a po chvíli stěrače. Během minuty jsme se prodírali bílými oponami snášejícími se shora, náš svět se zmenšil na kopuli o poloměru pár metrů. Zastavil jsem, nechal motor běžet a vystoupil z kabiny. Kameny už pokrýval bílý koberec. Zatím jsem v něm zanechával tmavé mokré stopy, ale věděl jsem, že to dlouho nepotrvá.

	Muži pochodující v čele si mě všimli a zamířili ke mně. Čekal jsem, dokud nedorazí i Jón Helgusson, ten karavanu uzavíral. Odhadoval jsem, že dává pozor, aby nikoho nenechali za sebou.

	„Děti, všechny malé děti naložíme na korbu,“ řekl jsem mu.

	„K nim někoho, kdo na ně bude dávat pozor, ty –“ ukázal jsem na dívku, kterou se mě na počátku snažili uplatit. Byla oblečená nejhůře ze všech a bylo vidět, že i při chůzi je jí zima.

	Okamžitě přikývla.

	„Ona to nezvládne, ať tam je s nimi Venia,“ snažil se Gjenke podstrčit hezčí ženu ze svého budovaného harému. Předstíral jsem, že ho neslyším, a otevřel zadní čelo korby.

	„Ať sedí, snaží se moc si nenatlouct a nic neotevírají!“ přikazoval jsem dívce.

	Jen horlivě kývala.

	Děti i ona se mezi bedny s mým drahocenným nákladem vešly snadno.

	„Pořádně si to zašněrujte!“ křikl jsem na ně ještě.

	„Ingrid! Jedeme!“ ukázal jsem, ať si nastoupí ke mně do kabiny.

	„A co my! Můžete vzít víc lidí, ulehčit nám s nákladem!“ nasupil se Gjenke.

	Už teď jsem převýšil užitnou hmotnost svého náklaďáku víc než dost, ale věřil jsem, že to zvládne.

	„Pochodujte za mnou, když někde uváznu, budete vědět, že to je špatná cesta,“ odpověděl jsem, jako bych jeho předchozí poznámku neslyšel.

	Vločky nás bodaly do tváří, museli jsme všichni neustále mhouřit oči. Všiml jsem si, že stačila chvíle a naše stopy se staly v bílém šeru neviditelnými.

	Gjenke se chystal ještě něco štěknout, eskalovat výměnu názorů, ale otočil jsem se a zmizel za vozem, dříve než stačil cokoliv udělat.

	Znovu jsme vyjeli. Těch pár dětí nepředstavovalo víc než tři metráky nákladu, ale stejně jsem měl pocit, že to podvozek i motor cítí. Možná bych měl vyhodit nějakou bednu. Nechal jsem myšlenku zapadnout a soustředil se na krátký pruh terénu před sebou. Víc reflektory z bílé záplavy nevytáhly.

	Kostra náklaďáku protestovala, nýtované plechy kabiny skřípěly, jak jsem celý stroj mučil, nutil ho prostupovat stále těžším terénem blížícím se hranicím jeho možností. Pak už teplo v kabině nestačilo a vločky začaly k čelnímu sklu přimrzat. Uvědomil jsem si, že já sám jsem ze souboje s kopcem, sněhem a terénem zpocený. Ven jsem nemohl, velmi rychle bych umrzl.

	„Očistěte skla,“ přikázal jsem Ingrid.

	Zapnula si svoji bundu až ke krku, stáhla kapuci do čela a poslušně vystoupila. Čekal jsem, až rukávy a prsty seškrábe namrzlou vrstvu, přitom jsem přemýšlel, čím jí příště pomoci. Světla traktoru a malého vesnického náklaďáčku jsem v zrcátku viděl jen jako malé bludičky. Přestože mohli jet v naší stopě, postupovali mnohem pomaleji.

	„Začíná pořádně mrznout,“ zadrkotala zuby po svém návratu.

	A stále tak děsivě sněžilo, nechápal jsem to. Když mrzne, nemá tolik sněžit. Ale místní počasí jsem neznal. Místo přemýšlení jsem znovu zařadil.

	Při dalším zastavení jsem Ingrid podal zásobník. Mizerná škrabka, ale lepší než žádná.

	Vrátila se promrzlá na kost. Opět jsme ale jeli dál. Jen krátce, stěrače brzy nedokázaly shrnout vrstvu rychle se tvořícího ledu. Díval jsem se na strohou konstrukci kabiny, byl to vojenský náklaďák, proč nefouká teplý vzduch i na okna? Po hmatu jsem je nakonec našel, zalepené výdechy teplého vzduchu ohřívaného výfukovou troubou na motoru. Čepel pracovního nože si s nimi rychle poradila, opět jsme mohli jet nějakou dobu bez přerušování.

	Soustředil jsem se jen na zemi kousek před námi, náklon podvozku, pocit ze záběru jednotlivých kol. Pokud brzy nedorazíme na vrchol a pak do pevnosti, dříve nebo později už nebudu schopen projet sněhem přibývajícím neskutečnou rychlostí. Zastavíme a umrzneme. Mí pasažéři umrznou. Já měl dostatečnou výbavu a uměl jsem si poradit.

	Zastavil jsem.

	Ingrid se po mě podívala, v přítmí kabiny ozářené měkkým světlem reflektorů odráženým okolním sněhem se její oči nazelenale leskly. Nevšiml jsem si, že má zelené oči. Až teď.

	„Skoro nic nevidím, netuším, kudy jet,“ ukázal jsem do bílé tmy.

	„Mám vám jít ukazovat?“ zeptala se.

	Jen jsem přikývl, podal jí baterku, svoji bundu. Sundal jsem si i bezprsté rukavice, ve kterých jsem řídil. Cokoliv, co mohlo snížit tepelné ztráty, se hodilo.

	„Držte se těsně před světly, tak abych vás viděl. Baterkou ukazujte, kudy mám jet,“ přikázal jsem jí.

	Přikývla a bez váhání vyklouzla ven. Stačil okamžik a kabinu vyplnil ledový vzduch.

	Jel jsem podle jejího ukazování, několikrát jsem si myslel, že se převrátíme na bok nebo přepadneme přes kabinu dopředu, ale nestalo se tak. Nevěděl jsem, jak dlouho to trvalo, ale nakonec jsem cítil, že jsme přestali stoupat a terén už není tak příšerný.

	Ingrid před vozem upadla do sněhu a už nevstávala, baterka jí vyklouzla z prstů a zapadla do závěje. Vyřadil jsem, chvíli čekal, zda musím zařadit brzdu, ale okolní sníh náklaďák spolehlivě znehybnil. Nechtěl jsem riskovat, že se ručka v tomhle mraze zasekne. Mráz a vítr mě venku málem knokautovaly. Naložil jsem Ingrid na sedadlo vedle sebe, přelezl přes ni a zavřel dveře. Pak jsem pár okamžiků jen oddechoval. Nebyl jsem venku déle než minutu, ale stačilo to. Oči měla zavřené a na tvářích bílé skvrny omrzlin.

	Nemohl jsem se jí věnovat, museli jsme odtud. Znovu jsem se rozjel. Za hřebenem se vítr trochu zmírnil a sněhu ubylo. Po půlhodině další jízdy jsem měl pocit, že někde před námi rozeznávám dvojici světlejších bodů. Mířil jsem k nim, později jsem si vybral ten bližší a mírně změnil směr.

	Ve chvíli, kdy reflektory vykously z bílé tmy plot z ostnatého drátu přerušovaný betonovými sloupy, jsem začal věřit, že to zvládneme, že jsme v cíli. Několik dlouhých minut jsme jeli podél plotu, který se časem změnil v betonovou zeď, a pak jsme dorazili k bráně. Byla otevřená, ve strážní budce nikdo, ale to mi bylo v tuto chvíli jedno. Jel jsem ve směru světla, které se teď tyčilo vysoko nad námi. Minuli jsme betonovou stavbu bez oken, rovná plocha prozrazovala, že pod sněhem už není terén, ale upravený povrch. Dostali jsme se k další betonové zdi tyčící se do výšky mimo náš dohled. Vypadalo to, že stavba před námi je část pevnosti, ale nikdo nás nezadržel, nevítal, nikdo o nás nevěděl. Náhodně jsem zvolil směr a na jedničku se dál prodíral sněhem. Pak se v záři reflektorů objevila otevřená obrovská dvoukřídlá vrata, kterými mohly vjíždět dva nákladní vozy současně. Bez váhání jsem zamířil rovnou dovnitř. Co se tady stalo, budeme řešit až později, teď bylo důležitější zachránit se před smrtí mrazem.

	Zastavil jsem v temném prostoru ozářeném jen našimi reflektory, opět nechal motor běžet, topení na plno. V bezvětří vnitřního prostoru se kabina začala rychle prohřívat.

	„Ingrid?“ zatřásl jsem s ní. „Slyšíš mě? Můžeš se hýbat?“

	„Násilím ze mě nic nedostaneš,“ zamumlala, ale pohnula se. „Odpovídám dvakrát ano,“ odpověděla s mizernou artikulací.

	„Vystupujeme, musíme se někde schovat. A dál nepojedu. Rozumíš?“

	Přikývla, že ano, vyskočil jsem z kabiny, ona spíše vypadla.

	Sníh dosahoval ještě dobrých deset metrů do vnitřního prostoru, mráz ale útočil všude. Minus dvacet? Minus třicet? Nedokázal jsem to odhadnout, ale chlad při každém nádechu kousal v plicích. Bez vichru však neměl takovou smrtící sílu jako venku.

	„Odveď děti někam dál, kde bude tepleji. Zahřejte se, jak to půjde, ano?“ mluvil jsem k ní a otevíral zadní čelo korby.

	„Jste živí? Haló?“

	Světlo baterky odhalilo jediný chumel těl vklíněný mezi bedny, jak se snažily vzájemně zahřát.

	„Rohiko, musíme je odsud odvést někam dál, dovnitř,“ chopila se Ingrid iniciativy a začala lákat děti k sobě. Nechal jsem to na ní. Já se chtěl postarat o něco dalšího. Tohle byla obrovská pevnost, i když opuštěná. Určitě tady byl nějaký systém, například nouzový systém, jak ji osvětlit tak, aby ji viděli i z dálky na kost promrzlí umírající lidé.

	Tady jsem nikdy nebyl, ale spoustu času jsem strávil v jiných vojenských stavbách – všechny mají společnou pragmatickou účelnost. Po chvíli se mi podařilo najít místnost s piktogramem zakazujícím vstup a obrázkem tří blesků. Na některé věci je spoleh všude.

	Místnost byla plná velkých pákových přepínačů. Nezkoumal jsem, k čemu by který mohl sloužit. Našel jsem ty spadlé dolů a jeden za druhým je zapínal. Při třetím se v hale za mnou rozsvítilo, pak zahučel ventilační systém, který se však najednou zase vypnul, naběhla siréna – zřejmě jsem nějak vyhlásil poplach. Nakonec jsem vyšel ven z místnosti zpět do haly a k východu z ní. Sněhová bouře stále zuřila s neztenčenou silou, do záplavy sněhu se zabodávaly gigantické halogenové reflektory, jimiž byla posázena zdánlivě do nekonečna se tyčící betonová zeď nade mnou.

	Věděli, kam se musí dostat, věděli, jak malý kousek je dělí od záchrany. Bylo to na nich. Vyčerpaně jsem se na okamžik svezl do sněhu. Neuvědomoval jsem si, jak moc mě řízení a všechno kolem vysílilo.

	

	
HOŘČICE A PŘÍSADY

	Dorazili za necelou hodinu, zmrzlí, vyčerpaní, ale zdálo se, že všichni. Na valníku traktoru se mačkali ti, kteří už nedokázali jít. Vyměnili jejich životy za zbytky svého skrovného majetku. To bylo rozumné. Chvíli jsem je sledoval, jak si navzájem pomáhají, vystupují z traktoru, přeplněné kabiny náklaďáčku. Vše se dělo téměř v tichu, byli příliš prochladlí a vyčerpaní. V záři technických světel na stropě měly jejich tváře barvu lidí, kteří zůstali pod vodou příliš dlouhou dobu na to, aby se ještě někdy nadechli.[image: sdot] 

	„Pojďme za ostatními,“ vybídl jsem je, „možná už našli nějaké teplejší místo, než je tahle promrzlá hala.“

	Otočil jsem se a zamířil dál do nitra pevnosti. Pod nohama mi vrzaly zbytky sněhu, s každým krokem dál od vchodu nabýval na síle pach prostorů, které byly určeny víc pro techniku než lidi. Olej, náznaky dávného svařování, řezání železa a pak chemický koktejl, který jsem nedokázal identifikovat. Možná z obrovských zásob munice, které tady někde musely být.

	Ingrid s ostatními jsem objevil snadno. Usídlili se ve velké dílně po levé straně a dveře nechali otevřené, jako znamení zásobník, který Ingrid používala jako škrabku.

	Byla to opravárenská dílna s jeřáby, spoustou místa, zvedacími plošinami, zřejmě určená pro práci na velkých strojích. Obě ženy s dětmi se mačkaly uprostřed volného prostranství na točně, kam by se snadno vešla menší lokomotiva, za nimi hromada ocelových trubek, o jejichž účelu jsem neměl potuchy. Nevypadalo to zde příliš útulně, ale chápal jsem je. Celá opuštěná pevnost působila nepřátelsky, jako krypta určená k pohřbům strojů včetně jejich mrtvých posádek, nechtělo se jim nikam dál.

	Připomínky dávných oprav se ve vzduchu vznášely v podobě štiplavého zápachu pálícího na jazyku. Za sebou jsem slyšel kroky ostatních.

	„Proč tady?“ zamumlal Farsman.

	„Bude tu teplo,“ zajásal Gjenke a už se hrnul vpřed, k velkým tlakovým lahvím uvázaným po čtyřech u stěn. Acetylen pro svařování. Aaberg se naopak snažil zapnout velké elektrické pece. Odhadoval jsem, že slouží k tepelnému zpracování svarů po opravách. Musel jsem pozměnit mínění o technologické úrovni tohoto světa, které jsem si udělal po setkání s vesničany. Aaberg byl úspěšnější, pec zahučela, skrze otevřená dvířka jsem viděl, jak odporové dráty uvnitř začínají žhnout.

	Starosta se postavil přímo před ně, aby absorboval co nejvíce tepla.

	Ať jsme byli jakkoliv vyčerpaní, promrzlí, vypadalo to, že jsme to zvládli, že jsme přežili. Proč je pevnost opuštěná a ve stavu, v jakém jsme ji našli, budu řešit až později. Naposledy, když jsem se snažil někoho zachránit, jsem neuspěl. Byla to už spousta let. Rychle jsem vzpomínku potlačil a opřel se o stěnu, najednou se mi podlomily nohy. Byli zachráněni. Místnost se pomalu ohřívala, už v ní nebylo minus dvacet, i když stále ještě mrzlo.

	Do nahořklého pachu dávno řezaného železa, oleje a dalších chemikálií se přimísila vůně hořčice a česneku. Starosta se stále nakláněl k peci, za ním z jejího povrchu stoupal namodralý opar, párkrát si přidušeně odkašlal. Otřel jsem si pálící oči.

	Hořčice – česnek – oči.

	„Ven!“ zařval jsem. „Hned! Místnost je kontaminovaná bojovým plynem! Otrávíme se!“

	Zpočátku nechápali, ale když jsem s pomocí Ingrid a Rohiky vystrkal ven děti, přidali se. Pak, jako by jim teprve došlo, co se děje, začínali dostávat strach. Zastavili jsme se v otevřených vstupních vratech, kde nás opět bičovala ledová vichřice a proudy sněhu. Netušil jsem, jak vysoká koncentrace bojových plynů uvnitř pevnosti je. Vyšší patra mohla být zamořena mnohem víc. Tady dole mráz způsobil, že jedovatá látka zkondenzovala a zmrzla na stěnách. Jakmile se však ohřála, začala se opět uvolňovat do vzduchu. Mohl jsem si vybrat, zda umrzneme, nebo se otrávíme. I naše stroje, které jsme zaparkovali v hale, už mohly být kontaminované. Netušil jsem, s jakým svinstvem máme co do činění. Vyděšení lidé se tiskli k sobě.

	Vybavil jsem si ocelové schrány všude na stěnách vstupní haly. Vojáci s chemickým útokem přece museli počítat. Vběhl jsem zpět dovnitř, otevřel namátkou vybrané dveře. Plynová maska, přenosný hasicí přístroj a další nářadí. Ve druhé byl schovaný hydrant s hadicí, v dalších opět plynové masky. Sebral jsem čtyři a vrátil se klusem zpět k hloučku lidí.

	„Umíte s tím? Nasaďte si to,“ vtiskl jsem mužům masky do rukou.

	„Jste se zbláznil! Sám jste řekl, že je to vevnitř otrávený! Byl jsem v armádě, vím, co to znamená!“ ohradil se Gjenke a snažil se mi masku vrátit. Ostatní nerozhodně váhali, jen Helgusson s Farsmanem poslechli. Oba si upravovali náhlavní kříž, aby jim maska těsnila.

	„Okamžitě si ji nasaďte, hned,“ řekl jsem, vytáhl pistoli a namířil ji Gjenkemu na hlavu.

	„Nemáme moc času.“

	„V žádném případě,“ odpověděl s pohrdlivým úšklebkem.

	Ostatní muži sledovali, jak náš spor dopadne.

	Stiskl jsem spoušť, Gjenke sebou škubl, rána nevyšla.

	Byl jsem připravený vrazit mu při sebemenším pokusu o útok nůž do břicha.

	„Tak jo,“ polkl nakonec, sáhl po masce, ostatní následovali jeho příkladu.

	Vrátil jsem pistoli do pouzdra.

	„Půjdeme dovnitř, do dílny, kde jsme už byli, a vyneseme acetylenové lahve, co tam jsou. Vždy dva a dva jednu. Potom sem nanosíme i ocelové trubky, co stojí u zadní stěny,“ vysvětloval jsem jim, zatímco jsem kontroloval, zda jim plynové masky těsní.

	„Mohou být kontaminované,“ huhlal Gjenke.

	Nereagoval jsem a sám si nasadil masku.

	„Jdeme!“ zavelel jsem.

	Během deseti minut jsme vynosili deset trubek, postavili je svisle na betonovou plochu nad odtokové kanálky a do každé ze spodu strčili zapálený acetylenový hořák. Rozžhavená ocel začala zanedlouho sálat horkem, současně tvořila bariéru proti ledovému vichru. Pokud byly roury zamořené nějakou jedovatou látkou, žár spolu s vichrem je musel v průběhu pár minut očistit.

	Z jedné strany jsme mrzli, z druhé se vařili. Sálající roury svítily tmavou oranží, vichr svištící okolo uší přinášel záplavy sněhu. Čas od času jsem zkontroloval, zda všichni zůstávají v úzké oblasti tepla, která nám zaručovala přežití.

	Zvířata vesničanů vypřáhnutá z povozů vzdorovala bouři venku, namačkaná do těsné skupiny. Nikdo nemluvil, lidé se tiskli jeden na druhého, seděli na rancích se zbytky svého skrovného majetku. Čas běžel, bílou tmu vystřídala černá. První lahev s plynem došla, věděl jsem, že v dílně už žádné nezůstaly. Pak i druhá a třetí, tepla viditelně ubylo. Nad ránem dohořely všechny, ale bouře ustupovala a nakonec nás zanechala bílému tichu.

	„Sníh už zůstane ležet?“ zeptal jsem se.

	„Neměl by. Téhle bouři říkáme ledový bič, přináší pár týdnů hezkého počasí, než zima doopravdy udeří. Ale obvykle nebývá tak krutá a dlouhá,“ odpověděl mi Farsman.

	Aaberg si odkašlal, jednou, podruhé, potřetí. Padl na kolena a snažil se popadnout dech. Napadlo mě, že po téhle noci bude nemocných víc. Když se starosta postavil a já spatřil jeho obličej, pochopil jsem, že za jeho kašel nemohl chlad. Tvář mu pokrývala změť mokvajících puchýřů. Stál u pece nejblíže a nejdéle, nadýchal se jedovatého plynu nejvíc ze všech.

	Znovu padl na kolena a pokračoval ve smrtelném chroptění. Lidé od něj o krok ustoupili.

	„Není to nakažlivé,“ snažil jsem se je uklidnit. „Je otrávený yperitem nebo něčím podobným.“

	„Co s ním bude?“ zeptala se jeho manželka.

	Nikdy jsem nechápal, proč se lidé ptají na zjevné věci. Její muž se právě snažil vydávit své stále méně funkční plíce a ona se ptala, co s ním bude.

	„Zemře,“ odpověděl jsem stroze a otočil se, abych si za denního světla prohlédl pevnost, která nás málem zabila.

	Sedm pater vysoká masivní betonová věž ježící se hlavněmi. Ráže děl vyčnívajících z druhého patra byla enormní, něco kolem tří set milimetrů. Čím výše, tím se ráže zmenšovala, úplně nahoře jsem rozeznával několik kanónových čtyřčat. Tahle pevnost nesloužila k odražení pozemního nebo námořního útoku, i když i toho by se pravděpodobně zhostila se ctí, ale k ochraně kotviště válečných lodí před bombardéry. V dáli po stranách přirozené zátoky, v níž se tady úzký fjord rozšiřoval, se tyčily dvě další věže.

	„Vezměte si masky,“ otočil jsem se na muže, s nimiž jsem vynášel z dílny plynové hořáky a tlakové lahve. „Zkusíme přízemí odmořit.“

	Tentokrát nikdo neprotestoval, má předchozí výstraha nebyla zapomenuta. Na pomoc se přihlásila ještě Ingrid a další dvě ženy. Byl jsem rád. Ve větším počtu by nám to mělo jít lépe a rychleji. Ve skrytu duše jsem doufal, že koncentraci bojového plynu, ať už to bylo jakékoliv svinstvo, snížila i dlouhotrvající vichřice.

	Nejprve nám nějakou dobu trvalo najít správné skladiště – podzemní prostory byly enormní –, pak jsem chvíli zápolil se zprovozněním hasicího systému. Tady pomohl Farsman. Po mém vyptávání neochotně prozradil, že v mládí sloužil na válečné lodi a s technikou byl stále dobře obeznámen. Trysky stříkaček byly upraveny tak, že na ně bylo možné připojit hadice pro dávkování dekontaminačního činidla, součástí protichemického vybavení byly i sady detekčních papírků. Nápisům na zatavených fóliích jsem nerozuměl, odborné termíny do mé slovní výbavy nepatřily, ale doufal jsem, že místní specialisté na zbraně hromadného ničení vědí, co dělají. Tyhle věci měly být použitelné i laiky, nejen odborníky.

	Rozdělil jsem čistící tým na dvě družstva a vysvětlil jim, jak postupovat při dekontaminaci a kdy používat detekční papírky. Vždy, až když budou přesvědčeni, že s místností skončili, že je čistá. Pokud by do minuty po nalepení některý z průkazníkových papírků změnil barvu, nebyla dekontaminace dostatečně účinná. Minutu jsem odhadl.

	Bez dalšího pobízení se pustili do práce. Uvědomovali si, že jejich šance závisí na tom, jak dokonale se zbaví neviditelné smrti kolem. Chvíli jsem je sledoval. Práce v plynových maskách nebyla nic jednoduchého, ale prostory pevnosti byly k očistě navrženy a díky tomu postupovali relativně rychle. Později budu muset všem oznámit, že jejich oblečení je nutné vyhodit, protože je znečištěné jedovatým svinstvem. I stopové množství mohlo při dlouhodobé expozici způsobit vážné zdravotní problémy. Předpokládal jsem, že ve skladištích najdeme náhradu.

	Mezitím se Farsmanovi podařilo trvale nahodit ventilační systém. Odhadoval jsem, že pokud bychom zavřeli hlavní dveře, ventilace by vytvořila ve vnitřních prostorách mírný přetlak, který by chránil pevnost před plynovým útokem. O to větší záhadou bylo, co se tady stalo. A kde jsou mrtví – zatím jsme v okolních prostorách neobjevili jediné tělo.

	Nechal jsem čistící týmy jejich práci, ještě jednou zkontroloval, zda mi maska těsní, sepnul límec kabátu s okraji ochranné kapuce a přešel ke schodišti. Protipožární dveře byly zavřené podle předpisů platných ve všech realitách, co jsem znal. Prošel jsem, mechanismus je za mnou zase zavřel. Okamžitě jsem se ocitl ve tmě, chvíli mi trvalo, než jsem skrze ochranný oděv vydoloval z kapsy baterku.

	Několik desítek sekund jsem okolí prozkoumával jen pomocí úzkého kuželu nažloutlého světla. Schodiště vypadalo prázdně, v pořádku. Popošel jsem ke stěně, kde jsem zahlédl velký pákový spínač. Zatáhl jsem za něj, s hlasitým plechovým zadrnčením jeden za druhým naběhly stropní reflektory, rázem jsem se koupal v jejich nepříjemném, příliš bílém světle.

	Opatrně jsem začal stoupat po schodech, v mezipatře se mi zdálo, že je podlaha špinavá, ulepená. O kus dál začala špinavě vypadat i zeď. Sklonil jsem se, abych se podíval, po čem to vlastně šlapu. Betonové schody pokrývaly roztroušené lesklé šupinky, trochu připomínající mrtvé pulce. Neviděl jsem příliš dobře, protože průhledy masky jsem měl neustále zamlžené zevnitř a otřít jsem se je neodvažoval. To mi připomnělo, že celá pevnost je stále ještě vymrzlá.

	Když jsem k zelenožluté šupince přiblížil reflektor baterky, který hřál, začala se po chvíli zmenšovat, až zmizela docela. Měl jsem pocit, že vidím závoj rychle se rozptylujícího mléčně zbarveného dýmu. Fajn, tohle bylo zřejmě nositelem otravné látky. Ale jak se to sem dostalo?

	Prošel jsem patro za patrem. Dělové střílny, výtahy pro dodávky materiálu, zásoby munice, stísněné místnosti pro odpočinek a poskytnutí základního ošetření, kukaně spojovatelů a centrum pro velení – vedení palby. Ve třetím patře bylo větší, další v šestém. Všude jsem nacházel roztroušené jedovaté kapičky. Technické vybavení však na mě udělalo dojem. Tihle lidé byli na válku připraveni, možná by se vetřelcům z jiného světa ubránit dokázali. Kdyby o nich věděli víc a dříve, kdyby se rychle sjednotili. Protože tahle věž a její sestry nebyly vybudovány kvůli obraně proti útočníkům z paralelních realit, ale proti obyvatelům zemí ležících za mořem.

	V posledním patře bylo hlavní velitelské stanoviště, s množstvím telefonů a velkoryse řešeným pracovištěm spojaře. Na stěně okolo výtahové šachty jsem objevil několik velkých map. Bezprostředního okolí, blízkého pobřeží a pak celého pobřeží a značné části přilehlého moře. Všechny byly bohužel kontaminované. Prohlížel jsem si jednu po druhé a snažil si zapamatovat co nejvíce. Najednou jsem začal mít pocit, že cítím na obličeji pod maskou pálení. Bůhví jak dlouho jsem tu byl a kolik toho filtr zvládl. Na velitelském stole leželo množství dokumentů. Vzít s sebou jsem se je však neodvažoval. Jen jsem je složil na hromádku, zatížil těžítkem. Třeba budu mít příležitost projít si je později. Opatrně, ale současně jak nejrychleji jsem se odvážil, jsem se po schodech vrátil do přízemí.

	Před požárními dveřmi jsem ze sebe svlékl protichemický komplet včetně návleků na boty, jako posledních jsem se zbavil rukavic. Dal jsem si pozor, abych se přitom nedotkl jejich vnějšího povrchu.

	Vesničané už se stačili zabydlet ve vstupní hale. Na betonu hořely ohně a v kotlících se vařily štědré porce z místních vojenských zásob.

	Podíval jsem se na Farsmana.

	„Všechno je čisté, zkontrolovali jsme to. V podzemí ani stopa po jedu,“ došlo mu okamžitě, co mě zajímá.

	„Musíme zkontrolovat i oblečení, zda není kontaminované. A pokud ano, zbavit se ho,“ řekl jsem.

	Lidé se po mě podívali, jako bych je chtěl okrást, Gjenke mě probodával jedovatým pohledem. Nevěděl, zda má být rád, že jsem nositelem špatných zpráv já a ne on, nebo nerad, protože ignoruji jeho pracně budovanou autoritu a dávám tak najevo, že ho nepovažuji za vůdce skupiny.

	Aaberg ležel o kus dál a přerývaně oddechoval. Uložili ho na nosítka ze skladiště a přikryli ho dekami. I on byl zdrojem kontaminace. Nechal jsem to na později.

	Vzal jsem jeden ze zbývajících průkazníkových papírků a přitiskl ho Gjenkemu na rukáv. V první chvíli se chtěl vzpouzet, ale podíval se na nehybné tělo u stěny a uklidnil se. Papírek zanedlouho zfialověl.

	„Ohrožujete zdraví své a ostatních, převlečte se. Venku a hned! Oblečení nechte ležet na zemi, pak ho zakopeme. Boty si také zkontrolujte. Čisté oblečení vám donese ten, kdo sám není kontaminovaný.“

	Gjenke chtěl něco říct, ale to už jsem se otočil k Farsmanovi a Helgussonovi a předal jim každému polovinu průkazníkových papírků. Sám jsem si nechal jen jeden a použil ho sám na sebe. Dopadl jsem, jak jsem očekával. Doufal jsem jen, že dokážu odmořit boty.

	Chvíli jsem sledoval, jak se lidé kontrolují, Helgusson byl kupodivu čistý a začal organizovat vydávání oděvů ze zásob pevnosti.

	Poslušný vlastních rozkazů jsem následoval Gjenkeho a táhl s sebou hadici s tryskou a kanystr dekontaminačního roztoku. Svých bot jsem se opravdu nechtěl vzdát.

	Dokumenty z velitelského stanoviště jsem uložil do obalu po průkazníkových papírcích a schoval pod kámen. Doufal jsem, že si najdu čas je později prostudovat. Opatrně, protože byly také zamořené. Boty jsem čistil chlórem páchnoucím roztokem tak usilovně, že jsem byl mokrý až po kolena. Potom jsem se posunul o kus dál a čekal, až mi někdo donese nové oblečení. Se mnou téměř polovina vesničanů. Možná byly papírky citlivé a já byl zbytečně opatrný, ale netušili jsme, s čím máme tu čest. Některé látky jsou smrtící i ve velmi malých koncentracích, jen za delší dobu. Jiné dokážou ovlivnit životně důležité procesy nebo poškodit genetický kód. Smrt má spoustu podob.

	V okolí ještě ležel sníh, ale rychle ho ubývalo, obloha byla z větší části modrá a slunce nízko nad obzorem se snažilo, seč mohlo. Mraky zakrývaly jen severní část obzoru, ale nebyl jsem si jistý, zda jsou to skutečné mraky, nebo dým soptícího vulkánu. Sopka, vlastně dvě sopky, byly zaznačené i na vojenských mapách a opatřené spoustou poznámek, kterým jsem nerozuměl, přišlo mi, jako by byly psány jinou řečí, než kterou jsem se zatím naučil. Jmenovaly se Två Bröderna – Dva bratři.

	Oblečení mi přinesla Helgussonova žena. Poděkoval jsem a začal na sebe natahovat nové svršky, všechno v jemně nazelenalé barvě. Vojenské vybavení bylo lepší, než jsem očekával, žádné škrábající spodní prádlo z bůhví čeho, ale poctivá kvalitní bavlna. Velikost trefila dokonale.

	Ve chvíli, kdy jsem vklouzl do kalhot, jsem si uvědomil, že mě Ingrid pozoruje. Každý z převlékajících stál obrácen zády k ostatním a staral se sám o sebe, ale ona si mě prohlížela. S neskrývaným potěšením.

	„Děje se něco?“ zeptal jsem se.

	„Jsem z města, svobodomyslná. Líbí se mi funkcionalismus. Vypadáte dokonale funkčně,“ pak si uvědomila víceznačnost své poznámky, mírně zčervenala a vzápětí se rozesmála.

	„Prostě vypadáte,“ podařilo se jí ze sebe dostat.

	Nevěděl jsem, co na to říct. Byl jsem dokonale funkční zabiják, to ano. Ale to určitě neměla na mysli.

	Naše krátká slovní výměna neušla pozornosti ostatních.

	Ušklíbla se na mě, otočila se zády a začala se svlékat. To donutilo ostatní, aby se zase obrátili zpět. Mě ne.

	Byla krásná. Uvědomil jsem si, jak dlouho už jsem nebyl s žádnou ženou, uvědomil jsem si, jak dlouho jsem na žádnou ženu nepomyslel.

	Od svlékání přešla k oblékání.

	Chtěl jsem ji. Pomilovat se s ní a pak jen tak vedle ní ležet, hřát se teplem jejího těla a vdechovat vůni, kterou jsem už znal.

	Do prdele, nepotřeboval jsem podobné myšlenky, pocity a city.

	Zapnula si opasek, ve vojenských kalhotách a košili najednou vypadala ještě víc žádoucí, než když jsem před chvílí viděl její dlouhé nohy, pevný zadek a obliny boků. Nedokázal jsem si pomoct, abych si nepředstavoval, že ta košile je moje a ona se do ní po ránu obléká. Raději jsem zamířil zpět do haly. Po našem převlečení bychom měli ještě jednou vyčistit podlahu.

	Vrátil jsem se ve chvíli, kdy Aaberg na nosítkách hlasitě zachraptěl a následně umlkl. Stačil pohled na tělo, které právě přestalo bojovat s bolestí, bojovat o dech, a věděl jsem. Pomohlo mi to přehodit výhybku myšlenek.

	„Pánové? Pane Gjenke?“ oslovil jsem muže. „Váš starosta právě umřel. Bylo by vhodné ho pochovat,“ neformuloval jsem to jako přímý rozkaz. 

	A moc se od něj nezamořte, ale tuhle radu jsem si nechal pro sebe.

	Sám jsem nebyl kvůli tomu starému pleticháři ochotný hnout prstem.

	Gjenke se okamžitě chopil iniciativy. Najednou na mě dolehla únava z předchozího dne a probdělé noci. Neměl jsem hlad, ale věděl jsem, že bych měl něco sníst, abych byl opět akceschopný.

	Přesunul jsem se k jednomu ze stále hořících ohňů, bez ptaní jsem dostal ešus se štědrou porcí něčeho, co chutnalo jako bramborová pasta s kousky masa. Hlavně, že toho bylo hodně a jídlo bylo teplé. Za chvíli se ke mně posadila Ingrid. Ona také odvedla pořádný kus práce, musela být stejně unavená jako já. Ještě víc, v bouři mi ukazovala cestu a málem u toho zmrzla.

	Chvíli jsme mlčky jedli. Dal bych si kávu, ale v kotlíku se vařil jen čaj. I ten byl lepší než nic.

	Místa okolo ohňů se zaplňovala, jak se vraceli převlékající se lidé.

	„Odkud toho tolik víte? Myslím o chemických zbraních, o tam, jak je odmořovat, prostě tohle všechno,“ zeptala se po chvíli.

	„Říkal jsem vám, že jsem voják. Válka je mým řemeslem,“ připomněl jsem.

	Nebo smrt?3

	Jen přikývla.

	„A jste v neskutečné kondici. Muži z vás mají respekt.“

	„Zabíjení holýma rukama je má specialita.“

	Sám jsem netušil, proč jsem tak nerudný.

	„Rozhovor s vámi není moc zábavný, uvědomujete si to?“

	Nevěděl jsem, zda se opravdu naštvala, nebo to jen předstírá. Došlo mi, že se podvědomě snažím zvětšit naši osobní vzdálenost, postavit mezi nás bariéru. Nechtěl jsem se na ni vázat, nechtěl jsem, aby její existence ovlivňovala můj úsudek, jednání.

	„Jsem unavený, několikrát jsme měli namále,“ přiznal jsem místo dalšího odseknutí.

	Druhá část mého já si ale přála, aby zůstala blízko, u mě.

	„To s Gjenkem jste zvládl skvěle, kdybyste ho nezlomil, nespolupracovali bychom a asi bychom nepřežili,“ ocenila.

	Chvíli jsem váhal. Nechtěl jsem však, aby ve mně viděla někoho jiného, než jsem ve skutečnosti. Sáhl jsem do kapsy, vytáhl náboj a podal jí ho tak, aby si mohla prohlédnout dno nábojnice.

	„Byl v komoře, když jsem Gjenkemu mířil na hlavu. Vidíte ten vryp ve středu zápalky – tam udeřil úderník. Rána nevyšla. Vadná zápalka.“

	„To znamená, že –“

	„To znamená, že jsem byl rozhodnutý Gjenkeho zabít a zachránila ho jen náhoda. Ale jak jste sama řekla, kdybychom nespolupracovali, někteří z vás by umrzli a jiní by se zase asi otrávili.“

	Přestala jíst a jen mě pozorovala.

	Poděkoval jsem za jídlo, z kabiny náklaďáku sebral spacák a šel si najít místo, kde bych si pár hodin odpočinul. Nakonec jsem se rozhodl pro dílnu. Nebyla útulná ani trochu, ale viděl jsem, jak pečlivě ji odmořovali, a také tam bylo snadné připravit překvapení pro někoho, kdo by mě chtěl vyrušit ze spánku.

	Nespal jsem déle než tři hodiny, probudil mě zvuk vzrušené debaty, která se v každém okamžiku mohla změnit v hádku. Doufal jsem, že se muži zatím nevyzbrojili. Ve skladištích bylo obrovské množství zbraní. V rámci našeho pátrání jsem sekce skladiště se zbraněmi záměrně vynechával a nechal zamčené. Ale nepochyboval jsem, že se dovnitř dokážou dostat i bez mé pomoci.

	Vykulil jsem se ze spacáku, zkontroloval pistoli – s nábojem v komoře, přes rameno si zavěsil automat a zamířil do haly.

	Dvě ženy křičely na Helgussona, že je to ďábelské místo, že odsud musíme v každém případě hned odjet. Při mém příchodu se uklidnily, ale jen trochu. Jako další se přihnal Gjenke.

	„Co se děje?“

	Helgusson jen pokrčil rameny. Občas jsem litoval, že není mluvnější. Nevypadal, že by mi hodlal prozradit víc. Ale ty ženy byly opravdu rozčilené, nebo přesněji – vyděšené.

	„Možná byste se měl sám podívat,“ pomohla mi Ingrid. Také byla vzhůru, ale určitě nevstávala před chvílí. Vlasy měla rozčesané a lesklé.

	„Kam?“

	„K vodě.“

	Stačil mi pohled stále otevřenou branou – den se chýlil k večeru.

	„Dnes nikam nepojedeme,“ obrátil jsem se na obě ženy. „Vy dvě jste zodpovědné za přípravu jídla pro všechny, pan Gjenke vám zajistí zásoby,“ podíval jsem se na něj.

	Nelíbilo se mu, že mu dávám rozkazy, současně mu to ale dávalo příležitost rozkazovat jeho lidem. Bylo mi jasné, že dříve nebo později bude nutné tenhle náš malý spor o posloupnost velení vyřešit. Ten čas však ještě nepřišel.

	Čím víc jsme se blížili k vodě, tím jasnější bylo, že něco není v pořádku. Ve vzduchu se vznášel pach hniloby, možná síry, sirovodíku. Nepřipomínalo to však zápach zpuchýřujícího bojového plynu v pevnosti. Také barva vody, zvláště blíže břehů, byla divná, víc hnědozelená než modrá. Došli jsme až k linii břehu. Do vzdálenosti desítek metrů hladinu zaplňoval koberec sliznatých vajíček různých velikostí od článku lidského prstu po velkou mužskou pěst. Vajíčka spojovala gelová hmota protkaná jemnou strukturou připomínající vlásečnice a žíly.

	„To asi není nic, co by tady normálně žilo,“ spíš jsem zkonstatoval, než bych se ptal.

	„Není,“ potvrdila. „Vypadá to, že naši nepřátelé nám sem nasadili kukaččí vajíčka. Jde tedy i o ekologickou válku…“

	Ingrid si pamatovala vše, co jsem jí v průběhu našich hovorů prozradil, a dokázala si udělat vlastní závěry. A netušila, jakou má pravdu. Nepřátelé možná na ekologický útok spoléhali víc než na technologickou převahu. Dřepnul jsem si k vodě, nebo spíš tomu, co ji nahradilo. Vajíčka byla na omak pružná, v denním světle bylo viditelné, že v tmavším nazelenalém jádře vznikají složitější struktury. Podivné bylo, že v každém vajíčku jiné.

	„Ráno moudřejší večera,“ řekl jsem. „Musíme si všichni odpočinout.“

	Slunce už bylo pod horizontem, za chvíli bude tma.

	„Postavíme hlídky.“

	Po prvotním rozrušení se vesničané rychle uklidnili a rádi vzali zavděk odpočinkem v chráněném prostoru s teplem a dostatkem jídla.

	Noc byla klidná, a přestože jsem dvakrát vyrazil na obchůzku pevnosti, vzbudil jsem se ráno mezi prvními a odpočatý. Dvě ženy, které jsem pověřil přípravou večeře, se s pomocnicemi zhostily i snídaně.

	U jídla vesničané s Gjenkem v čele řešili záležitosti Aabergova pohřbu. Vzhledem k tomu, jak málo to bylo důležité, tomu věnovali neskutečně mnoho času.

	„Chtěl bych si udělat představu, jak vypadá záliv dál od pevnosti. Jaké množství té cizorodé látky tady je. A také najít nějaké stopy po tom, co se tady stalo,“ promluvil jsem směrem k Ingrid. „Nevyjedete si se mnou na projížďku?“

	„To zní skoro jako pozvánka na rande.“

	„Vojenským náklaďákem plným zbraní,“ připomněl jsem.

	„Za daných okolností to stále vypadá jako pozvánka na rande.“

	Zamyslel jsem se nad tím, ale k ničemu se nedobral. Raději jsem se soustředil na věcné záležitosti a doladil s Farsmanem a Helgussonem plán dne. Chtěli zkontrolovat a dát do pořádku traktor i malý náklaďáček, který v průběhu cesty přes hřeben dost utrpěl.

	Ve chvíli, kdy jsem nastartoval svůj stroj, se ostatní vesničané začali v obavách otáčet. Spoléhali na mě, báli se, že je opouštím.

	„Schovejte nám něco k večeři,“ křikl jsem na ženy starající se o vaření.

	Někdo by jim ze skladiště mohl vynést polní vařiče, ale moje starost to nebyla.

	Farsman na mě mávl klíčem v ruce, Helgusson ani nezvedl hlavu zpod kapoty.

	Venku nás uvítalo jasné nebe – jasné, pokud jsem nebral v úvahu temný opar na severu živený vytrvalou sopečnou činností –, mírný vítr a proti předchozím dnům teplo. Prostor kolem pevnosti byl zbavený vegetace, vyrovnaný, obehnaný drátěným plotem, který naproti hlavnímu vstupu přecházel v betonovou zeď s krytým stanovištěm pro stráže. V oploceném prostoru stálo několik betonových budov, většinou bez oken, pravděpodobně ukrývajících technologii a pár provizorních přístřešků, pozůstatků po nedávno dokončované stavbě.

	Panelová cesta kolem pobřeží byla nejširší a nejudržovanější, na kterou jsem tady zatím narazil. Pro obranu kotviště zjevně představovala strategickou záležitost. Po kilometru jsem zajel k vodě a zastavil. Film šlemu a vajíček zde byl snad ještě silnější než u pevnosti. O kus dál z vody čnělo něco většího. Zblízka jsme zjistili, že je to v rosolu ponořené lidské tělo, nebo spíš to, co z něj ještě zbývá.

	Muž ležel napůl pohroužený do šlemu a vypadalo to, jako by se v něm postupně rozpouštěl. Pomocí lana navijáku se mi ho podařilo přitáhnout až ke břehu. Od pasu dolů z torza nezbylo nic, končilo roztřepené na množství vláken, které byly původně kůží, masem i kostmi.

	„Něco tělo požírá,“ zkonstatovala Ingrid a fascinovaně studovala náš nález. „Nebo rozpouští, nebo obojí současně.“

	Já přemýšlel, zda podobný osud jako tohoto nešťastníka potkal i ostatní z posádky pevnosti. Neviděl jsem tam jediného mrtvého. Samozřejmě, celou pevnost jsem dosud neprozkoumal.

	„Když se podíváte pořádně,“ sklonila se těsně k trupu, „vidíte takové malé tečky. Jsou jich spousty, mohly by to být zárodky těch vajíček. Bohužel nemám mikroskop.“

	„Možná naházeli do vody všechny mrtvé, aby poskytli potravu svým, svým –“ nevěděl jsem čemu.

	„Nebo aby pozměnili prostředí k jejich prospěchu,“ navrhla. „Podívejte se, v tom koberci se rozpouští i spousta ryb,“ poukázala.

	Když člověk věděl, na co se dívat, viděl je. Stříbřitých stínů bylo neuvěřitelně mnoho, možná zůstal celý zbytek zálivu bez života.

	„Ale níže po proudu jsme nic takového neviděli, mělo by to ovlivnit i vodu blíže k moři,“ poznamenal jsem.

	Na nic dalšího jsme nepřišli, pokračovali jsme v cestě s pravidelnými zastávkami, kdy jsme zkoumali záliv. Největší a nejrůznorodější vajíčka, nebo zárodky, nebyl jsem si jist, jak je pojmenovat, jsme objevili zhruba v půli cesty k druhé protiletecké pevnosti. Pak jich opět začalo ubývat, stejně jako šlemovitého koberce.

	Věž byla dvojčetem té, kterou už jsme znali. Otevřená vrata a klid prozrazovaly, že i tady se stalo něco podobného. Nechápal jsem, jak je možné, že posádky podlehly bez jakékoliv stopy po boji. Dovnitř jsem se ale nedovážil, zapomněl jsem na plynové masky a otázkou bylo, zda bychom objevili něco jiného.

	„Podívejte,“ upozornila mě Ingrid a ukázala na dva hydroplány v přístavu hned u pevnosti.

	„Umíte létat?“ zeptala se mě s nadějí.

	„Bohužel ne,“ odpověděl jsem.

	Letadla v krytém místě kupodivu bez poškození přečkala i předchozí bouři. Uvnitř nikdo nebyl, ani stopy, které by naznačovaly, že se s posádkou stalo něco nepatřičného. Zřejmě po letu normálně vystoupili a pak umřeli v pevnosti.

	Na zemi u kniplu jsem zahlédl papír. Byl to náčrtek nějakého místa, pravděpodobně pořízený ve spěchu, rovnou ve vzduchu. Znázorňoval horu s dvojitým vrcholem a pak něco o kus dál, oddělené od vrcholů klikatou linkou. Nic mi to neříkalo, ale vzal jsem náčrtek s sebou.

	„Pojedeme dál, zkusíme se nějak dostat na druhý břeh a zkontrolovat i třetí pevnost,“ oznámil jsem Ingrid a znovu jsme se usadili v kabině.

	Pokračovali jsme dál směrem od pobřeží a po pár kilometrech dojeli k místu, kde se rozlehlá vodní plocha opět zužovala v úzký fjord, který jen o kousek dál přecházel v kamenitý tok řeky pramenící kdesi nahoře v ledovcích. Přes řeku vedl most klenutý jediným vznosným obloukem. Tušil jsem správně, že vojáci se nebudou chtít spoléhat ve spojení a dopravě na silnici vedoucí pouze po jedné straně přístavu.

	Tady byla voda čistá, lákala k napití, a pokud se člověk dokázal vypořádat s jejím ledovým chladem, i ke koupání. Zdálo se nemožné, že jen pár kilometrů od tohoto okouzlujícího, až romantického místa se nachází cizí, nebezpečná nákaza hrozící zamořit celý svět.

	„Ideální místo pro piknik,“ zhodnotila.

	„Nic k jídlu ani pití nemáme,“ řekl jsem pragmaticky.

	„Mám kávu,“ vytáhla z kapsy balíček. „Vody je dost a předpokládám, že v útrobách auta stále vozíte svůj drahocenný vařič.“

	Vážně se na mě dívala a já nevěděl, zda si dělá legraci, nebo to myslí vážně.

	„Samozřejmě, že s sebou stále vozím svůj drahocenný vařič,“ odpověděl jsem.

	„Tak to je skvělé, máme piknik,“ zhodnotila.

	„Tohle místo je dobré, jsme dost daleko od pevnosti,“ řekl jsem.

	„K čemu je dobré?“

	Bylo vhodné ke spoustě věcí a na některé jsem se snažil nemyslet.

	„Střílela jste už někdy?“

	„Párkrát mě táta vzal na lov, když mu to připadalo roztomilé. Jakmile jsem mu začala odmlouvat a osamostatnila se, přestal s tím.“

	„To je fajn, dobře víte, že zbraně jsou nebezpečné. Hned jsem zpět.“

	Vrátil jsem se s pistolí, vařičem, ešusem a hrnkem. Měl jsem jen jeden, museli jsme si vystačit s ním. Neměl jsem pocit, že by to vadilo.

	„Hlaveň, zásobník, závěr, spoušť,“ začal jsem jí ukazovat. „Pokaždé, když uchopíte do ruky pistoli, přesvědčíte se, že v komoře není náboj, takhle,“ zapumpoval jsem závěrem a ukázal jí, na co se dívat.

	„Můžete chodit i s nábojem v komoře, ale závěr nesmí být natažený a zbraň musí být zajištěná.“

	Opět jsem jí všechno předvedl a k tomu ještě ukazoval, jak se vyměňuje zásobník a namačkávají se do něj náboje.

	„Tak, a teď mi tohle všechno předvedete vy. Několikrát dokola.“

	„Tohle je podle vás piknik? Voda za chvíli začne vřít,“ netvářila se příliš spokojeně.

	„Soustřeďte se, dělejte, co vám budu říkat. Třeba to stihneme, než všechna vyvře.“

	Trochu stresu u nácviku nikdy neuškodí. Ztlumil jsem plamen, nasypal do vody kávu a zasypával ji jedním příkazem za druhým.

	„A teď vystřelte na tamten strom,“ překvapil jsem ji.

	Snažila se stisknout spoušť, ale nešlo jí to.

	„Pojistka, sakra,“ uvědomila si.

	Káva už byla hotová.

	„Vystřílejte celý zásobník,“ přikázal jsem.

	Bez odmlouvání poslechla a nakonec správně zkontrolovala komoru. Neměla s pistolí žádný problém. Respekt k ní cítila, to ano, ale nebála se.

	„Je vaše, a tohle také,“ podal jsem jí rezervní zásobník. „Ještě vám ukážu, jak ji nosit.“

	Vybral jsem pro ni podpažní pouzdro. Nemuselo být na první pohled vidět, že je ozbrojená. Časem si toho někdo určitě všimne, ale to bude až později, až si ona sama na svou novou výbavu zvykne.

	Když jsem jí pomáhal závěs a pouzdro správně umístit na tělo, uvědomoval jsem si každý vzájemný dotek.

	„Teď zkuste po pistoli sáhnout,“ řekl jsem a pozorně přitom sledoval, jak jí řemeny sedí na těle. Také to, jak se látka pne přes její ňadra a rozhalenka košile sjíždí o kousek dolů.

	„Myslím, že je to dobré,“ zkonstatoval jsem a ustoupil o krok, abych u ní nestál tak blízko.

	Už to nebylo nutné.

	„Takže to je všechno?“

	Oči měla opravdu zelené.

	„Už jsem připravena k držení a použití zbraně?“ dodala po pauze.

	„Ano, je to všechno, jste připravena, jak připravena být můžete,“ řekl jsem. „Naše káva čeká.“

	Seděli jsme na celtě opřeni o kolo vedle sebe a usrkávali kávu z hrnku, který jsme si střídavě podávali. Měl jsem pocit, jako bych nevyužil příležitost, která se už nebude opakovat. Ale možná to bylo dobře.

	„Co mi řeknete o sobě?“ zeptala se po dlouhé pauze.

	Stejně jako mně jí mlčení nevadilo.

	„Jen to, co už jsem vám prozradil. Jsem voják, bojoval jsem v množství válek na nejrůznějších světech. Bojoval jsem proti někomu, koho spousta tvorů nazývá bohem. Porazil nás a pak jsem bojoval pro něj, v jeho jménu.“

	„Proč?“

	„Má prostředky, jak přinutit kohokoliv k čemukoliv.“

	„Nedovedu si představit, že by vás někdo k něčemu mohl přinutit.“

	Na to jsem neodpověděl.

	„A vaše rodina? Máte ženu, děti?“

	„Měl jsem, někdy v průběhu všech těch válek jsem o ně přišel. Ale to už je dávno.“

	„Promiňte.“

	Nalil jsem další várku kávy, poslouchal jsem, jak si voda řeky povídá s kameny, na obloze se vznášelo pár teček – ptáků. Byli svobodní, jediné, co je zajímalo, byla kořist a další den.

	„Co radíte nám, co byste udělal na našem místě?“ zeptala se.

	Líbilo se mi, že vůbec nezpochybňovala, co jsem jí o sobě řekl.

	Vážně jsem se nad její otázkou zamyslel.

	„Nevím, kolik informací má vaše velení o nepříteli. Vzhledem k tomu, že tady ještě neoperují oddíly zjišťující, co se vlastně stalo, dost málo.“

	Nebo už měli spoustu jiných starostí a to, že se neozývá posádka střežící prázdný přístav, jim v tuto chvíli připadalo jako podružný problém.

	„Na vašem místě bych se pokusil informovat někoho, kdo stojí na vrcholku pyramidy velení, kdo může rozhodovat.“

	„Jak?“

	„Nejprve vysílačkou, tou bychom mohli zkusit požádat o pomoc. Aby sem někoho poslali. A pak osobně, informovat o tom, co jste viděli, s čím jste se setkali.“

	„Myslíte, že to pomůže?“

	Ingrid se bála a já se jí nedivil. Několik desítek, možná stovek vycvičených mužů zmizelo bez boje, velký záliv byl naplněný cizím životem, který likvidoval vše místní. Jen blázen by se nebál.

	„Je to šance,“ řekl jsem.

	Jen pokud se jim podaří přetnout pupeční šňůru spojující invazní síly nepřítele s jeho světem. Ale to už jsem nedodal, protože jsme to nijak nemohli ovlivnit.

	„Jdeme, ještě nás čeká kus cesty,“ řekl jsem, když jsem si uvědomil, že půlhodina se ztratila neznámo kam – klímal jsem.

	„Umíte řídit?“

	„Otec má nádherný roadster, jeho pýcha. Řidičskou licenci nemám, ale docela mi to s ním jde.“

	„Skvělé,“ zhodnotil jsem. „Tenhle náklaďák by neměl být neposlušnější než roadster vašeho otce.“

	Za volant sedala nadšeně a ani gumová řadicí páka ji neznechutila. A pro meziplyny měla cit.

	Ani poslední protiletecká pevnost nevypadala jinak. Opuštěná, nepoškozená. Zastavili jsme se u ní jen krátce, protože čas pokročil. Minuli jsme pevnost, která nás současně zachránila a málem zabila, a pokračovali několik kilometrů k pobřeží až k místu, kde se přes fjord klenul další most. Padací, aby tudy mohly projíždět i obrovské válečné lodi. Naštěstí spuštěný. Co mě zaujalo víc než most, byla hráz, která sem na první pohled nepatřila. Z gelovité hmoty, na jejíž jedné straně se hromadila vajíčka a šlem a z druhé vytékala čistá, tedy alespoň napohled čistá voda.

	„Funguje to jako polopropustná membrána. Ať je tady v téhle vodě cokoliv, nechtějí o to přijít a pustit to dolů proudem,“ zhodnotila Ingrid.

	Já přemýšlel, zda je to výtvor jejich technologie, nebo jejich vlastní biologie.

	„Myslím, že vím, v co tenhle záliv přeměnili,“ řekla náhle.

	Okamžik jsem v její tváři viděl radost z toho, že vyřešila problém.

	„Je to líheň,“ řekla. „Gigantická líheň.“

	Pak hrůzu z toho, co to znamenalo.

	„Myslím, že máte pravdu,“ souhlasil jsem. „Otázka je, co tady chtějí pěstovat.“

	„Potravu, co jiného,“ odpověděla. „My také máme líhně pro kuřata nebo lososy,“ odpověděla bez váhání.

	Díval jsem se na přehradu z nějakého na omak tvárného materiálu, který přesto dokázal odolat tlaku několika metrů vodního slupce a současně u toho fungoval jako speciální filtr.

	„Pojedeme?“ navrhl jsem.

	„Měli byste o tomhle všem spravit vaši vládu,“ prohodil jsem, když už jsme byli opět na cestě.

	„Pomůžete nám?“

	„V pevnosti bude určitě vysílačka, můžeme ji zkusit oživit a navázat kontakt.“

	To jsem pro ně mohl udělat. A přemýšlel jsem, že zkusím najít průchod do světa vetřelců. Nebo se zašít někam, kam se ještě hodně dlouho nedostanou? Času na rozhodnutí jsem měl ještě dost.

	Cestou zpátky mě zaujaly stopy po četných ledovcových splazech, které sice v průběhu léta roztály, ale zanechávaly za sebou hluboké rýhy ve svahu a množství balvanů, které ti, co opravovali cestu, vršili do pravidelně rozmístěných kup. Boj člověka s přírodou tady měl doslovný smysl.

	Dojeli jsme k pevnosti. Přestože se schylovalo k večeru, vítr se utišil a bylo teplo. Místní měli s odhadem počasí pravdu. Teď ho využili k tomu, aby se utábořili venku, ve vnitřních prostorách, kde jsme se málem otrávili, se jim očividně nelíbilo.

	„Musíme si promluvit,“ oslovil jsem Jóna Helgussona a mávl na Farsmana. „A měli by u toho být všichni. Nejlépe u večeře.“

	Odpověď jsem nedostal, jen souhlasné přikývnutí.

	Počkal jsem, až všichni dostanou svou porci. Vzhledem k tomu, že jsme stále využívali bohatství místních armádních skladů, měl každý dost. Lidé se stále nemohli nabažit dostatku a toho, že se nemuseli třást o svůj život, nemuseli se bát následujícího okamžiku. Ale to byl jen klam, bezpečí naivity. Jejich osud byl zpečetěn. Takových míst, jako byl tento záliv, už určitě existovalo víc, nebo se na tom tvrdě pracovalo.

	„Objeli jsme celé kotviště kolem dokola, kolem dalších dvou pevností, které odsud můžete vidět. V žádné nejsou vojáci, obě jsou prázdné. A zjistili jsme, co se s lidmi stalo.“

	„Co?“ zeptala se jedna ze starších žen s nadějí, že odpověď nám pomůže.

	Muži už mě začínali znát, věděli, že žádné dobré zprávy nenosím.

	„Jsou ve vodě. To svinstvo se jimi krmí,“ odpověděl jsem suše.

	Nemělo jim cenu vysvětlovat, že je to možná trochu složitější.

	Slova se chopila Ingrid, barvitě jim popisovala, jak šlem plný zárodků obklopuje celé pobřeží, že je voda mrtvá, bez života a že je to spíž našich nepřátel. A také, že musíme udělat všechno, aby se o tom dozvěděli vláda země a vojáci.

	„Doplníme zásoby a za týden a půl, dva týdny můžeme být v Osloholmu, tam řekneme, co jsme viděli,“ předestřel svůj plán Gjenke.

	„To je pozdě, dva týdny jsou strašně dlouhá doba. Co když je to první spižírna svého druhu? Když ji naše armáda včas zničí, zasadíme nepříteli první tvrdý úder! Musíme s nimi začít bojovat, co nejdříve!“ promluvila s přesvědčením Ingrid.

	Vzala můj pohled za svůj. Ale to nestačilo. Viděl jsem, jak se lidé tváří nedůvěřivě, odmítavě. Chtěli odsud co nejrychleji pryč, zpět ke svým životům, kde přes všechny tvrdé rány osudu byli vlastně spokojeni. Ale ty obyčejné životy byly tím nejdůležitějším na každém z existujících světů. A tady právě končily.

	„Má pravdu,“ ozval se překvapivě Helgusson. „Musíme o tomhle,“ mávl rukou za sebe směrem k vodě, „informovat všechny ostatní. A co nejrychleji. A když skupina civilistů bude používat vojenskou vysílačku, budou tomu věnovat zatracenou pozornost. Vlastně nechápu, proč už tady někdo z armády není.“

	V tom jsem s ním byl zajedno.

	„Farsmane?“ oslovil druhého muže.

	„Je to tak, musíme je informovat.“

	Gjenke si uvědomil, že ztrácí kontrolu nad situací a vedení se mu vymyká z rukou.

	„Zprovozníme vysílačku a informujeme armádní velení. Pak odsud odejdeme,“ přizpůsobil se situaci.

	„Pane Farsmane, hned zítra se tomu začnete věnovat i s pomocníky, současně se budeme připravovat na odchod,“ pokračoval.

	„Pokud se chceme ještě nějakou dobu zdržovat v pevnosti a používat vysílačku, měli bychom dekontaminovat i další patra,“ poznamenal jsem. „A neodkládat to.“

	Slunce mělo zanedlouho zapadnout, ale v pevnosti bylo osvětlení. Situace nebyla kritická a já k nim nepatřil. Nechtěl jsem jim velet, netoužil jsem bojovat o autoritu s Gjenkem ani nikým jiným. Helgusson se podíval na Gjenkeho a chvíli přemýšlel.

	„Všechno si připravíme přímo v hale a zítra začneme s dekontaminací. Nikdo to za nás neudělá.“

	To měl pravdu. Gjenke se zatvářil vztekle, ale nic dalšího neřekl.

	Na přípravách jsem pracoval spolu s ostatními. Skončili jsme pozdě a brzy ráno jsem vyhlásil budíček. Nálada se zlepšila, protože tvrdá práce funguje vždy. Zaplaší chmury, neumožní nikomu myslet příliš daleko do budoucna. A my pracovali tvrdě a pečlivě, protože jakákoliv chyba při dekontaminaci se nám mohla vymstít. Osobně jsem doufal, že nám pomáhá i čas. Standardní zpuchýřující látky jako yperit, lewisit nebo fosgenoxin jsou dost stabilní, ale když jsem vyzkoušel indikační papírky na danou skupinu chemických zbraní, jejich reakce byla výrazně slabší než před dvěma dny. Nikomu jsem to samozřejmě neříkal.

	Odpoledne jsem mohl prohlásit pevnost za dekontaminovanou, i když některé místnosti jsem schválně označil za rizikové. Nechtěl jsem, aby se někdo ochomýtal okolo dieselových generátorů, čerpadel vodního hospodářství a dalších obslužných technologií.

	Nevýhodou bylo, že se všichni přestali bát a začali bez zábran prozkoumávat ostatní prostory – zejména skladiště. Bylo otázkou času, než překonají zavřené dveře do zbrojírny.

	Poslední věc, na které jsme s Farsmanem pracovali až do večera, bylo komplexní zprovoznění vzduchotechniky. Nebylo to úplně nutné, ale chtěl jsem, aby všechno fungovalo, jak má.

	K vysílání jsme se nakonec nedostali.

	„Zítra zkusíme navázat spojení, pro dnešek padla,“ ukončil jsem denní práci, protože jsme toho měli všichni moc.

	„Projdeme záznamy, najdeme volací znak pevnosti, správné kanály,“ začal vypočítávat Farsman.

	Už v průběhu dne jsem si uvědomil, že je s místní vojenskou technikou obeznámen víc, než bych u pašeráka očekával. Ale nevyptával jsem se.

	„Je to na vás,“ souhlasil jsem.

	On zde byl doma.

	„Večeře,“ ukončil jsem definitivně pracovní směnu.

	Najednou zazněla dlouhá kanónová dávka, pak další a další. Odhadoval jsem to na dvojčata nebo čtyřčata v nejvyšším palebném patře pevnosti. Oba dva s Farsmanem jsme vyrazili po schodech vzhůru a do posledního patra doběhli bez dechu. U kanónů stál Gjenke s dalšími třemi muži, kteří se stali součástí jeho suity. Střídali se u nožní spouště a při podávání beden s nábojovými pásy. Naštěstí nenahodili elektrický pohon a ovládali kanóny v manuálním režimu za pomoci ručních klik. Jinak by ozubené soukolí některým z nich utrhalo ruce.

	„Jste se zbláznili? Co to děláte?“ vyjel na ně Farsman.

	Já se držel v pozadí a tak, aby si toho nevšimli, vytáhl jsem z pouzdra pistoli a pod rukou natáhl závěr. Všichni muži včetně Gjenkeho byli ozbrojeni.

	„Masakrujeme naše nepřátele!“ chechtali se jeden jako druhý.

	Byli příliš veselí, asi zatočili s posledními zásobami kořalky, kterou vezli s sebou.

	„Sami jste je jako nepřátele označili!“

	Ohlušila nás další bestiálně hlasitá série výstřelů. Bez sluchátek nebo alespoň dobře navržených helem to bolelo.

	Farsman si dobře uvědomoval, že muži jsou ozbrojení, a bylo mu jasné, že po zlém s nimi nic nepořídí.

	Další dlouhá dávka, zásobník se sto padesáti střelami byl najednou prázdný. I ze svého místa jsem mohl ve světle výkonných reflektorů vidět řady gejzírů cupujících šlemovitý koberec. Hmota neměla vlastnosti kapaliny, rozstřikovala se úplně jinak než obyčejná voda.

	Konečně se rozhostilo ticho, ale v uších mi zvonilo. Teď se k ovládání kanónového čtyřčete postavil Gjenke.

	„Další zásobník,“ zavelel. „A šoupněte sem ten velký, ať to stojí za to.“

	„Jeden takový náboj vyjde na sto padesát korun,“ prohodil suše Farsman. „Vím to, protože jsem za jeden dal celý týdenní žold. A vy jste jich vystříleli pár stovek, možná tisíc. Já to armádě vysvětlovat nebudu.“

	Pokrčil rameny a otočil se k odchodu. Udělal to chytře, to se muselo nechat. Muži se zarazili, viděl jsem, jak dva z nich počítají prázdné nábojnice rozeseté všude okolo.

	„Na noc zavřete střílny,“ doporučil jsem jim, „bude zima.“

	Tenhle problém byl vyřešen. A doufal jsem, že žádný další nenastane.

	Sešel jsem do přízemí a pak ven, do tábořiště. Vesničané se mě snažili ignorovat. Bezprostřední nebezpečí nehrozilo, jejich vůdce naplánoval, co budou dělat – už mě nepotřebovali. To mi naprosto vyhovovalo. Reflektory ozařovaly vzdálenější okolí, ale odražené světlo měnilo noc v přítmí polykající barvy, přesto dostatečné pro orientaci. Po našem výletě s Ingrid jsem zkontroloval náklaďák. Vesničané se mě báli dost na to, aby se k němu ani nepřiblížili. Motor naskočil na první drcnutí startéru, rafička palivoměru se stále tvrdohlavě držela ve dvou třetinách ciferníku. Dnes jsme ujeli minimálně padesát kilometrů. Chvíli jsem zíral na mizerně podsvícený displej, potom motor opět vypnul a čekal.

	Nevěřil jsem na čaroděje a jejich magii, i když jsem s nimi půl života bojoval. Ale věřil jsem na šetření a prozíravost. Svůj skromný vařič jsem nechal pod sedadlem, vrátil jsem se do pevnosti a ze skladišť si posloužil místním vařičem a lokální variantou vojenské konzervované stravy. Překvapilo mě, že se svítilo v celém komplexu chodeb. Jako by vesničanům nezáleželo na tom, kolik energie se kvůli jejich strachu a pohodlí spotřebuje.

	Pozhasínal jsem světla a vrátil se ven.

	Od táborových ohňů zněly mým uším disharmonické melodie, lidé se téměř veselili. Vypadali šťastní a na můj vkus až příliš spokojení na to, že jejich svět právě spěl ke svému konci. Ale asi si to ještě neuvědomovali. Chvíli jsem se snažil najít pohledem Ingrid. V šeru jsem neměl šanci, vlastně to bylo dobře.

	Na rozdíl od vesničanů mě pevnost neděsila a upřednostňoval jsem pohodlí zastřešeného prostoru před tábořením pod širým nebem. S plechovkou denní dávky jídla v jedné ruce, vařičem v druhé a výbavou na spaní na zádech jsem opatrně stoupal po schodišti vzhůru. Bez světla, odkázán jen na pravidelný vzor stupňů a chodeb, jak jsem si jej pamatoval ze dne. Zastavil jsem se až v nejvyšším patře, kde byl skrze úzké podlouhlé střílny výhled do okolí. Vypnul jsem pevnostní reflektory, výhled se změnil v naprosto neproniknutelnou dokonalou tmu.

	Zvuky zezdola ke mně doléhaly jen tlumeně, spíš venkem než chodbami, protože ty na mnoha místech uzavíraly protipožární dveře. Jen za svitu vařiče jsem si připravil večeři, v klidu ji snědl a potom se uložil na deku a přikryl se spacím pytlem. I přes dostatek spánku předchozí noci jsem se cítil unavený. Věděl jsem, že jakmile ulehnu, usnu. Žádné pasti pro nezvané hosty jsem nepřipravoval, spoléhal jsem na to, že mě v rozlehlém bludišti pevnostní věže nenajdou. Ani jsem nepředpokládal, že by se o to pokoušeli.

	

	3 Smrt je mým řemeslem, román pojednávající o něčem úplně jiném. Ale doporučuji.

	
ODEJÍT VČAS

	Vzbudil mě zvuk otevírání dveří, ve chvíli, kdy cvakl vypínač, už jsem se krčil za bednou s náboji. Byla to Ingrid, celá udýchaná, jako by všechna patra vyběhla.                   

	„Věděla jsem, že vás najdu tady, nahoře. Musíte rychle do přízemí, musíte pomoct!“

	„Co se děje?“ ptal jsem se, ale to už mě držela za ruku a táhla ke dveřím.

	Vypadala tak rozčileně, že jsem se nechal vést.

	„Oni, oni,“ snažila se mi říct v běhu.

	Řítila se po schodech sebevražednou rychlostí, naštěstí rozsvítila už cestou nahoru.

	V přízemí mi nemusela říkat nic, stačil pohled. Gjenke a jeho kumpáni si k svému ohni přitáhli jednu z žen a chtěli se na ní jeden po druhém vystřídat. Rohika seděla o kus dál a podle toho, jak se třásla a držela si hlavu v dlaních, to už měla za sebou. Muži byli opilí, vypadalo to, že kromě zbraní objevili ve skladech i zásoby alkoholu.

	„A co s tím mám udělat?“ zeptal jsem se Ingrid vážně. „Zastřelit je? Byla by z toho krvavá lázeň.“

	Muži přestali ve svém snažení a vyčkávavě mě pozorovali, Gjenke téměř spokojeně, ruku jen kousek od pistole za pasem.

	Ingrid mi věnovala odsuzující pohled, jako bych byl téměř stejný mizera jako její spoluobčané.

	„Mám zabíjet vaše lidi, abych pomohl jiným vašim lidem? A sama jste ozbrojená,“ připomněl jsem jí.

	„Správně, kámo, hleď si svého a o nás se nestarej. Tohle jsou naše ženský a naše pravidla,“ zachechtal se jeden z násilníků. Jejich jména jsem neznal, ale tváře už ano.

	Zvuk našeho hovoru probudil další spáče. Zvenku přišel Jón Helgusson, jemu se stísněné prostory pevnosti líbily nejméně ze všech a tábořil se svými lidmi venku. Nezastavoval se, nezrychloval, prostě vstoupil, prošel okolo Rohiky, bez nápřahu vyťal jednomu z Gjenkeho chlapů políček, až šel k zemi, vzápětí stál u Gjenkeho samotného. Ten okamžik váhal, zda má sáhnout po zbrani, nebo ne, a pak už bylo pozdě. Rána na žaludek ho srazila na zem, jen v křečích dávil a lapal po dechu a lapal po dechu a dávil.

	„Půjdete se mnou,“ obrátil se Helgusson na obě ženy.

	Vděčně přikývly.

	Otočil jsem se a zamířil zpět ke své ložnici. O důvod víc odsud zmizet. Hned jak rozchodíme vysílačku, utvrdil jsem se ve svých původních plánech.

	Nahoře jsem se znovu postavil ke střílnám. Noc už nebyla tak tmavá, zdálo se mi, že hladina jezera mírně zesvětlala, asi odrážela svit oblohy. Nahoře však bylo stále temno.

	Zanedlouho jsem slyšel kroky. Byla to Ingrid, poznal jsem rytmus její chůze. Tentokrát za mnou přišla bez toho, že by spěchala a rozsvěcela si na chodbách.

	Otevřela, prostor olízl nažloutlý jazyk její baterky, spatřila, kde jsem, a zhasla. Postavila se vedle mě a chvíli se dívala ven.

	„Přišla jsem se vám omluvit, měl jste pravdu,“ řekla tiše. „Nejste jeden z nás, jsou to naše problémy a já se bála je sama řešit.“

	Nic jsem na to neřekl, neměla je jak řešit. Všechno by dopadlo ještě mnohem hůř.

	„Postarám se ale, aby za to zaplatili podle zákona,“ pokračovala odhodlaně.

	Neodporoval jsem jí, i když jsem měl za to, že to dopadne úplně jinak.

	„Jsou odporní, zavrženíhodní, hnusní,“ v hlase se jí objevil vztek. „Horší než zvířata.“

	Stále jsem mlčel. Bylo to jen opakování jednoho jediného do nekonečna se odvíjejícího vzoru: silní se krmí na slabých. Využívají je, zotročují je, znásilňují je, zabíjí je, když je to pro ně výhodné.

	„Dívejte, to je krásné,“ řekla najednou.

	Vynořil jsem se z myšlenek a spatřil, co měla na mysli. Hladina zálivu rozkvetla nespočetnými světlými body, které se pomalu pohybovaly. Zdánlivě chaoticky, ale člověk měl po delším pozorování pocit, že se v tom chaosu skrývá nějaký hlubší smysl. Některé body svítily méně, jako by se nacházely hlouběji, jiné víc, jako by stoupaly výš, možná až nad hladinu. Vybavil jsem si zaschlé útvary připomínající pulce, které jsme při dekontaminaci tak pracně čistili. Představil jsem si neviditelný obrys pobřeží, vzdálenost pevnosti od vody. Ten pruh zůstával ještě temný.

	„Utíkejte pro Helgussona a jeho lidi, ať se bleskově přesunou do pevnosti, stejně tak všichni ostatní, tábořící venku. Řekněte jim, že nám hrozí bezprostřední nebezpečí. Jakmile budou všichni uvnitř, zavřete dveře. Já budu v centrálním strojnickém velínu. A pošlete za mnou Farsmana. Ať s sebou vezme pár lidí. Těch nejšikovnějších. Spěcháme!“ zdůraznil jsem.

	Věnoval jsem stále světlejší hladině dole poslední pohled a vyrazil po schodech dolů a cestou rozsvěcel.

	Za půl hodiny už vzduchotechnika jela v režimu plynového útoku, muži utěsňovali hlavní dveře a ženy kontrolovaly jednu místnost za druhou, aby zavřely všechny otvory ven. Některé střílny nebylo možné zavřít, ale spoléhal jsem na to, že s tím stavitelé protiletecké věže počítali a dmychadla dokážou udržet ve vnitřních prostorách dostatečný přetlak na to, aby zvnějšku nic neproniklo dovnitř. To už světlé body viditelně opustily vodu a vznášely se nad hladinou. Venku panovalo bezvětří, ale shluk bezpočetných světýlek se jako nějaký gigantický roj pomalu blížil k pevnosti.

	Vesničané z neznámého cítili instinktivní strach, současně však chtěli vědět, co se děje. Nakonec se většina z nich shromáždila v hlavní pozorovatelně na střeše, odkud byl výhled všemi směry velkými okny, která bylo možné chránit vnějšími pancéřovými roletami. Já se i s Ingrid vrátil k dvacetimilimetrovým kanónům. Na sebe jsem si oblékl protichemický gumový plášť a na betonovou římsu střílny si odložil plynovou masku. Ingrid mě obezřetně napodobila. Okraj střílny jsem polepil průkazníkovými papírky, kam až jsem dosáhl. Potom jsem zhasnul, abychom lépe viděli.

	„Co si myslíte, že to je?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem po pravdě. „Ale podle mě to vzniká v tom šlemu, proto jsem opatrný.“

	Světlé body už dosáhly výšky nejvyššího patra pevnosti, ale stále jsme nerozeznávali nic dalšího. Ingridinu baterku jsem opřel o jednu z dělových hlavní tak, aby osvětlovala papírky před námi. Body se postupně v naprostém tichu přibližovaly, už se zdály na dosah. První z nich dosáhly vnější úrovně střílny. Zeď pevnosti byla i tady nahoře dobrého dva a půl metru silná.

	„Tlačí se dovnitř,“ zkonstatovala Ingrid po chvíli.

	Měla pravdu, před střílnami se množství světélkujících bodů viditelně zvyšovalo. Některé z nich navíc měnily barvu. Celkově to vypadalo, jako by se chumel snažil proniknout střílnou dovnitř a vnější body přitom tlačily na ty blíže nám.

	Mlčeli jsme a sledovali, co se bude dít dál, chemické masky na dosah. Při pohledu z boku bylo patrné, že se body dostaly do zhruba půlmetrové hloubky střílny, ještě metr, metr a půl, a budou u nás.

	Čekali jsme.

	„Zpomalují, už se skoro nepřibližují,“ prohlásila po dlouhé době Ingrid se špatně skrývaným napětím.

	Souhlasil jsem s ní, body, ať už to ve skutečnosti bylo cokoliv, nedokázaly překonat tlakové rozhraní pár desítek pascalů a jejich postup se zastavil. Stále jich však přibývalo, až zastiňovaly výhled ven, ale až k nám se nedostal ani jediný. Pak začaly postupně pohasínat, a když jsem posvítil baterkou na vnější část povrchu střílny, viděl jsem ještě se lesknoucí kapky připomínající pulce.

	„Je jasné, co dostalo vojáky,“ zkonstatoval jsem. „Nepočítali s chemickým útokem. Netušili, že je nepřítel tak blízko.“

	Ingrid pozorovala beton před námi, postupně pokrývaný větším a větším počtem skvrn.

	„Co způsobilo, že na nás zaútočili právě teď? Nebo spíš, co na nás zaútočilo?“

	Neznal jsem odpověď ani na jednu její otázku.

	„Možná to, že Gjenke a spol. stříleli do vody? Vzbudili u nich pocit, že jsou v ohrožení a musí se bránit?“ navrhl jsem.

	„Ale žádné nepřátele jsme nepotkali,“ protestovala. „Může to být instinktivní reakce,“ napadlo ji. „Stejně jako se zvířata buď brání, nebo utečou.“

	Také to mohla být naprogramovaná reakce, což mi přišlo jako reálnější možnost.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	Světlé body a vzory na hladině zmizely, noc byla zase obyčejná.

	„Měli bychom si ještě lehnout, abychom si odpočinuli, zítra nás čeká těžký den. A myslím, že byste raději měla zůstat tady. Nevím, zda všechna patra a místnosti zůstaly čisté.“

	„Ano,“ řekla bez váhání a já si uvědomil, že je vlastně vyděšená.

	Věci ke spaní si nepřinesla, uložili jsme se vedle sebe na mé provizorní lůžko a přikryli se rozepnutým spacím pytlem. Našla po tmě mou ruku, uchopila mě a jen tak držela. Pak její stisk povolil, usnula. Byla krásná, sexy, odvážná, zvědavá, chytrá… Věděl jsem, že ráno musím vstát brzy, protože jsem přece plánoval odsud odjet, oddělit se od vesničanů a nemít nic společného z jejich dalším osudem.

	Farsman se ve své práci vyznal, začínal jsem mít pocit, že byl v armádě něco víc než obyčejný voják. Sledoval jsem, jak zkušeně oživuje radiostanici a čeká, až se elektrotechnické součástky nahřejí na provozní teplotu.

	V místnosti bylo těsno, protože byla zaplněna zvědavými vesničany v čele s Gjenkem, který si tohle nenechal ujít a měl na papíře napsaný projev, který chtěl nechat odvysílat. Farsman byl konečně spokojen se stavem přístroje a začal procházet přednastavené kanály. Všechny však zaplňoval výrazný elektrostatický šum. Jednou nebo dvakrát jsme zaslechli špatně slyšitelný hlas, ale šum ho brzy překryl. První zvědavci začali odcházet, nebylo to tak zajímavé, jak čekali.

	„Myslím, že je to tou sopkou, ve vzduchu je spousta drobného popela, vystoupá do výšky mnoha kilometrů. A ve spojení s polární září…“ pokrčil rameny.

	Pak se snažil na frekvencích, které jsme našli v dokumentech, pod volacím znakem pevnosti aktivně navázat spojení. Z šumu jsme nevylovili žádnou reakci. Nakonec začal projíždět celé dostupné frekvenční spektrum radiostanice. To už v místnosti zůstával jen Gjenke a i ten nakonec odešel.

	„Stává se to,“ pokrčil rameny Farsman. „Je to horší než normálně, ale Dva bratři soptí mnohem víc, než je obvyklé.“

	„Takže je možné, že nikdo zatím netuší, co se tady stalo,“ zkonstatoval jsem.

	„Je to možné,“ souhlasil.

	„Projedeme to ještě jednou,“ řekl jsem, Farsman jen přikývl.

	Tentokrát jsme měli víc štěstí a na samotné hranici dostupných frekvencí v oblasti velmi krátkých vln jsme zaslechli komunikaci dvou mužů, týkající se vyšetřování zmizelých obyvatel vesnic nějaké oblasti.

	„Vojáci,“ komentoval Farsman v odmlkách.

	Kvůli šumu šlo porozumět jen každému druhému, třetímu slovu.

	„Nemůžou být moc daleko, maximálně dvacet, třicet kilometrů, víc naše přenosné radiostanice nezvládnou.“

	Praskání zesílilo, já už žádná slova nerozeznával.

	„Myslí si, že jde o nějakou diverzní akci, asi Afričanů, tak to hlásí velení.“

	„Můžete s nimi zkusit navázat spojení? Bylo by dobré, kdyby se rozneslo, že to není diverzní akce někoho z vašich nepřátel, ale něco úplně jiného.“

	Zazněl výstřel, druhý. Vyběhl jsem z místnosti s vysílačkou ke střílnám, abych viděl ven. Zvuk se nesl z okolí, ne z interiéru pevnosti.

	„Tam! Tam!“ křičel někdo.

	Netušil jsem, na co ukazuje, následovala série výstřelů tak rychlých, jak někdo stačil mačkat kohoutek pistole, pak dlouhá dávka z automatické pušky.

	To už jsem držel v ruce vlastní automat a běžel do přízemí, Farsman jen kousek za mnou. Dole jsem zvolnil a zpoza náklaďáku si prohlížel prostor před pevností. Nestál jsem o to vběhnout někomu rovnou do rány. Všechno vypadalo v pořádku, křik se nesl ze směru, kde byla hráz filtrující vodu vytékající ze zálivu.

	Naznačil jsem Farsmanovi, ať mě kryje, a vyklouzl ven podél stěny. Nikde nikdo, následně jsem ho při překonávání volného prostoru kryl já, dál jsme už pokračovali spolu.

	Další výstřely a křik.

	„Dostal jsem ho! Dostal jsem ho!“ poznal jsem hlas jednoho z Gjenkeho mužů.

	Rychle, ale obezřetně jsme se s Farsmanem propracovávali členitým terénem břehu fjordu. Už jsme byli na místě, čtyři muži se skláněli nad tělem mezi kameny a ukazovali dál do proudu. Zaklekl jsem za kámen a začal zkoumat okolí, nejvíc jsem se soustředil na místa nejblíže vodě. A pak jsem ho viděl, tvora se dvěma páry horních končetin navlečeného do něčeho, co jistým způsobem připomínalo naše plynové masky a skafandr. Věc, kterou měl na hlavě, však vypadala spíš jako součást jeho těla, možná druhá kůže. Tvor v jedné končetině držel masivní věc, která mohla být střelnou zbraní, v další něco, co připomínalo částečně vyfouklý fotbalový balón.

	Granát, napadlo mě. Přiložil jsem pažbu k líci, musel můj pohyb zahlédnout, nebo ho varovalo něco jiného, stáhl se do úkrytu, ještě jsem zahlédl švihnutí končetinou. Věděl jsem, že ho nezasáhnu, přesto jsem vystřelil. Třeba se mu ten hod nepodaří, jak zamýšlel.

	„Kryjte se!“ křikl jsem.

	Balón vyletěl vzhůru, najednou už nebyl vyfouklý, okamžik levitoval na místě a pak si to jako neskutečně pomalá naváděná střela zamířil přímo ke čtveřici. Nesnažili se schovat, jen se rozhlíželi, co se vlastně děje.

	Výstřel, balón se rozprskl ve vzduchu do zeleného kapalného závoje. Farsman, pochopil jsem.

	Většina látky dopadla neškodně na kameny a do vody fjordu, pár kapek však potřísnilo muže stojícího nejblíže ke břehu. Začal okamžitě řvát a kroutit se v šíleném dervišovském tanci. Upadl, zase vstal a stále křičel. Na druhém břehu jsem zahlédl pohyb, to čtyřruký tvor mizel pod vodní hladinou. Poslal jsem za ním krátkou dávku, ale nikdo palbu neopětoval, neznámý zmizel. Pak najednou ustal i řev zasaženého.

	Ještě jednou jsem prohlédl okolí – nic dalšího podezřelého jsem neobjevil. Stále ve střehu, s připravenou zbraní, jsem došel k mužům. Farsman se ke mně připojil. Zasažený muž ležel nehybně na zemi, pod hlavou mu rostla kaluž krve. Ve svém šíleném záchvatu upadl a prorazil si lebku.

	Dřepnul jsem si k němu. Tam, kde ho zasáhla nazelenalá tekutina, měl do masa vypálené hluboké díry. Nekrvácely, plochy porušených tkání byly zčernalé, jakoby spálené. A měl jsem pocit, že stále slyším zvuk podobající se škvíření, jako by leptání dál pokračovalo.

	„Zavolejte sem Ingrid, ať se na něj podívá,“ požádal jsem jednoho z mužů. Díval se na mě nechápavě, jako by mi nerozuměl.

	„Hned, je to doktorka, čím víc se dozvíme, tím lépe. Jasné?“

	Kdyby se nepohnul, v dalším okamžiku by dostal pažbou do břicha.

	Od našeho mrtvého jsme se přesunuli k tělu cizáka. Nejraději bych cizího tvora svlékl z oděvu okamžitě, ale chtěl jsem počkat na Ingrid. Zatím jsem si ho jen prohlížel.

	Maska spojená s helmou dokonale kopírovala tvar obličeje, že to není vlastní tkáň, ale výstroj, prozrazoval průzor, který měl na pohled lesk vodního skla a byl lehce vypouklý, na okolní materiál napojený něčím, co připomínalo komplikovaný steh hodně tenkými vlákny.

	„Dostali jsme ještě jednoho, měl by ležet tamhle,“ upozornil mě jeden z mužů.

	Oslovovali ho Berne, vybavil jsem si.

	„Pojďte mi ukázat kde,“ požádal jsem ho. „A vy zůstaňte tady. A zajistěte si zbraně,“ přikázal jsem jeho společníkovi a čekal, dokud tak neučinil.

	Farsman se mezitím přesunul stranou, aby nás mohl při postupu krýt.

	Berne mě opatrně vedl zpět k řece trochu níž proti proudu, vojenská opakovací puška mu překážela, bylo vidět, že není zvyklý pohybovat se se zbraní.

	„Tady jsem ho viděl,“ zastavil se najednou a začal se tvářit nejistě. „Jsem si jistý, že jsem ho trefil.“

	Přikrčil jsem se a s prstem opřeným o kryt lučíku opatrně začal zkoumat terén. Nic podezřelého jsem neviděl. Stále v podřepu jsem se přesunul na označené místo, šum proudu mi najednou vadil, kvůli němu jsem se nemohl spoléhat na sluch.

	Trs listů dužnaté rostliny měl jinou barvu než okolní. Sáhl jsem na něj. Pokrývalo ho něco vazkého. Čichl jsem si k prstům. Byly cítit nahořkle, trochu jako přezrálé mandle. Pohledem jsem znovu zkontroloval terén a potom se soustředil jen na bezprostřední okolí. Našel jsem bohatou stopu vazké, zelenomodré tekutiny směřující k vodě. Na suchých kamenech byla patrná nejzřetelněji. Pokud by to byla krev, poraněný člověk by byl dávno mrtvý. Druhou možností bylo, že tělo táhli spolubojovníci neznámého. Další, že nešlo o tělní tekutiny, ale následek poškození skafandru, pokud ho opravdu používali. Nebo to opravdu byly tělní tekutiny, ale dokázali vzdorovat mnohem těžším zraněním než my. Každá z možností mohla být správná.

	„Doktorka už je tady,“ zahalekal muž, kterého jsem nechal hlídat.

	Nepojmenoval Ingrid jménem ani příjmením, ale titulem doktor. Zajímavý způsob, jak se vypořádat s autoritou ženy.

	„Stáhneme se,“ oznámil jsem Bernemu. „Určitě jste ho trefil, ale nějak se dostal zpět do vody, musíme být opatrní.“

	Pod hladinou se mohla skrývat celá jednotka nepřátel.

	Cesta zpět nám trvala ještě déle a naše zdržení způsobilo, že muži čekající s Ingrid začali být nervózní. Farsman zůstával na svém místě, alespoň jsem to předpokládal, protože jsem ho neviděl.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se zbylých dvou mužů, i když jsem to nijak netoužil vědět.

	Odpověděli mi oba a přidali spoustu dalších informací, které jsem okamžitě zapomněl. Viděl jsem, jak jsou spokojeni, že se o ně zajímám.

	Tahle prostá otázka je měla uklidnit, díky tomu budou dělat méně chyb. To je u mužů se zbraněmi důležité. Až teď jsem si uvědomil, že se vesničané vybavili z pevnostních zásob. Nebyli v zacházení se zbraněmi cvičení, dříve nebo později se stane fatální nehoda. Ale bylo mi to jedno, nechtěl jsem s nimi mít nic společného. Jen jsem si musel dávat pozor, aby se nehoda nestala mně.

	„Fajn, Uke a Hendriku, neděje se nic vážného,“ oslovil jsem je schválně.

	Je to maličkost, když ale vojáka v poli osloví jeho velitel křestním jménem, obvykle ho to povzbudí, dodá odvahu. A oni se cítili v poli a považovali mě za svého velitele, i když jsem jím nebyl.

	„Je možné, že ve vodě stále mají nějaké své lidi. Přesto chci, aby doktorka,“ podíval jsem se na Ingrid, „provedla obhlídku těla.“

	Všichni vážně přikývli.

	„Společně odneseme tělo o kus dál, abychom se dostali z dohledu. Tam,“ ukázal jsem.

	„Berne bude hlídat vodu, odsud,“ opět jsem ukázal.

	„Hendrik a já budeme krýt doktorku při prohlídce, vy, Uke, se vrátíte do pevnosti a vyhlásíte poplach. Chci, abyste to vyřídil hlavně Helgussonovi.“

	„A co panu Gjenkemu?“

	„A všem dalším, komu uznáte za vhodné. Ať se připraví k obraně, nebo jsou minimálně ve střehu.“

	Zanedlouho v chráněné prohlubni mezi třemi modříny zůstali jen Ingrid, Hendrik a já. Záda nám kryli Berne a Farsman, kterého jsem stále nedokázal objevit. Body pro něj. Přesto jsem okamžik zvažoval, zda se nemáme i s tělem přemístit do pevnosti, ale nakonec jsem se držel původního záměru. Nechtěl jsem mezi lidi přinést nic cizího, co je mohlo ohrozit. Cizáci klidně mohli být pro nás jedovatí nebo zdrojem nějaké nákazy… 

	„Jsem tady,“ vyrušila mě z myšlenek Ingrid. „Co ode mě potřebujete?“

	„Musíme se dozvědět, co jsou zač, a vy k tomu máte nejvyšší kvalifikaci,“ odpověděl jsem. „Pro váš budoucí boj to může být důležité.“

	„Napadlo mě to,“ řekla a ukázala na tašku na popruhu.

	Klekla si do trávy a začala ji rozbalovat. Obsahovala sadu skalpelů z pevnostní nemocnice, lovecký nůž, pracovní rukavice, plastikové ochranné brýle, nůžky na plech, pilku, dlátko a pár dalších drobností z místních dílen. Uvažoval jsem, koho připravila o nůž. Vypadal prakticky a často používaně.

	„Musíme tělo na něco položit,“ poukázala. „Kdyby z něj něco vypadlo, ať o tom víme.“

	Někdy byla pragmatická, až mě to dokázalo překvapit. A o to víc se mi líbila.

	Hendrik zbledl, barva jeho obličeje zdatně sekundovala maskovacím barvám kabátu, do něhož se navlékl. Pod ním měl ještě standardní uniformu.

	„Postavte se tam a sledujte prostor tamhle,“ přikázal jsem mu a přitom sledoval, jak drží a kam míří svou puškou. „A dejte mi ten kabát.“

	Vděčně přikývl, poslechl a přesunul se na označené místo. Tihle lidé nebyli vojáci a události je vystavily zkouškám, které by byly výzvou i pro speciální jednotky, musel jsem si připomínat.

	„Jak mám začít?“ podívala se na mě Ingrid nervózně.

	Netušil jsem, ale tuhle odpověď asi slyšet nepotřebovala.

	„Už jste pitvala nějaké zvíře?“

	„Ano, byla jsem i u pitvy člověka.“

	„Tak začněte stejně,“ doporučil jsem jí. „Ale předtím si na sebe vezměte tohle,“ podal jsem jí kabát uniformy. „Taky brýle, rukavice, šátek přes vlasy.“

	Podívala se na mě a pochopila, že to myslím vážně.

	Vzdechla si, poslušně se zahalila. Já mezitím připravil Berneho o jeho kabát, přesunul na něj tělo a Ingrid se pustila do práce.

	Skalpel se k překonání svrchní vrstvy obleku mrtvého cizáka ukázal jako nedostatečný. Nedokázala ho uchopit dost pevně na to, aby jím látku svedla probodnout. Lovecký nůž se osvědčil lépe. Poté, co tvora zbavila oděvu, nebo skafandru, nebo jeho vnějšího skeletu – sendvičová struktura látky poskytovala různé možnosti výkladu –, se vrátila ke skalpelu a s jeho ostřím se už do břišní dutiny dostala snadno.

	Hendrik zaúpěl a vypadal, že se v dalším okamžiku složí.

	„Nemáte se dívat sem, jste tu hlavně proto, abyste sledoval okolí.“

	„Já vím,“ téměř zanaříkal.

	Ingrid řízla do něčeho, co se tvářilo jako fialový vak velikosti dvou mužských pěstí. Výron kapaliny stejné barvy jí skropil ruce až po lokty a potřísnil i vyhrnuté rukávy, vzápětí látka začala v kontaktu se vzduchem vřít. Pára měla nafialovělou barvu.

	„Hendriku, co nejrychleji přineste základní protichemický komplet včetně masky,“ přikázal jsem mu. Jako hlídač byl k nepotřebě. „A pušku nechte tady.“

	Tento můj rozkaz byl uposlechnut okamžitě s maximálním nasazením.

	Ingrid počkala, až výron kapaliny ustane, a pokračovala ve snaze dostat nic nepřipomínající orgán z břišní dutiny.

	„Myslíte si, že to může být jedovaté?“ mluvila ke mně, zatímco pracovala. „Jsem docela dobře chráněná.“

	„Může to být jedovaté, leptavé a bůhvíjaké,“ odpověděl jsem a sledoval ji při práci.

	„Zatím nic zvláštního necítím,“ poznamenala. „Kromě odéru hořčice, mandlí a něčeho nepříjemně nasládlého.“

	„Tak to vypadá, že je všechno v pořádku,“ odpověděl jsem s falešným úsměvem na tváři.

	Některé zabijácké látky nejsou lidskými smysly postřehnutelné, jiné zase svým pachem připomínají úplně běžné věci.

	Ingrid vytáhla z těla mrtvého další věc, která ničím nepřipomínala nic z lidské anatomie, tentokrát ji obaloval hutný gel, který ve styku se vzduchem sublimoval.

	Podcenil jsem to, vůbec jsem si neuvědomil, jako moc můžou být nepřátelé cizí. Nechtěl jsem, aby zemřela, strašně moc jsem to nechtěl. 

	Toxicita vůči našemu životu mohla být přirozenou vlastností biologie našich nepřátel a mě to napadlo příliš pozdě. Nechtěl jsem, aby umřela kvůli mně.

	Večer jsem v hlavní vstupní hale za zavřenými dveřmi s hlídkami u střílen a s reflektory ozařujícími okolí pevnosti uspořádal setkání všech zúčastněných. Chtěl jsem, aby informace, které jsme získali, měli všichni, chtěl jsem, aby všichni věděli, jak na tom jsou, než… odejdu.

	Vařiče syčely a na nich bublala káva a čaj, lidé si udělali maximální pohodlí, jaké na betonové ploše bylo možné. Přinesli si sedátka, židle z kanceláří, někteří leželi na nosítkách ze skladišť. Ostré technické světlo měnilo přirozené barvy lidských tváří na umrlčí, ale i tak vypadali spokojeně. Spokojení mrtví, rychle jsem tu myšlenku zaplašil.

	Nejprve jsem požádal Ukeho, Hendrika a Berneho, aby popsali, co se stalo.

	„Takže tito tři při svém průzkumu terénu okolo fjordu narazili na výzvědnou hlídku nepřítele a dva z nich zabili.“

	Berne se zatvářil nejistě, ale neprotestoval.

	„Dva z nich mí lidé dostali, nemusíme se ničeho bát,“ ozval se spokojeně Gjenke. „Tak jako jsme dostali je, zabijeme i ostatní.“

	„Pane?“ podíval jsem se na Farsmana.

	Ten později věnoval čas detailní prohlídce břehu.

	„Podle stop máme za to, že zbylí členové hlídky odtáhli tělo mrtvého zpět do vody,“ začal Farsman.

	Vystupoval před lidmi s přirozenou autoritou, bez nervozity, jako by mu to nebylo cizí.

	„No a co?“ odsekl Gjenke.

	Večer v mé režii se mu nezamlouval a z jeho chování jsem začínal mít pocit, že ne všechen destilát z vojenských zásob byl zlikvidován, jak jsem požadoval.

	„To znamená, že nezpanikařili, že jsou pohotoví, umějí improvizovat. Pozoroval jsem fjord ze skrytého místa po dobu několika hodin.“

	„A?“ nevydržel Gjenke Farsmanovu prodlouženou pauzu a do jediné hlásky dokázal vložit tolik zpupnosti, že ho to katapultovalo mezi pětici největších idiotů, které jsem v životě poznal. Možná bych téhle skupině lidí udělal nejlepší službu, kdybych ho na místě zabil. Okamžik jsem si s myšlenkou pohrával, ale nakonec jsem ji zamítl. Neocenili by to. Ale stejně jsem své rozhodnutí považoval za dočasné.

	„Postavili ve fjordu hlídky, objevil jsem zařízení, která vysunuli, aby viděli zpod vodní hladiny.“

	„Periskopy?“ zeptal se někdo se zájmem.

	„Zřejmě, nebo podobné přístroje. Možná lepší,“ potvrdil Farsman. „A také těsně pod hladinou znovu přehradili fjord. Je to patrné ze změny proudu, ze změny vlnění na hladině.“

	„Proč by to dělali?“ dál se vyptával Gjenke a upíjel přitom z hrnku.

	Káva v něm nebyla, na to bych si vsadil.

	„Aby nám uzavřeli únikovou cestu,“ odpověděl jsem.

	„Ale my přece po vodě ani pod vodou neutečeme,“ zarazil se Gjenke a zastavil hrníček na půl cesty k ústům.

	„Ano, ale pro ně je voda a vodní toky přirozeným prostředím, které ovládají nejsnáze. Proto se v prvním kroku postarají o uzavření těchto cest. A ve druhém se postarají o to, aby nám zabránili uniknout prostředím, které je přirozené pro nás, nikoliv pro ně,“ pokračoval jsem.

	„Jak? Jak nám v tom mohou zabránit?“

	Gjenke mě posměšně pozoroval.

	Vychytralý, dobrý manipulátor, bez skrupulí. Škoda, že ten náboj selhal.

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Má rada je odtud co nejrychleji odejít a informace, které jsme tady získali, předat vaší vládě.“

	Debata ještě chvíli pokračovala, ale nic podstatného už nepadlo. Ve chvíli, kdy většinu přítomných pohltila debata o tom, kolik peněz jim může vláda naúčtovat za využití armádních skladů, jsem se oklikou přes dílnu ztratil do spojařské centrály. Přesně podle Farsmanova návodu jsem projel všechny kanály a pak celé spektrum. Na většině frekvencí jsem našel jen ohlušující praskání, jen ve stejné krátkovlnné oblasti jako minule jsem zaslechl mizerně slyšitelné vysílání.

	Vmísil jsem se volacím znakem pevnosti, pak několikrát zopakoval signál nouze a následně informoval o tom, co se stalo. Věděl jsem, že Farsman a Helgusson se v průběhu dne o totéž snažili už několikrát. Já k vysílanému záznamu jen dodal další podrobnosti. Žádné reakce jsem se však nedočkal, stejně jako oni.

	Přepnul jsem vysílačku od pasivního módu na jediné frekvenci, která se zdála alespoň částečně průchodná. Možná výbuch sopky a polární záře znemožňující komunikaci nebyly náhodné, možná to byla součást lepšího plánu, než jsem odhadoval. Ochromení komunikace protivníka velmi zvyšuje pravděpodobnost úspěšnosti útoku. Fabuloval jsem, předjímal jen to nejhorší, připustil jsem si.

	Zazvonil telefon, ne hlavní velitelská linka, ale vedlejší, na zdi, sloužící k běžnému spojení a k řešení běžných provozních záležitostí. Přesunul jsem se k němu a zvedl sluchátko.

	„Slíbil jste, že spolu projdeme tu pitvu, abych si mohla utřídit poznámky. Nebo to už neplatí?“

	Ingrid.

	„Kde vás najdu?“

	„Důstojnické ubikace, na dveřích je napsáno major Harrynk, třetí nadzemní patro,“ prozradila mi a zavěsila.

	Proč jsem přespával v dělové místnosti? Proč jsem si nevybral něco pohodlnějšího?

	Protože obytné místnosti se nejhůře odmořují, odpověděl jsem si a věděl jsem, že to není pravda. Já po pohodlí netoužil. Sbalil jsem svých pár věcí, jen oblečení, hygienické potřeby, plecháč a dávku kávy do deky, pušku na rameno, pistoli v pouzdře. Byl jsem připraven k odchodu.

	Pak jsem se zastavil. Pomohu Ingrid s jejími poznámkami, postarám se, aby působily co nejdůvěryhodněji a aby ti, kterým je předá, měli co neméně důvodů pochybovat. To jsem pro ni, pro ně, ještě udělat mohl. Potom nastartuji náklaďák a zmizím. Něco mi říkalo, velmi intenzivně a důrazně, že čím dříve, tím lépe. Po letmém váhání jsem pod paži sbalil lahev, kterou jsem sebral ve skladu, a zamířil do pokojů majora Harrynka. Nebyl důvod nedat si u hrbení se nad papírem panáka. Nebo dva.

	Svou tornu jsem odložil o stěnu vedle, pušku na plechovou skříň s požárními hadicemi. Ingrid mi otevřela, ještě ani nedoznělo mé zaklepání.

	„Jsem zde,“ oznámil jsem stroze.

	„Děkuji,“ odpověděla stejným tónem.

	„Všechno mám v pracovně.“

	Majorové si v místní armádě nežili vůbec špatně, ocenil jsem, když mě provedla přes obytnou místnost okolo pootevřených dveří do ložnice k malé, ale pohodlně zařízené místnosti vybavené knihovnou, pracovním stolem a polohovatelnou lampou. Pracovní stůl nepůsobil jako kus nábytku vyrobený pro armádu, ale jako věc, mající svou cenu.

	Bez zdržování jsme začali pracovat. Procházel jsem Ingridiny zápisky, kde jsem nerozuměl, tam jsem se vyptával, upravoval je do laikovi srozumitelné podoby a nemilosrdně jsem vypouštěl všechny její domněnky a spekulace.

	„Nechápu vás,“ rozčilovala se. „Vnitřní kostru mají doplněnou exoskeletem a v některých oblastech trupu se jejich funkce překrývají. Musí to být vývojová záležitost, je to přece jasné!“

	„Není to jasné, nemáte pro to důkazy. Může to být chirurgická záležitost, třeba jim implantace druhé kostry přináší nějaké pro ně důležité výhody,“ nesouhlasil jsem. „Všechno tady,“ ukázal jsem na papíry, „musí být naprosto věrohodné, bez stopy po spekulacích.“

	„Nebo tady,“ ukázala na můj další škrt. „Tenhle orgán jednoznačně slouží k okysličení krve. Jeho část má strukturu žáber, co na tom, že ho mají v místech, kde my ledviny.“

	„Nepište, k čemu slouží, ale jak vypadá, kde je, nic víc, nic méně. Vaše zpráva musí znít jako pitevní protokol! Je to pitevní protokol!“ To už se začínala rozčilovat. Slušelo jí, když se v ní praly emoce a rozum. Zvedl jsem se od stolu, otevřel skříňku, kterou jsem odhadl na bar, a můj odhad byl správný. S lahví jsem se tahat nemusel, major měl vytříbený vkus a prostředky k tomu, aby ho uspokojil.

	„Jak mě vy můžete poučovat, co je a není z vědeckého hlediska správné!“ rozčilovala se.

	Posunul jsem před ni sklenku naplněnou jantarově zbarvenou tekutinou vonící po koření, květinách a vápencových skalách rozpálených sluncem.

	„Z vědeckého hlediska určitě ne, ale přesně vím, jak má vypadat hlášení, když chcete o něčem precizně informovat své nadřízené – a k něčemu je přesvědčit,“ odpověděl jsem a napil se.

	Chutnalo to skvěle, válel jsem doušek po jazyku, jak dlouho to jen bylo možné.

	Chvíli mě pozorovala, zakroutila nade mnou hlavou a pak se sama napila.

	„Je to dobré, opravdu ano,“ zhodnotila překvapeně.

	Nakonec jsme se dopracovali k protokolu, který byl tak suchý a věcný, že mu bylo možné uvěřit, přestože obsahoval tak neočekávané, až fantastické informace. Odsunul jsem papíry stranou, aby bylo jasné, že jsme skončili.

	„Co si o nich myslíte, že jsou zač?“ zeptal jsem se a dolil si druhou sklenku. „Teď fabulujte, přemýšlejte, dohadujte se,“ povzbudil jsem ji.

	Skončila se svým drinkem a naznačila mi, abych jí nalil také.

	„Jsou to úplně jiní tvorové,“ začala soustředěně. „Nemají v oběhovém systému hemoglobin, jejich oběhová tekutina není červená.“

	„A myslíte si, že dýchají kyslík?“ zarazil jsem ji otázkou.

	„Ne, asi ne,“ odpověděla po krátkém zaváhání. „Možná potřebují nějakou jeho sloučeninu, kterou vytvářejí až ve svých dýchacích orgánech, nebo dýchají něco úplně jiného. Tady se pouštím na hodně tenkou půdu,“ pokrčila rameny. „A jsou zvyklí na výrazně vyšší tlak než my.“

	Její tmavé vlasy se v odlescích světla až kovově leskly. Jak si je při přemýšlení několikrát prohrábla rukou, rozcuchala je a pár pramenů se jí zachytilo za ušima, jiné zase sklouzly. Vypadala jaksi nadšeně a rošťácky současně. A také zatraceně sexy.

	Raději jsem se napil a naznačil jí, ať pokračuje.

	„Nejsou to savci, spíš obojživelníci a tomu, jehož tělo jsem pitvala, zůstaly oba dýchací orgány funkční. Alespoň se tak tvářily. Možná byl jeden zakrnělý, to nemohu posoudit. Plíce se trochu podobají ptačím.“

	„Něco dalšího?“ snažil jsem se ji povzbudit a znovu si nalil.

	Bylo pro mě lepší, když hovořila, mohl jsem se soustředit na obsah jejích slov a ne na to, jaká je, jak vypadá, jak se tváří, jak gestikuluje, jak voní.

	Sakra.

	„Neobjevila jsem dělohu. Možná vaječníky, ale nejsem si jistá. Mají tři páry končetin, chodí vzpřímeně, páteř členěnou na čtyři segmenty oddělené útvarem, který trochu připomíná kloub, ale jen trochu. A v jejich ústní dutině jsem našla další pár končetin – hodně zakrnělý, ale možná stále funkční. Podle mě mají něco společného s členovci. A voda, nebo jiná kapalina,“ opravila se, „jim není cizí.“

	„Tohle všechno jim také řekněte, avšak ne vojákům, ale specialistům, vědcům, se kterými budete určitě hovořit později,“ doporučil jsem jí.

	Byla velmi chytrá a několik hovorů se mnou, kdy jsem jí prozradil střípky ze své minulosti, jí pomohly dospět k závěrům, které by spoustě jiných trvaly celé měsíce, někteří by se jich neodvážili vůbec. 

	Ti tvorové byli naprosto jiní, než lidé očekávali, a museli k nim, k válce s nimi, přistupovat bez jakékoliv předpojatosti. To byl základní předpoklad, aby měli vůbec nějakou šanci na úspěch.

	„Vy se mi, nám,“ opravila se, „snažíte pomoci. Hodně.“

	„Ano. V mezích svých možností,“ doplnil jsem.

	Přikývla, pomalu upila další doušek drinku, její sklenice byla opět prázdná. Posunula ji přede mne. Dolil jsem nám oběma.

	„Mám na vás otázku,“ řekla a podívala se na mě s nečitelným výrazem.

	„Prosím.“

	„Když jsem otevírala dveře a pouštěla vás dovnitř, zahlédla jsem venku u stěny váš batoh se spacákem a celtou, nahoře ten váš otlučený oblíbený hrnek. Spletla jsem se?“

	„Ne, nespletla.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že jakmile uspokojivě ukončíme náš rozhovor, odjíždím. Dále to všechno bude na vás.“

	„To byla špatná odpověď,“ řekla vážně.

	Nesouhlasil jsem s ní, to byla správná odpověď. Každá jiná by byla špatná.

	„Ještě jednu otázku, poslední,“ mluvila teď potichu, jako by měla problém vyslovit to, k čemu se chystala.

	„Můžete mi ksakru prozradit, proč se chováte, jak se chováte? Nejste hloupý, vidíte, že se mi líbíte, že vás chci, a já nejsem naivní holka z kláštera a vidím, že se vám líbím, že mě chcete. Tak proč?“

	„Protože chci odejít, nechci tu s vámi zůstat.“

	Nechci tě vidět umírat, dodal jsem v duchu. Cizáci ve vodě s sebou přinesli smrt pro celý tento svět.

	„Za hodinu, nejvýše za dvě tě odsud vyhodím a už nikdy v životě tě nebudu chtít vidět, jasný? Cítím se jako –“

	Nenechal jsem ji říct, jako co se cítí, a přitáhl ji k sobě. Skončili jsme na pracovním stole a teprve, když jsem si uvědomil, jak moc mě tlačí kolena, jsme se přesunuli do postele v ložnici. Probudil jsem se stále ještě v noci, Ingrid jsem až křečovitě tiskl k sobě. Usnul jsem někdy po druhém milování, kdy jsme nakonec bez dechu leželi zaklesnutí do sebe. Chvíli jsem zíral do tmy a pak se posunul, aby se mi leželo lépe, a přes nás oba přetáhl pokrývku. Odjet mohu i nad ránem. Vzbudím se dříve než ona, tím jsem si byl jistý.

	V jiných záležitostech, které se netýkají sexu a žen, je můj úsudek obvykle mnohem lepší.

	„Doufala jsem, že už tě tady ráno neuvidím,“ uslyšel jsem, sotva jsem se probudil.

	Poloha, ve které jsme se k sobě tulili, byla prakticky stejná, jako když jsem usínal. Nechtělo se mi od ní, nechtěl jsem přijít o ten pocit blízkosti, intimity, sdílení. Najednou jsem nestál o svou profesionální krustu, která celá léta prorůstala směrem dovnitř, do mého já. Najednou jsem měl pocit, že jsem doopravdy živý. Jak mrtvý jsem předchozí léta byl, jsem si vůbec neuvědomoval. Také jsem věděl, že tohle byla chyba, za kterou jednou zaplatím.

	Její blízkost a vůně mě v jediném okamžiku vzrušila, přitáhl jsem si ji víc k sobě.

	„Doufala jsem, že už tě tady neuvidím,“ zopakovala a pokusila se mě odstrčit.

	Znehybnil jsem jí ruce na polštáři.

	„Tohle vypadá jako pokus o znásilnění!“

	„Neřekl bych,“ odpověděl jsem už jen částečně srozumitelně.

	Nebyl.
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PŘÍLIŠ POZDĚ

	Vyklouzl jsem z postele tak, aby Ingrid sama zůstala přikrytá dekou. V pevnosti byla jako každé ráno pořádná zima. Jaká, jsem si uvědomil až teď, nejspíš to bylo tím, že dříve jsem se nebudil nahý, prohřátý teplem ženského těla. Věděl jsem, že mě zpod přikrývky pozoruje, ale předstíral jsem, že to netuším.                   

	Natáhl jsem na sebe kalhoty a vykoukl na chodbu. Můj batoh a všechno ostatní tam zůstalo, v noci se po chodbách nikdo necoural. Vtáhl jsem svou skromnou výbavu dovnitř a chystal se začít vařit kávu z vlastních zásob s vlastním vybavením, když mě napadlo zkontrolovat pracovnu. Součástí luxusu majorského bytu byla kromě koupelny s toaletou i varná konvice, plechovka kávy s nápisem, jehož smysl mi unikal, a krabice s čajem. Voda tekla na pohled čistá a pod kohoutkem byl nenápadný piktogram kelímku. Pořádek a řád musí být i u důstojníků. Odhadoval jsem, že ji přivádějí odněkud z hloubky, z místa, kde budou mít minimální problémy se znečištěním v případě, že by kotviště bylo plné vojenských lodí.

	Zanedlouho jsem přinesl kávu v porcelánovém hrnku Ingrid do ložnice a sám se spokojil se svým plecháčem. Posadila se, pokrývku si přitáhla až ke krku a s díkem ranní dávku kofeinu přijala. Netušil jsem, jak to udělala, ale najednou byla mnohem méně rozcuchaná než večer. Sedl jsem si k ní na postel, v tichu upíjel a prohlížel si ji.

	„Nemáš zpoždění? Už jsi měl být na odchodu,“ poznamenala nakonec.

	„Zmizet mohu kdykoliv,“ poukázal jsem.

	Byla krásná stejně jako v noci, spíš ještě víc.

	„Musíme odjet všichni. Ti ze včerejška s nejvyšší pravděpodobností byli něco jako průzkumná hlídka. Fakt, že se nestáhli hned poté, co je chlapi zaskočili, a ani později neopětovali palbu, naznačuje, že měli speciální úkol,“ vrátil jsem se k událostem včerejšího dne.

	„Třeba se báli, dva z nich umřeli, ostatní byli rádi, že si zachránili život,“ namítla.

	„Tělo jednoho ze svých druhů odnesli, možná až v době, kdy jsem tam přicházel já. A Berne ani Uke se moc nekryli, mohli je dostat rovnou z vody. Pokud měli odpovídající zbraně,“ připustil jsem. „Ale potom nás dlouho pozorovali – podle toho, co viděl Farsman.“

	„A co tedy bylo jejich speciálním úkolem? Kdybych nevěděla, co jsi půl noci dělal, odhadovala bych, že jsi nad tím celou dobu přemýšlel.“

	Zaváhal jsem, co odpovědět. Odvykl jsem košilatým poznámkám, zvláště těm, které si utahovaly ze mě.

	„Podvědomí,“ řekl jsem nakonec stručně.

	„Jsi moc vážný,“ pousmála se. „Bojím se, proto si tě dobírám, snažím se dělat vtipy,“ pokrčila rameny, pokrývka přitom kousek sklouzla, ale nevšimla si toho.

	„Vlastně jsem vyděšená k smrti.“

	Přikryl jsem jí ruku svou dlaní.

	„Na strach máme čas, ano?“

	Vděčně přikývla, nejraději bych ji políbil, objal, ale byla před námi spousta práce.

	„Myslím si, že se stáhli a nebojovali, aby o nás získali co nejvíc informací. Co jsme zač, jak to, že jsme se objevili v prostoru, který oni považovali za vyčištěný, za svůj. Také je možná přilákala střelba do přístaviště, ať ho proměnili v cokoliv.“

	Tentokrát jsem fabuloval já, ale i kdybych měl pravdu jen částečně, byl jsem si jist, že nám hrozí nebezpečí.

	„Musíme odsud co nejdříve odejít, podat zprávu komukoliv, kdo bude ochoten naslouchat. A musíme to navléct tak, abychom odešli všichni. Skupina se nesmí rozdělit, protože riziko se pak zvýší. Pro všechny.“

	„To nás opravdu čeká perný den,“ přikývla, odložila prázdný hrnek na noční stolek a zvedla se z postele, přikrývku si přidržovala kolem těla.

	„Říkala jsi, že nejsi z kláštera,“ připomněl jsem jí.

	„Trochu jsem přeháněla,“ odpověděla.

	„Škoda,“ naznačil jsem lítostivé povzdechnutí.

	To, že v noci se chovala úplně jinak, jsem si nechal pro sebe.

	Nechala pokrývku sklouznout na zem.

	„Spokojen?“

	Naznačil jsem obdivné hvízdnutí, měl jsem pocit, že se začervenala.

	„Moc, jsi nádherná.“

	Začala se oblékat.

	Jen nerad jsem ji přestal pozorovat a také jsem se zvedl.

	„Do práce.“

	Snídaně spojená s debatou se opět protáhla víc, než jsem považoval za možné. To byl problém nejednotného velení, nefungující hierarchie. Kdybych Gjenkeho zabil, bylo by vše mnohem jednodušší. Svou příležitost jsem však promrhal, nebo spíš jsem o ni přišel kvůli závadě náboje. Teď by mě ostatní považovali za chladnokrevného vraha, a to jsem nepotřeboval. Nebo spíš – Ingrid by mě považovala za chladnokrevného vraha, a to jsem si nepřál.

	Nakonec jsme se však dobrali žádoucího výsledku, lidé se začali připravovat k odchodu. Farsman odešel do radiocentrály, aby se znovu pokusil navázat spojení anebo alespoň opakovaně odvysílal náš příběh v naději, že ho někdo zachytí a zareaguje na něj.

	Já po výletě zkontroloval svůj náklaďák a znovu prověřil nádrž. Stále v ní zbývalo víc než polovina. Při dřívějších obhlídkách jsem se musel zmýlit, když jsem vyjel, musela být nádrž plná po okraj a motor byl úspornější, než jsem považoval za možné. Možná trochu vylepšený magií, u hraběte bylo všechno možné.

	„Tohle byste měl vidět,“ vyrušil mě Helgusson z práce.

	Zavřel jsem kapotu, sebral pušku a následoval ho. Vedl mě pryč od rozsáhlé plochy přístavu k filtrační hrázi, jak jsem si sám pro sebe útvar propouštějící čistou vodu dolů po proudu pojmenoval. Tentokrát už za ním však nebyla voda, ale ještě hustší, členitější šlem se zvrásněnějším povrchem než u břehů přístaviště. Helgusson mě vedl od břehu na pahorek, ze kterého byl lepší výhled, a odtud jsme viděli, co je příčinou. O kus níž po proudu vznikla další filtrační hráz. Čistá voda byla zřejmě až za ní, ale to jsem si jen domýšlel, tak daleko jsem neviděl. Občasný závan větru k nám přinášel hořký chemický zápach, jako by procesy, které tohle všechno způsobily, byly velmi intenzivní a možná ještě neskončily.

	„Postavit něco takového za noc, to by nikdo na světě nedokázal,“ podotkl Helgusson.

	Měl pravdu, fjord byl tady nějakých dvě stě metrů široký, pobřežní kameny byly dávno pryč, skály strmě spadaly do vody a hloubku jsem mohl jen odhadovat. Pokud jsme se chtěli vrátit po cestě zpět k pobřeží, nezbývalo nám, než absolvovat úsek podél šlemem nakažené části fjordu mezi dvěma přehradami, až potom cesta začínala stoupat do svahu, do bezpečí.

	„Musíme najít jinou cestu, která nás co nejrychleji zavede od tohohle,“ ukázal jsem na plochu, která ještě nedávno byla vodní hladinou. Teď se proměnila v údolí napůl zaplněné přes sebe se kupícími krami mazlavé hmoty konzistence pomalu tajícího dehtu. A jednotlivé kry vznikaly a zase zanikaly, nadány vlastním nepochopitelným životem.

	„S vozy to asi nepůjde,“ poznamenal pragmaticky Helgusson. „Se štěstím jsme sestoupili k pevnosti, ale nahoru to nezvládneme.“

	Promítl jsem si okolní terén. Já bych to se svým náklaďákem při troše přípravy a dobře vybrané cestě možná zvládl, vesničané s vozy taženými zvířaty a svými dvěma opotřebovanými stroji nikoliv.

	„Půjdeme pěšky, s vojenskými zásobami to zvládneme.“

	Nebyl jsem si ale úplně jistý: ženy, děti, staří lidé… Počasí se mohlo kdykoliv změnit. Z pěší výpravy se v horách mohl snadno stát boj o holý život.

	Helgusson se na mě podíval. Sklouzl jsem pohledem k přeměněné části fjordu.

	„Oni se na něco chystají a nepřinese nám to nic dobrého. Naše nejlepší šance je odtud co nejrychleji zmizet.“

	„Souhlasím,“ odpověděl Helgusson jediným slovem. „Ale musíme k tomu přesvědčit ostatní.“

	A to byl problém. Gjenke odmítl jakoukoliv změnu plánu, a to přestože návrh vzdálit se od zálivu nejrychlejší a nejkratší možnou cestou předložil Helgusson, nikoliv já. Poslouchal jsem vzrušenou diskuzi, které se intenzivněji účastnil Farsman než velký mlčenlivý farmář. Připadalo mi, že víc než o volbu dalšího postupu jde o boj o moc, o hlavní slovo ve skupině. Mezi nejhorlivější Gjenkeho stoupence patřili muži, kteří spolu s ním znásilnili Rohiku. Chápal jsem, o co jim jde. Pokud si Gjenke udrží velitelskou roli a stane se novým vůdcem téhle malé komunity, nebudou potrestáni a o tom, co se tady stalo, se už nikdy nebude hlasitě mluvit. Prohlédl jsem si násilníky jednoho po druhém. Jejich jména jsem zatím neznal a ani jsem si je nehodlal pamatovat. Zmetek jedna až tři, označil jsem si je sám pro sebe.

	Helgusson ještě jednou zopakoval důvody, proč nechce, abychom odjížděli stejnou cestou podél fjordu. Bohužel to nebyl žádný rétor, o vůdcovství mu vůbec nešlo, staral se hlavně o lidi, které považoval za své. Ostatní ho v dobrém slova smyslu nezajímali. Všiml jsem si, že Rohika zůstala u něj. Asi nebyl nejlepší nápad požádat právě jeho, aby hájil variantu nejrychlejšího úniku. Farsman byl pro vesničany ještě cizejší než on.

	Slova se opět chopil Gjenke. Přesunul jsem se, abych stál těsně vedle Ingrid.

	„Co by se stalo, kdybych ho teď na místě zabil?“ nadhodil jsem téměř bezhlasně.

	Podívala se na mě.

	„To nemůžeš myslet vážně!“ odpověděla tiše, ale ten vykřičník jsem tam slyšel.

	„Co by se stalo?“

	„Nešli by za tebou. Považovali by tě za vraha a nenásledovali by tě.“

	Gjenke zakončil svůj další plamenný proslov zakončený výzvou, abychom se neprodleně vydali na cestu po silnici a nenechali se zastrašit zbabělostí některých z nás.

	Nebavilo mě ztrácet čas zbytečnými řečmi a přenechávat iniciativu nepříteli.

	„Já ani moji lidé tou cestou nepůjdou,“ odpověděl na Gjenkeho osočování ze zbabělosti Helgusson. Toho jsem se obával. Rozdělení skupiny snižovalo šance všech. A sám Gjenke – ten by vesničany přivedl k záhubě. Farsman se na mě podíval a zavrtěl hlavou. Viděl to stejně.

	„Ukaž, že je to bezpečné, a půjdeme s tebou, všichni,“ zapojil se do debaty a podíval se na mě a na Helgussona.

	Neutrálně jsem pokrčil rameny, Jón také.

	„Ukážu vám, že je to bezpečné!“ vrhl se do boje za názor svého šéfa Zmetek jedna.

	Připadal mi jako dřívější otloukánek, který v pubertě vyrostl, ale jistým způsobem otloukánkem zůstal a snažil se vynahradit si to.

	„Vezmu si náklaďák a projedu okolo fjordu tam a zpět. Odsud až k místu, kde stojí druhá hráz,“ navrhl. „To vám jako důkaz toho, že je to bezpečné, bude stačit?“

	Jako důkaz to bylo samozřejmě k ničemu, ale Gjenke tím získá převahu a zdání správnosti svého návrhu. Nemělo cenu oponovat. Tím spíš, že jsem nevěřil ve Zmetkův úspěch. Proč by jinak tak grandiózní stavbu budovali? Pokud by nám nechtěli odříznout cestu do bezpečí?

	Všichni jsme se přesunuli ven a dál od pevnosti, abychom viděli na úsek cesty, který měl dobrovolník překonat. Mohl jsem mu říct, ať si obleče plynovou masku, ať si na sebe vezme gumový plášť, ať zavře okénka auta, utěsní dveře, jak nejlépe to dokáže, ale nic z toho jsem neudělal. Měl informace o všem, co se stalo, právě tak jako já.

	Skoro pyšně nasedl do náklaďáčku, napodruhé nastartoval, zamával nám všem z okna a až s bolestným zarachocením převodového soukolí se mu podařilo zařadit jedničku.

	Z mírného svahu snadno nabíral rychlost, dvojka tam padla pozdě, trojka naopak brzy. Možná se mu to nepodaří, protože ten zasloužilý stroj zničí dříve, než na místo dojede, usoudil jsem.

	Vůz měl však tuhý kořínek. Řidič ho dál hnal z kopce téměř na plný plyn. Nebo neudrží směr a zřítí se do vody, napadlo mě. Nic z toho se však nestalo. Ve chvíli, kdy pořádně vzal za brzdy, se na zvrásněné hladině vzdula vlna, nebo spíš bublina, opravil jsem se. Zdánlivě beze spěchu a pomalu, ale musela být zatraceně velká, když jsme ji viděli i odtud. A vzápětí praskla. Jediný směrový výtrysk vazké substance zasáhl kabinu vozu. Plechy náraz nevydržely, zkroutily se, náklaďák stále brzdil a nakonec zastavil napříč cestou. Otvorem, který zbyl po dveřích, vypadlo něco, co jen vzdáleně připomínalo lidskou postavu. Chvíli to agonicky křičelo a kroutilo se v křečích na cestě. Pak to zmlklo, ale ještě nějakou dobu se to pohybovalo. Asi jako když člověk posolí mrtvou chobotnici. Lidé v šoku zírali, dokud ponuré divadlo nebylo definitivně u konce.

	„Nezdá se mi to bezpečné,“ zhodnotil jsem. „A přišli jsme o jeden vůz.“

	Teď byl ten správný okamžik chopit se vedení. Chtěl jsem to?

	Všichni dál mlčeli, Ingrid mě uchopila za ruku a opřela se o mě.

	„Odjíždíme za hodinu. Vy,“ podíval jsem se na Farsmana, „ještě jednou všechno odvysílejte. Vy,“ obrátil jsem se na Helgussona, „přidělte, kdo ponese kolik zásob. Erárních zásob,“ zdůraznil jsem.

	„Já protestuji –“ ozval se Gjenke.

	„A vy mlčte. Právě kvůli vám zemřel člověk. A pokud nebudete mlčet, zavřu vás do vězení a nechám vás, abyste si pomohl sám.“

	Gjenke se nadechl, aby něco řekl, a pak si uvědomil, že to myslím vážně, a zase vydechl. Byl to dlouhý, nenávistný výdech.

	Celou hodinu, po kterou probíhaly přípravy k odchodu, jsem dalekohledem zkoumal přilehlý terén a snažil se vybavit si všechno, co jsem si pomatoval z projížďky s Ingrid. Možná byla cesta, kterou jsme to mohli dokázat i s vozidly. Stačilo urazit kilometr po cestě kopírující kotviště a pak začít stoupat terénní prohlubní. Podloží tam tvořila ledovcem vyhlazená žula, na které se drželo jen málo velkých kamenů a minimum štěrku. To nám umožní relativně rychle nabrat prvních sto metrů výšky tvořených nejprudším stoupáním. A pak budeme improvizovat. Buď si cestu ručně zprůchodníme, nebo necháme stroje i povozy na místě. Dobytek zvládne stejný terén jako člověk. Dokážeme to.

	Vyjeli jsme, můj náklaďák první, aby ho v postupu nezablokovala žádná případná nehoda, potom pěší, následně vozy, karavanu uzavíral traktor. Předem jsem všem oznámil, že se vozů zbavíme v okamžiku, kdy nás začnou zdržovat, proto každý nesl nejnutnější výbavu na zádech. Spoléhal jsem hlavně na rychlost našeho úniku, i když slovo rychlost se pro tempo čtyři až pět kilometrů za hodinu příliš nehodilo.

	Projel jsem branou ve zdi okolo pevnosti, vyhnul se balvanu skutálenému ze svahu, panelová cesta představovala snadný začátek. Šlápl jsem na brzdu a zaklel. A také konec.

	Z hladiny zálivu najednou vyrůstaly stovky, možná tisíce luskům podobných útvarů. Když jsem naposledy dalekohledem kontroloval vodní plochu, nic takového tam nebylo. Ty nejblíže u pobřeží dosahovaly výšky dvou, možná tří metrů a vzhledem k prohnutí měly celkovou délku téměř dvojnásobnou. Vyklonil jsem se z okna:

	„Zpátky!“ zařval jsem. „Poklusem! Za mnou zavřít bránu!“

	To už jsem měl plný rejd a plyn na podlaze. Starý šestiválec proti takovému zacházení protestoval kvílením a rachocením, ale nepovolil jsem.

	Branou jsem projel dříve než první z povozů a za posledními z opozdilců jsme ji spolu s Farsmanem zavírali. Poskytne nám krytí před případnou palbou pro překonání nechráněného prostoru k pevnosti.

	Sotva jsem zaklapl závoru, něco zvenčí na bránu udeřilo. Podruhé. Znělo to, jako když někdo katapultem vrhá kameny. Nebo spíš něco měkčího.

	„Do pevnosti! Plynový poplach!“ řval jsem.

	Pod jednu paži jsem chytil malé dítě, které někdo zapomněl za sebou, napůl ho posadil, napůl hodil na sedadlo spolujezdce, sám jsem se vmáčkl za volant a zabouchl dveře. První z projektilů překonal betonovou zeď a dopadl nalevo od nás. S měkkým chemickým puff. Lidé konečně nechali své povozy na místě a sprintovali do úkrytu.

	Zařadil jsem jedničku, s nohou na spojce vytočil sklo okna nahoru a v mrazivém bezčasí čekal, až budou všichni uvnitř. Kluk neplakal, jen se neustále rozhlížel ze strany na stranu vyděšenýma modrýma očima, bezpečně jsem rozeznal Gjenkeho rysy.

	Poslední z vesničanů se blížil k bráně, odevšad náhle zněly dopady chemických pum. Mimovolně jsem zadržel dech, slyšel jsem puls vlastního srdce. Měl bych se nadechnout, ale neodvážil jsem se. Plynule jsem pustil spojku a náklaďák se rozjel. Příliš pomalu, před námi dopadla otravná mina, ale nechal jsem ji pod podvozkem, zařadil jsem dvojku. Pak už jsem musel dupnout na brzdu, projížděl jsem vjezdem, lidé uskakovali, ve zpětném zrcátku jsem viděl, jak se za mnou zavírá brána. Lapal jsem po dechu a přitom registroval, jak na plný výkon nabíhají dieselové agregáty v podzemí, dmychadla a vůbec celý ventilační systém. Současně se ozývalo bušení na vstup do pevnosti. Další projektily, došlo mi.

	Farsman otevřel dveře.

	„Náklaďák je kontaminovaný,“ vyhrkl jsem mezi nádechy.

	„Vím, vy ne, vypadněte.“

	Chytil jsem kluka za kazajku a vytáhl ho z vozu, Farsman odstoupil, mávl rukou a ze dvou stříkaček začala prýštit na auto pěna. Helgusson se podobně činil u vstupní brány, kterou neměli čas hermeticky utěsnit.

	„Jdi za mámou,“ pobídl jsem kluka a pustil ho.

	„Já se ztratil,“ rozvzlykal se. „Zapomněli na mě.“

	„Tak se jim připomeň.“

	Sledoval jsem, jak Farsman organizuje protichemická opatření, a dával si pohov. Zvenčí se nesl zvuk pokračující kanonády. Bylo to o pověstný vlas. Kdybychom se otočili jen o pár sekund později, nikdo z nás by nezůstal naživu.

	O něco později jsme s Farsmanem, Ingrid a Bernem stáli v patře kanónových čtyřčat a sledovali jsme, co se děje. Helgusson dával pozor na vesničany, aby nikdo z nich ve strachu neprovedl nic nečekaného. Například nepropadl panice a nepokusil se utéct.

	Prohnuté lusky tyčící se ze zelenohnědé zvrásněné vrstvy, která nahradila původní vodní hladinu, praskaly a vrhaly proti pevnosti projektily vytvořené v jejich útrobách. Přesnost jejich zásahů byla mizivá, odhadoval jsem, že správným směrem letí tak desetina z nich. Bylo jich však dost na to, aby zamořily záliv všude v okolí pevnosti, počet lusků jsem odhadoval na tisíce. Všechny místnosti, které nešlo hermeticky utěsnit zvenčí, jsme hermeticky uzavřeli zevnitř – byly k tomu naštěstí přizpůsobené.

	I tady kolem kanónových hlavní, které nebylo možné zatáhnout dovnitř, zůstaly otvory, stejně jako pod ocelovými okenicemi zmenšujícími pravděpodobnost zásahu obsluhy střílen. Proto jsme na sobě měli protichemické komplety, masky zavěšené na krku, na hydrant napojenou hadici s přívodem dekontaminační směsi. Ta bude fungovat za předpokladu, že nepřátelé používají obdobnou chemickou zbraň jako poprvé. Nebyl jsem si tím úplně jistý.

	Při delším pozorování jsem zjistil, že lusky, které vychrlily svůj jedovatý náklad, se zatahují pod hladinu a jsou nahrazovány jinými, plnými.

	Farsman pravidelně zkoušel telefonní spojení na Helgussona, zpočátku každých deset minut, později jednou za hodinu. Vzájemně kontrolovali, že se situace nemění. Čas plynul, vzrušení přinášely jen občasné nárazy projektilů do blízkosti střílen. Spíš náhodné než konkrétně cílené. Ať už byla situace jakkoliv nebezpečná a bizarní, stávala se postupně nudnou a únavnou.

	Farsmana i Ingrid jsem přemluvil, aby se šli na pár hodin vyspat do čistých prostor pevnosti, sám jsem pak ve spolupráci s Helgussonem po telefonu rozestavil hlídky a přidělil služby. U vysílačky, v centru protichemické obrany, v hlavní hale. Jít spát jsem se neodvážil, donekonečna jsem si opakoval, co všechno jsme věděli, snažil se přijít na nějakou zákonitost, odhalit věc, jež mi unikala a která by nám mohla pomoci. Já na rozdíl od nich měl s válkami světů zkušenosti. Na nic jsem však nepřišel.

	Pravidelně jsem kontroloval muže na hlídkách. Dlouhodobý pobyt v protichemických kompletech byl extrémně nepohodlný, ale trval jsem na tom, ať v něm všichni na hlídkách zůstanou. Oni neviděli umírat své spolubojovníky po intoxikaci plynem, který jim z krve udělal rosolovitou marmeládu. Já ano. Noc naštěstí uplynula bez vyrušení a klidné svítání jsem vítal s velkou úlevou.

	Farsman se objevil ještě před východem slunce, Ingrid o něco později s Bernem, přinesli snídani pro nás všechny. Se sluncem na obloze lusků přibylo, stejně tak i četnost vystřelených projektilů, od poledne se prakticky nestávalo, že by projektil nedoletěl k pevnosti nebo ji minul. Vypadalo to, že se učí jeden od druhého.

	Zdánlivě nahodile vrhané projektily se odpoledne začaly sdružovat do sérií. Sledoval jsem jejich oblouky, střely nás opět začaly míjet, jako by se našim nepřátelům něco nedařilo.

	Pak se ve vzduchu objevilo několik velkých temných objektů jeden za druhým, jejich let měl správný směr, vypadalo to, že zasáhnou pevnost někde dvě patra pod námi. Nemýlil jsem se, zazněla série nárazů, asi jako když někdo rozdrtí několik hodně velkých kokosových ořechů, nejméně padesátikilových. Možná proto měli problémy s mířením, přešli na těžší kalibr, odhadl jsem.

	Bombardování pokračovalo se zvyšující se intenzitou, teď už nemíjely žádné projektily, křivky se zplošťovaly, jak je lusky dokázaly vypouštět stále větší rychlostí. Nárazy do betonových stěn se nyní ozývaly prakticky neustále, vzduch rozeznívalo temné dunění. Bylo otázkou času, než –

	Rozezněl se chemický poplach.

	– než se jim podaří dostat ten sajrajt dovnitř.

	Berne se rozeběhl ke dveřím, jako by chtěl uniknout.

	„Klid,“ zastavil jsem ho. „S něčím takovým počítáme.“

	Zvedl jsem telefon a zazvonil do centrály protichemické ochrany, kde měl u pultu s mapou pevnosti sedět Hendrik. Jedna mapa pro každé patro, jedna žárovka pro každou místnost.

	„Co všechno je kontaminované?“ zeptal jsem se, jakmile zvednul sluchátko.

	„Ne – nerozumím, pane…“

	„Kde všude svítí žárovka?“ použil jsem srozumitelnější formulaci.

	„Jedna místnost v druhém a jedna ve třetím patře.“

	„Pokaždé, když se rozsvítí další žárovka, zavoláš mi, rozumíš?“

	„Ano, pane.“

	„Číslo znáš?“

	„Ne, pane.“

	Potlačil jsem chuť klít. Nebyl to voják a bojoval se strachem. Mnozí z vesničanů to vzdali. Posadili se na místo, kam jim to Helgusson přikázal, hlavu si schovali do dlaní a nereagovali na nic, jen si pro sebe něco mumlali. Jiní zase propadali panice a museli být hlídaní. Hendrik se snažil. A byl užitečný, potřeboval jsem ho. Nemělo cenu ho peskovat nebo mu nadávat.

	Nadiktoval jsem mu číslo do dělové místnosti posledního patra.

	„Teď mi řekni, co po tobě chci.“

	„Pokud se rozsvítí další žárovka, vytočím tohle číslo a řeknu vám o tom, pane.“

	„Skvěle,“ zhodnotil jsem a zavěsil.

	„Pozor!“ zařvala Ingrid.

	„Masky!“ zareagoval jsem, aniž bych věděl, co svou výstrahou přesně myslí.

	Svou jsem měl na obličeji současně s dvojitým nárazem někde blízko střílny. Nadechl jsem se zakrytými průduchy, maska se přisála – vše v pořádku. Vzápětí jsem už kontroloval Ingrid. Pramen vlasů se jí zatoulal pod gumový lem, stačil okamžik a vše bylo v pořádku. Otočil jsem se k Bernemu, abych prověřil i jeho připravenost.

	Další trojice nárazů, tentokrát se zvuk ozval ostře, jako by to bylo přímo v místnosti, něco mě udeřilo do zad. Opatrně jsem se otočil, ruce v lehkých rukavicích jsem přitom ukryl hluboko do rukávů. Správně jsem měl mít jiné, z těžké olovem dopované gumy. V těch se však špatně držel dalekohled a ještě hůře se telefonovalo. Podíval jsem se pod sebe. Stál jsem na kraji kaluže rychle sublimující vazké kapaliny. Věděl jsem, že ta teď odkapává z mého gumového pláště.

	Chvíli jsme všichni strnule čekali, pak se Farsman pomalými rozvážnými pohyby otočil k zásobám s dekontaminačními látkami a místo aby použil stříkačku, zasypal kaluž bílým prachem, potom otřel můj plášť a zasypal ho též. Proti paprskům slunce pronikajícím dovnitř úzkými otvory téměř uzavřených střílen bylo vidět, jak ventilace vyhání uvolňovaný plyn ven z pevnosti.

	„Zůstaneme tady a budeme se dál dívat. Kdyby někdo cítil jakoukoliv fyzickou nevolnost, vypadnem odtud,“ zahuhlal jsem pod maskou.

	Oba přikývli na znamení, že mi rozuměli.

	Ingrid položila na stůl svou tašku a vytáhla z ní látkový balík. Po jeho rozbalení jsem zíral na mrtvou krysu. Ve skladišti byly krysy, něčemu takovému se prostě nedalo zabránit. Vesničané jich pár při rabování zásob zabili. Nechápal jsem, co s ní chce podniknout.

	Zazvonil telefon. Byl to Hendrik se zprávou, že se rozsvítila žárovka v našem šestém patře.

	„V pořádku, máme to pod kontrolou, děkuji,“ odpověděl jsem a doufal jsem, že mi i přes masku porozumí.

	Přitom jsem pozoroval Ingrid. Sklonila se nad zmenšující se kaluží otravné látky a po chvíli snažení jí nabrala trochu na lžičku a potřísnila jí mrtvolu zvířete. Ozvalo se zasyčení, jak se látka začala prožírat do těla. Ukázal jsem na svůj plášť. Zavrtěla hlavou, že je vše v pořádku. Nechal jsem ji jejímu experimentu a dál se soustředil na situaci venku.

	Lusky už vrhaly své střely po trajektoriích odpovídajících šípům z výkonných luků a soustředily se na pevnostní střílny. Už při vyjížďce s Ingrid jsem si všiml, že jsou patrné i z dálky, poskytovaly tak zřetelný cíl. Odhadoval jsem, že zasahují třikrát z deseti pokusů. Znovu zazněl telefon. Hendrik. A pak znovu. Doufal jsem, že hermetická bariéra oddělující dělové kóje od zbytku vnitřního prostoru vydrží.

	Za hodinu jsme přímo my dostali dalších sedm zásahů, jeden naprosto přesný, jedovatý projektil proletěl střílnou a zasáhl protější zeď. Už jen jeho kinetická energie by člověka při přímém zásahu spolehlivě zabila. Při dekontaminaci jsme postupovali stejně jako poprvé, ale stejně jsem nedokázal potlačit nervozitu. Stačila jediná chyba, trhlina, filtr, který bude mít dost. Podle technického štítku měl vydržet šest hodin a na konec jeho filtrační funkce upozorňovalo zmodrání indikační vložky v průhledu na boku filtru. Každá technika může selhat…

	„Zdá se, že skončili,“ poznamenal Farsman.

	Měl pravdu, vytrvalé bušení na stěny pevnosti zpomalilo, změnilo se v jednotlivé zásahy, poslední projektil dopadl někde na temeno pevnosti, většina lusků se začala nořit zpět do hmoty, ze které vyrostly. Vzal jsem si dalekohled. V masce jsem viděl hůře. Vypadalo to, že se nepotápí, spíš v šlemu rozpouští.

	Jaká bude další fáze jejich útoku?

	„Pane,“ oslovil jsem Farsmana. „Na kterém místě břehu je podle vás nejsnadnější dostat se až k vodě?“

	Nebo naopak z ní? Ale to jsem si nechal pro sebe.

	Označil stejné místo, které jsem předtím zvolil já.

	„Můžeme ho ostřelovat z našich kanónů? V tomhle patře?“

	„Z baterie číslo tři. Je na spodní hranici prostoru, který jsme schopni pokrýt. Blíž už nezamíříme.“

	Trojice čtyřčat pokrývala celých tři sta šedesát stupňů. Pojížděla po kolejích ve zhruba devadesátistupňových výsečích a o zbytek se postaralo natočení samotných hlavní. Že jsou provozuschopné, vyzkoušel už opilý Gjenke se svými lidmi.

	Já ale chtěl mít k dispozici plnou kapacitu kanónového čtyřčete. Nejraději všech tří.

	„Chci, abychom byli připraveni zničit cokoliv, co by se vynořilo z vody,“ obrátil jsem se na Farsmana. „Vy jste velitel, my dva obsluha,“ ukázal jsem na sebe a Berneho.

	Od příchodu do pevnosti se Farsmanova obeznámenost s místní vojenskou technikou projevovala na každém kroku.

	„Naše přípravy nesmí být zvenčí vidět,“ dodal jsem.

	Nechtěl jsem, aby náš nepřítel zjistil, že jsme chemický útok přežili. Nebo alespoň někteří z nás. Zprávy z přízemí jsme neměli, nebyl čas vše zorganizovat.

	„Ingrid, prosím, pusť se do dekontaminace,“ ukázal jsem na trysku a kanystry s chemikáliemi.

	Jen přikývla.

	Za chvíli se mi začala mlžit skla masky, jak nás Farsman honil, abychom kanónové soupravy připravili k palbě.

	Za necelou půlhodinu byly elektrické pohony oživeny, přepínače ve správných polohách, poslední krabicový nábojový zásobník na místě. Konce pásů předpisově visely přes okraje beden, aby mohly být snadno založeny do podavačů.

	„V pořádku,“ zhodnotil Farsman výsledek naší práce. „Nezbývá, než čekat.“

	Pomohl jsem Ingrid dokončit očistu prostoru, poslední zbytky roztoku zmizely v odtokových kanálcích, všechno bylo mokré. Díval jsem se, jak Ingrid odstraňuje fólii z průkazníkového papírku. Počkali jsme povinnou minutu a pak ještě jednu navíc. Barva se nezměnila.

	S úlevou jsem si sundal masku, ostatní mě napodobili.

	„Jakou kulometnou ráži používá vaše armáda?“ zeptal jsem se Farsmana.

	„Ve všech zemích severní Evropy je stejná,“ podíval se na mě podezřívavě.

	Přestože respektoval mé velení, historce, odkud jsem, nevěřil.

	„A to je?“

	„7,98 x 58.“

	„Děkuji.“

	To se příliš nelišilo od ráží, s nimiž jsem se většinou setkával, takový kulomet by měl být standardně transportovatelný, ty své jsem mohl ušetřit.

	Farsman mi dál nevěnoval pozornost, posadil se do křesla střelce a začal pozorovat šlemovitou plochu před pevností s pomocí optiky zaměřovače kanónu. Berne kontroloval prostor na opačné straně, odkud jsme další útok nepředpokládali.

	Zvedl jsem telefon. Helgusson mi to nevzal. Hendrik naštěstí ano.

	„Potřebuji nahoru do posledního střeleckého patra donést lehký kulomet.“

	Skoro jsem slyšel poděšené nadechnutí u druhého sluchátka.

	„Jak to mám udělat, pane, když současně nesmím opustit tuhle místnost?“

	„Na chvíli budete muset. Seběhnete do hlavní haly, tam tlu¬močte můj rozkaz panu Helgussonovi, aby vybral muže, kteří donesou kulomet i s náboji sem nahoru. Vy je pak doprovoďte sem.“

	„Ale proč by mě měl poslechnout? Myslím pan Helgusson a ti dva muži?“

	„Protože jste můj pobočník a tlumočíte můj rozkaz, jasné?“

	„Ano, pane,“ odpověděl o něco rázněji.

	Nic tak nezvýší sebevědomí jako povýšení v poli. Ve chvíli, kdy člověk pochopí, že je to k ničemu, je starý.

	„A kde jsou kulomety? A jaké náboje?“ zeptal se dříve, než jsem stačil položit sluchátko.

	Stále jsem zapomínal, na koho se musím spoléhat.

	Se sebezapřením jsem mu popsal, kde ve skladišti najde ruční palné zbraně, jak jsou popsány bedny s lehkými kulomety a jakou popisku by měl hledat na bedně s odpovídajícími náboji.

	Celé to trvalo příliš dlouho, měl jsem z toho špatný pocit. Čelili jsme neznámému nepříteli a musel jsem se spoléhat na vesničany, kteří se možná dobře vyznali v umění přežívat v tvrdé krajině, ale to bylo všechno. Ne, právě na tom záleželo, na přežívání, na obyčejných lidech, připomněl jsem si.

	Ingrid stála u střílny příliš blízko hlavním, ruku opřenou o okraj střílny.

	Kdo neviděl protiletadlový kanón v akci, nemá představu, jak rychle dokáže chrlit projektily a reagovat na pohybující se cíle. Hlavně v pohybu by dokázaly v mžiku zmrzačit nebo zabít.

	Přistoupil jsem těsně k ní a zjistil, že soustředěně sleduje situaci venku.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se místo varování.

	„Už není venku jediný lusk,“ odpověděla. „A hladina se zarovnala. A zdá se mi, že se v jednom místě změnil břeh. Nejsem si však jistá.“

	Zaváhal jsem, zda znovu nenasadit plynové masky. Už jsme se s nimi naučili mluvit tak, aby nám bylo rozumět. Bylo nutné vyslovovat pomalu a zřetelně, k tomu protahovat samohlásky. Nechtělo se mi do toho.

	„Plynové masky nasadit,“ zavelel jsem a jako první splnil vlastní rozkaz. Nikdo neodporoval.

	Chvíli jsem zíral ven. Lusky zmizely, jinou změnu jsem však nepozoroval.

	„Pane Farsmane. Vaše zjištění?“

	„Souhlasím s madam Ingrid a také to nedokážu lépe popsat. Snad kdybychom měli fotografie.“

	Zaznělo zabušení na dveře.

	„Pane, donesli jsme bedny dle vašeho rozkazu,“ ozval se udýchaný hlas.

	Bedny, chtěl jsem kulomet a střelivo. Doufal jsem, že to jsou alespoň správné bedny.

	„Máte průkazníkové papírky?“

	Musel jsem otázku dvakrát zopakovat, než mi porozuměli.

	„Ano, pane.“

	„Nalepte je na dveře a chvíli počkejte, pak mi řekněte, jakou mají barvu.“

	„Stále bílou, pane,“ ozvalo se po chvíli.

	Skvělé, vnitřní prostory v tomhle patře ani po předchozím běsnění nebyly kontaminované.

	„Bedny nechejte na místě a vraťte se po schodišti. Ujistěte se, že požární dveře jsou za vámi zavřeny. Dva z vás zůstanou s pobočníkem Hendrikem, dva se vrátíte k panu Helgussonovi. Vyřiďte mu, ať mi zavolá, jakmile bude moci. Rozuměli jste?“

	„Ano, pane.“

	V jejich hlase jsem slyšel jednoznačnou úlevu.

	„Odchod.“

	Chvíli jsem počkal, otevřel dveře, vtáhl obě bedny dovnitř a zase je zavřel. Pronesly se jim. V jedné byly tři kulometné soupravy, ve druhé tři velké nábojové schrány.

	Přestože jsem tento konkrétní typ kulometu nikdy neviděl, sestavit zbraň trvalo jen chvíli – synergický vývoj. Zvolil jsem konfiguraci s těžkou hlavní, ale bez dvojnožky i trojnožky.

	S takhle sestavenou zbraní bylo možné proplazit se střílnou, a to jsem potřeboval.

	Přidal jsem se k ostatním pozorovatelům. Po dlouhé době bez spánku, spoustě hodin v plynové masce a protichemickém kompletu mě štípaly oči a svědilo celé tělo. Ale možná to bylo něčím jiným – bojovou látkou, která se mi dostala až na tělo.

	„Necítíš dušnost? Nepálí tě oči? Kůže?“ zeptal jsem se Ingrid po chvíli.

	„Ne, sám jsi mi kontroloval výstroj,“ odpověděla trochu naštvaně. „Proč se nezeptáš taky Arneho? Nebo Berneho?“

	Křestní jméno Farsmana bylo Arne, připomněl jsem si.

	„Protože na nich mi tolik nezáleží,“ odpověděl jsem přímo. „A jsem strašně nerad, když na otravu bojovým plynem umírají ženy,“ dodal jsem.

	Žena, do které jsem se proti své vůli zamiloval, přidal jsem už jen v duchu a věděl, že je to tak.

	Farsman se pobaveně zasmál, Berne mlčel.

	Ingrid se na mě podívala, v kruhových průhledech masky jsem viděl jen odraz sama sebe. Vypadal jsem ještě hůř, než jsem se cítil. Na okamžik mi položila ruku na ruku. Přes vrstvy látky a gumy jsem necítil vůbec nic, stejně jsem věděl, že tam někde uvnitř ochranných bariér je schovaná ona. Mé myšlenky slyšet nemohla, nebo ano?

	Opět jsme všichni upadli do obezřetného mlčení. Slunce zapadlo za okolní hřebeny a fjord zahalily stíny. Pomalu houstnoucí stíny. Pokud se naši nepřátelé rozhodnou zaútočit kryti tmou a my dál budeme předstírat, že jsme zpacifikovaní předchozím útokem, nic neuvidíme.

	„Mám pohyb,“ ozval se najednou Farsman. „Něco vychází z vody.“

	Optika kanónu mu dávala výhodu vůči prostým lidským očím. Já také viděl pohyb, ale to bylo všechno.

	„Popisujte, co se děje,“ požádal jsem.

	„Vystupuje jich z vody celá řada současně, ve vodě napůl plavou, napůl se brodí. Nejsem si jistý.“

	Farsman se odmlčel.

	Viděl jsem, jak se Ingrid poškrábala na masce. Byla nervózní, bála se, v neprodyšném obleku se cítila stejně mizerně jako všichni ostatní. Nic z toho nenahrávalo tělesné pohodě. Okolo nás se ale v průběhu pár okamžiků mohly objevit smrtelně jedovaté látky. Nemohli jsme si dovolit dělat chyby.

	Na okamžik jsem ji chytil za zápěstí. Obrátila se ke mně, lidské rysy dokonale zakryté silnou gumou a dvěma lesklými poli průzorů. Uvolnil jsem stisk a nechal její ruku volně ležet ve své. Chvíli jsme se na sebe dívali, aniž bychom si viděli do očí. Pak přikývla na znamení, že pochopila, viděl jsem, jak se uvolnila. Pustil jsem ji, i když to bylo to poslední, co jsem si přál.

	„Přejdi ke světlům, na můj povel je zapni.“

	Okamžik nereagovala, pak si uvědomila, že pod maskou mimiku její tváře nevidím.

	„Rozumím,“ potvrdila a vzdálila se od střílny.

	„Z vody vylézá další řada, alespoň mám ten dojem,“ pokračoval Farsman.

	„Berne, na vaší straně?“ zeptal jsem se.

	„Je tam tma.“

	Stiskl jsem rty. To nebyla odpověď, kterou jsem potřeboval.

	„Vidíte nějaký pohyb?“

	Úsečnost mého hlasu byla zřejmá i přes filtr masky.

	„Ne, pane.“

	„Až uvidíte pohyb, okamžitě to ohlaste.“

	„Ano, pane.“

	Fajn.

	„Třetí řada jde z vody, první se stáčí k nám, dva dílky odměru a jsou mimo palebné pole,“ pokračoval Farsman.

	Můj kulomet byl připraven k palbě, ale jeho čas zatím nepřišel a já doufal, že ani nepřijde.

	„Ingrid, světlo!“

	Současně Farsman zahájil palbu, jen o zlomek sekundy později reflektory ozářily terén.

	Nevoják si nedokáže představit smrtící účinnost čtyř spřažených dvacetimilimetrových rychlopalných kanónů. Je to záplava oceli letící závratnou rychlostí, prorážející cihly, kámen, beton, ocelové pancíře překvapivé tloušťky. A proti živé síle, proti pěšákům, je to naprostý tajfun smrti.

	Po první krátké dávce, která mířila mimo, Farsman opravil náměr a v průběhu pár dalších sekund vymazal první třetinu formace postupujících nepřátel. Ti se pak správně rozběhli všemi směry, ale Farsman nešetřil hlavně ani munici, stříbřitou šeď osvětleného břehu prozařovaly exploze střel, občas tmu prořízla stopovka. Neměli šanci utéct. Neměli šanci, pokud by se nevydali přímo k pevnosti, pryč z oblasti, kterou kanóny mohly pokrýt.

	Další skupině to došlo, ale musela překonávat těžce schůdný terén břehu. Teď jsem se do hry zapojil já. Lehl jsem si do střílny vedlejšího čtyřčete. Můj kulomet nebyl v ohlušujícím svistotu kanónové palby slyšet, ale výsledky měl.

	Stačil první pás a z dvou desítek pohybujících se stínů nezbyl žádný.

	„Pokropte hladinu v místě, kde vystupovali z vody, rozsevem, do vzdálenosti tak dvaceti metrů od břehu,“ požádal jsem.

	Přitom jsem založil druhý pás a pro jistotu pokryl další oblast ještě blíže k nám a dával si pozor, abych nevynechal jediný stín.

	Pak se konečně rozhostilo ticho, gejzíry šlemu a vody zmizely, hladina se uklidnila. Kdyby mi nezvonilo v uších, nekoupal se ve vlastním potu a všude kolem nás nebyla podlaha pokrytá vystřílenými nábojnicemi, mohl bych si myslet, že se nic nestalo. Postavil jsem se k ovladači jednoho ze směrovatelných reflektorů, který přečkal chemické bombardování, a začal systematicky propátrávat místo vedle místa, serva čtyřčete povrkávala, jak Farsman hlavněmi sledoval každý pohyb světla.

	Nakonec jsem zkontroloval plochu, na které leželi mrtví útočníci. Mrtví splývali na velkou vzdálenost se skalami a půdou, na které leželi, a ve světle reflektoru bylo obtížné rozeznat jejich obrysy, vybavení.

	„Kolik jich bylo?“ zeptala se Ingrid.

	Po děsivé kanonádě vypadala stále trochu otřeseně.

	„Padesát? Šedesát?“ odhadl Farsman. „Možná ještě o něco víc s těmi, které dostal pan Dotchi.“

	Je to dost smrti, aby oddálila další útok? Nevěděl jsem.

	„Asi není žádný způsob, jak do bezprostřední blízkosti vypálit salvu z těžkých děl?“ zeptal jsem se.

	„Není, pane,“ odpověděl okamžitě Farsman. „Sám nad tím stále přemýšlím. Jsou určená k vytváření střepinových přehrad proti letadlům, ne proti pozemním cílům, nejnižší odměr je nulový.“

	„Jasně, rozumím.“

	Najednou jsem se cítil vyčerpaný, že jsem se sotva držel na nohou. Bylo z čeho? Bylo.

	„Berne, vy budete držet dál hlídku. Pošlu vám sem někoho dalšího, abyste pokryli záliv kotviště i vlastní fjord na druhé straně. Při čemkoliv podezřelém volejte ústřednu. Jasné?“ dodal jsem, když místo odpovědi mlčel.

	„Ano, pane.“

	Armádní dril jsem nikdy neměl rád, ale tady mi chyběl. Vytočil jsem číslo na Helgussona a po chvíli vysvětlování se s ním dohodl, že zorganizuje dvě skupiny lidí ke kontrole a očistě kontaminovaných částí pevnosti. Vše šlo téměř hladce, až na malou nehodu. Jeden ze starších mužů, na jehož pečlivost jsem spoléhal a který k ní při očistě vedl svou skupinu, uklouzl a na okamžik si shrnul z obličeje masku. Poslal jsem ho za Ingrid, aby se o něj postarala, a umínil si, že si ráno zjistím, jak na tom je. Také jsem se postaral, aby Gjenke a jeho skvadra odvedli svůj díl práce. I poté, co bylo všechno hotové, vypadali příliš neunaveně, nechal jsem je proto dekontaminovat dvě dělové kóje, které to nepotřebovaly. Chtěl jsem, aby byli k smrti unavení a nemohli intrikovat, aby padli na lůžka právě tak vyřízeně jako já.

	Posledním bodem dekontaminační procedury byla očista těch, kteří ji vykonávali. Muži i ženy nechávali masky, boty, pláštěnky a kapuce v k tomu určených bednách, pak se nazí přesunovali z prvních sprch do druhých a pak na sebe navlékali hrubé lněné košile připomínající nemocniční pyžama, aby se v další místnosti převlékli do šatů – většinou uniforem ze skladů. Nikdo už nekomentoval vzájemnou nahotu, stud byl najednou ten tam. Po hodinách čekání, strachu a vyčerpávající dřiny mysleli všichni jen na jídlo a spánek.

	Po celou dobu jsem nad nimi stál jako dráb, nutil je, ať vše dělají pořádně, vracel ty, kteří při očistě cokoliv zanedbali.

	Nakonec jsem rozdal poslední rozkazy, počkal, až opozdilci zmizí, a s úlevou se sám osprchoval. Na rozdíl od ostatních jsem své oblečení zanechal jeho osudu bez lítosti, opět jsem si posloužil oděvem z armádních skladů. Proti minulému životu žádná změna. Jen boty jsem si navzdory vlastním rozkazům opět nechal své.

	Mátožně jsem se vyploužil do třetího patra k ubikacím vyšších důstojníků a dveřím označenými nápisem Major Harrynk.

	Zaklepal jsem, sotva se dveře otevřely, bez vyzvání jsem vstoupil.

	„Vzbuď mě, kdyby se cokoliv dělo,“ zamumlal jsem. „A pokud nebude žádný problém, tak za svítání,“ přešel jsem do ložnice, svlékl se a praštil sebou do postele.

	Měl jsem spoustu živých erotických snů, které mě téměř probudily, ale potom jsem se zase propadl do spánku, a když jsem byl doopravdy vzhůru, hodiny na nočním stolku ukazovaly půl dvanácté, s poledním časem bojovala vůně ranní kávy.

	Zvedl jsem se z postele, bosky se přesunul k pootevřeným dveřím. Ke mně zády stála u malého stolku Ingrid, z vojenské košile, kterou musela najít někde tady, vykukovaly její dlouhé nohy. Když se při hledání předklonila, viděl jsem, že nic dalšího na sobě nemá.

	Vydechl jsem hlasitěji, než jsem zamýšlel. Otočila se, v každé ruce hrnek kávy.

	„Chtěl jsem, abys mě vzbudila za svítání,“ řekl jsem příkřeji, než jsem zamýšlel.

	„Krátce před svítáním jsi šel spát,“ odpověděla a podala mi kávu. „A nepamatuji si, že bych odpověděla: Ano, pane.“

	„Promiň,“ zamumlal jsem.

	Chvíli jsem si v duchu promítal události posledních dnů. Byl jsem unavenější, než jsem předpokládal. Možná za to mohla obava z otravných plynů a starost o všechny ostatní, možná něco jiného. Mohl jsem být také nějakým způsobem přiotrávený.

	Podala mi hrnek s kávou, sedla si na židli do sedu se zkříženýma nohama, košili na stehnech jako krátkou sukni.

	Posadil jsem se na druhou židli. U sebe jsem nikdy nebyl přítel sezení se zkříženýma nohama. U Ingrid to bylo něco úplně jiného.

	Upíjela, vychutnávala si kávu, přitom si mě prohlížela. Bez rozpaků, tak nějak spokojeně.

	Nevěděl jsem, zda mám víc obdivovat její nohy nebo výstřih košile, který se tak štědře otevíral.

	„Měl jsem spoustu erotických snů,“ řekl jsem, aniž bych to zamýšlel.

	„Spal jsi se mnou v posteli, to bude asi tím,“ podotkla. „A to jsem tě do ní ani nepozvala.“

	To měla úplnou pravdu, vzpomněl jsem si. Nemělo smysl se omlouvat.

	„Musím jít okamžitě zkontrolovat lidi,“ uvědomil jsem si.

	Čas dále plynul.

	„Nemusíš, hlídky jsi rozdělil, teď má velení Farsman. Kdyby se cokoliv dělo, zazvoní tenhle telefon. Mluvila jsem s ním. Nespal jsi nejdéle ze všech. Pokud si neodpočineš, nenajíš se, budeš dělat chyby a za ty zaplatíme my všichni,“ poukázala.

	Mlčel jsem. Nechtěl jsem, aby platili za mé chyby. Původně jsem s nimi nechtěl mít vůbec nic společného. Upíjel jsem kávu, přitom si prohlížel Ingrid, a i když jsem věděl, že bych měl spěchat, nemrhat drahocenným časem, nespěchal jsem. Bylo mi dobře.

	„Změnila ses,“ zkonstatoval jsem.

	„Možná protože jsem se ocitla tak blízko smrti,“ nepřela se. „To člověka změní, nebo se to alespoň říká.“

	Nechtěl jsem, aby se znovu ocitla v blízkosti smrti, nechtěl jsem, aby umřela. Chtěl jsem, aby žila. To mé podvědomé myšlenky posunulo dál od oblých křivek, sametové kůže a její vůně.

	Včerejší pokus o odchod nás málem zabil, vesničané přišli o své vozy a zvířata, která zůstala venku. Bezprostřední okolí pevnosti bylo sice zamořené, ale s tím bychom se dokázali vypořádat. Důležité bylo, že smrtonosné lusky zmizely. Pokud obětuji svůj drahocenný náklad, naložím na náklaďák všechny děti a pár starších. Díky tomu bychom alespoň zpočátku mohli postupovat relativně rychle, alespoň dokud se nedostaneme dál od fjordu. Vezmeme si s sebou jen to nejnutnější, vše obětujeme rychlosti. Až se dostaneme do bezpečné vzdálenosti, mohou se, pokud to okolnosti dovolí, někteří z nás vrátit pro zásoby. Nerozuměli jsme, co se zde děje, netušili jsme, jakým způsobem naši nepřátelé uvažují, k čemu transformovaný fjord vlastně slouží. Zmizet odsud co nejrychleji, to jediné nás mohlo zachránit.

	„A polibek, než mi zase začneš udílet vojenské rozkazy?“ vyrušila mě.

	„To na mě bylo tak moc vidět, nad čím přemýšlím?“ překvapila mě.

	„Nevím, jestli moc, ale já to poznala.“

	Políbil jsem ji do výstřihu, na krk a nakonec na ústa a prsty jí projel tmavé, už opět učesané vlasy, nedokázal jsem si pomoct.

	Zazvonil telefon.

	„Máme rádiové spojení, mizerné, ale dá se rozumět, asi s armádou,“ ozval se na druhé straně Helgussonův hluboký hlas.

	Zavěsil dříve, než jsem se stačil na cokoliv zeptat.

	Ingrid byla oblečená ještě o pár sekund dříve než já. Nechápal jsem to, její spodní prádlo bylo tak titěrné a na pohled i dotek jemné a podle toho se k němu chovala. Možná byla tak rychlá, protože jsem příliš pozornosti věnoval jejímu oblékání, a ne vlastnímu.

	Do radiocentrály jsme dorazili společně, oba v uniformách ze skladů.

	V místnosti na nás čekal Farsman, Uke, žena středního věku, jejíž jméno jsem neznal, a jeden z Gjenkeho mužů. Zmetek dva, připomněl jsem si.

	„Helgusson?“ zeptal jsem se.

	„Říkal, že tu už nemusí být, když přijdete vy. Objevil garáž a v ní dva nákladní vozy. Snaží se je zprovoznit,“ odpověděl Uke.

	To byla dobrá zpráva.

	Farsman měl na uších sluchátka a vypadal soustředěně.

	„Slyšeli jsme část vaší zprávy, ale jen část, spojení je velmi špatné,“ vysílal Farsman. „Opakujte vaši zprávu.“ Následně začal přeříkávat, co právě slyšel ve sluchátkách.

	Žena okamžik něco hledala v zápiscích před sebou a pak začala na prázdné místo něco rychle a soustředěně zapisovat.

	„Nesrozumitelný signál,“ oznámil Farsman beze změny intonace.

	Chvíli jsem je sledoval při práci. Žena psala úhledným písmem rychlostí, kterou bych já nikdy nezvládl. Zřejmě proto ji pro tuhle činnost Farsman vybral.

	Postavil jsem se tak, abych viděl, kolik z jejich vysílání už stačili srozumitelně zachytit:

	Tady loď královského námořnictva Erika, nesrozumitelný signál, zachytili jsme vaše vysílání, nesrozumitelný signál, záchranná jednotka, nesrozumitelný signál, dorazí nejpozději do třiceti šesti hodin, nesrozumitelný signál, opakujte vlastní vysílání, nesrozumitelný signál, aktualizujte, nesrozumitelný signál, totožnost, nesrozumitelný signál.

	Spojení bylo velmi špatné. Po deseti minutách ticha Farsman odložil sluchátka a zavrtěl hlavou. „Rušení zesílilo a signál se v něm úplně ztratil v šumu pozadí. Znovu to zkusíme až za chvíli.“

	Odpoledne, to jsem chtěl být už pryč, blesklo mi hlavou. Gjenkeho pochop opustil místnost. Bylo mi jasné, že s vidinou záchrany v časovém horizontu jeden a půl dne nepřesvědčím nikoho, aby riskoval život při nebezpečném útěku. Zůstat skrytý za betonovými zdmi pevnosti bylo mnohem pohodlnější a logičtější, musel jsem přiznat. Možná jen mně to připadalo jako past.

	„Jedná se o loď našeho námořnictva, nezachytil jsem celý volací znak, ale podle mě je to hlídkový torpédoborec,“ shrnul Farsman. „Zachytili náš signál, záchranu máme čekat do třiceti šesti hodin. Další podrobnosti nevysílali, nebo jsme je nezachytili. Celou svou zprávu opakují a totéž chtějí po nás. Spojení je velmi špatné.“

	„Řekli, proč je tak špatné?“ chtěl jsem vědět.

	Farsman jen zavrtěl hlavou.

	„Madam,“ obrátil jsem se na zapisovatelku.

	„Paní Bjorni,“ představila ji Ingrid. „Učitelka a nejvzdělanější člověk z Gruvenu.“

	Paní Bjorni se nepatrně pousmála, nádech rumělce prozradil, že ji označení za místního nejvzdělanějšího člověka těší.

	„Učím v naší malotřídce a pomáhám lidem s úředními doklady, když to potřebují. Někteří z nich neumí číst a psát, nebo spíš,“ zarazila se, jako by svou vesnici nechtěla až tak pohanět, „necítí se v jednání s úřady jistí, proto jim pomáhám,“ našla formulaci, se kterou byla spokojenější.

	„Těší mě,“ formálně jsem ji pozdravil.

	„Vyberte, prosím, dva lidi, se kterými budete po celý den držet službu tady u vysílací stanice. Někoho, kdo se rychle naučí ovládat vysílačku, kdo dokáže zapisovat podobně jako vy,“ požádal jsem ji. „Budete se muset střídat.“

	Zamyslela se jen na okamžik.

	„Godrusson a Abigail, teprve nedávno opustili mou poslední třídu, ale jsou to ti nejšikovnější, které znám.“

	Podíval jsem se na Farsmana.

	„Zaškolím je, a jakmile budu spokojený, vyhledám vás,“ odpověděl mi.

	„Děkuji.“

	„A po mně budeš chtít co?“ ptala se Ingrid, zatímco jsme scházeli ze schodů.

	„Výcvik pro chemický útok. Předevčírem jsme ho zažili, při bombardování sis všechno na vlastní kůži vyzkoušela. Chci, aby to uměl každý, ne aby se musel spoléhat na to, až mu někdo z nás nasadí masku a řekne, co všechno a jak má dělat. Nasazení masky, kontrola filtru, výměna filtru, oblečení, bezpečné svlečení,“ vypočítával jsem.

	Viděl jsem její pochybnosti, ale zda to není zbytečné, se nezeptala.

	„Alespoň to zaměstná lidi,“ usoudila.

	Jak velkou pravdu má, jsme uviděli okamžitě při vstupu do hlavní haly. Hlavní brána byla bezstarostně pootevřená, panovala uvolněná, radostná nálada, na vařičích se připravovalo jídlo v množství nejméně pro dvojnásobný počet strávníků, než bylo třeba, lidé se bavili až příliš hlasitě, ozýval se častý smích. Všichni měli radost, že přežili, už se viděli v bezpečí pod ochranou vojáků. Někteří muži vypadali, že objevili ve skladištích zásoby alkoholu a srdnatě pracují na jejich zmenšení.

	„Pozor!“ zařval jsem.

	Děti a ženy se zarazily, Gjenke a jeho suita mi věnovali jen pár výsměšných pohledů. Přešel jsem k bráně, vytáhl pistoli a vypálil ránu do betonové zdi obklopující pevnost. To mi konečně sjednalo pozornost.

	„Kdo otevřel bránu? Nikomu nedošlo, že venku ještě stále mohou být jedovaté látky?“

	Vzhledem k tomu, že všichni vesničané vypadali v pořádku, jich tam příliš mnoho zbýt nemohlo.

	Farsman odkudsi vyčaroval zásobu průkazníkových papírků a nalepil je na bránu. Zdálo se, že se barva nemění. Obrátil jsem svou pozornost zpět na vesničany.

	„Tohle je majetek armády, proto zde bude panovat pořádek a kázeň. Kdo nesouhlasí, může se utábořit venku u vody,“ ukázal jsem patřičným směrem.

	Gjenke se nadechl k protestu.

	„Vy mlčte,“ zarazil jsem ho. „Až předám vedení veliteli záchranné jednotky, informuji ho o všem, co se tady stalo, a nepochybuji, že bude následovat vyšetřování.“

	Gjenke teď měl o čem přemýšlet. S největší pravděpodobností o tom, jak se mě zbavit, ale to budu řešit později.

	Otevřely se požární dveře, objevil se Helgusson, v ruce pistoli.

	„To jsem střílel já,“ uklidnil jsem ho.

	„Pane Helgussone,“ obrátil jsem se na něj formálně, „rozdělte přítomné na tři skupiny. Postupně absolvují základní protichemický výcvik pod vedením doktorky, další základní výcvik ve střelbě. Třetí skupina se postará o úklid a přípravu jídla pro ostatní. Po obědě se ve svých povinnostech vystřídají. Abigail a Godrusson se okamžitě dostaví do radiové místnosti.“

	Mé rozkazy narušily spokojenou atmosféru pasivního čekání. Výcvik ve střelbě se zejména mladším mužům a chlapcům zamlouval, a to zlomilo celkovou odmítavou reakci.

	Sledoval jsem, jak Helgusson rozděluje vesničany, a svou přítomností jsem tak posiloval jeho autoritu, nikdo se proti jeho rozhodnutí otevřeně nevzpouzel, přestože Gjenke vypadal velmi nespokojeně.

	Začal jsem tím, že jsem každého z přítomných nechal podle mých rozkazů manipulovat nenabitou zbraní a na závěr vystřelit jednu ránu. Poznačil jsem si ty, kteří ze zbraní a střelby měli strach nebo k nim cítili odpor. Pak se zvenku vrátil Farsman.

	„Čisto, až ke zdi. Na hladině stále žádné lusky,“ oznámil mi stručně. „Berne drží hlídku v pátém patře. Bude nás varovat, pokud by se cokoliv změnilo.“

	Skvěle, jedna věc, na kterou jsem už nemusel myslet.

	„Potřeboval bych, abyste mě vystřídal,“ požádal jsem ho a podal mu list papíru se jmény těch, jimž dát zbraň do rukou představovalo ohrožení všech ostatních.

	„Tři hodiny tvrdého drilu. Základy bezpečnosti, manipulace, ukázat jim rozborku sborku. Pak ostrá střelba. Z kulometů.“

	Podíval se na mě, jako bych se zbláznil, ale neřekl nic.

	„Z kulometů?“ zopakoval po chvíli.

	„Pokud bychom se opravdu měli někomu nebo něčemu bránit, nechci, aby tady pobíhala banda vyděšených zelenáčů s automatickými zbraněmi. Nedopadlo by to dobře,“ odpověděl jsem. „Chci, abychom byli schopni pokrýt palbou bezprostřední okolí vstupu do pevnosti. Místa pro kulomety vybereme my. Střelci se s nimi nebudou přesunovat a budou jasně vědět, kde je jejich palebné pole.“

	Nepřesvědčeně pokrčil rameny. Viděl jsem na něm, že vidí přínos výcviku hlavně v udržení kázně a ne ve vlastním učení se.

	Venku před branou se právě jeden z mužů ohrazoval proti Ingridině sekýrování. Nebylo rozumět, co jí říká, ale celá scéna byla jasná. Nelíbilo se mu, že ho pořád opravuje a nutí opakovat stejné úkony stále dokola. Kývl jsem na Farsmana a odhadoval, kdy budu muset zasáhnout, aby spor příliš neeskaloval, současně jsem potřeboval, aby si Ingrid vybudovala vlastní autoritu.

	Ingrid muži něco řekla a ukázala na jednu z pomocných provizorních budov, které v blízkosti zbyly z doby výstavby. Byly to dočasné stavby z latí mizerné kvality se střechou z podehtovaného papíru, sloužily k uskladnění běžného nářadí.

	Muž odsekl, nasadil si masku a furiantsky kráčel k přístřešku. Ingrid za ním, ostatní ze skupiny je zvědavě následovali.

	„Myslím, že bude překvapen,“ řekl Farsman a v jeho hlase jsem slyšel pobavení.

	Ingrid odněkud vyčarovala granát. Muž vešel do budovy, Ingrid granát bez skrupulí hodila za ním, zavřela dveře a zajistila je závorou. Plynový granát, prozradila absence hlasité exploze. Následně odstoupila od přístřešku do bezpečné vzdálenosti a otočila se ke svým žákům.

	Okamžik se nic nedělo, pak se ozval řev, bušení na dveře přístřešku, divoké rány. Divadlo přilákalo pozornost všech včetně členů střelecké skupiny. Ingrid se tvářila, že se jí nic z toho, co se děje za jejími zády, netýká.

	„Omluvte mě,“ řekl jsem Farsmanovi a přesunul se ven, abych byl blíž pro případ, že by chlapík lekci, kterou právě dostával, psychicky nezvládl a chtěl si vylít vztek na Ingrid.

	Nebylo to třeba, dveře se se zapraštěním zámku rozletěly, muž vypadl ven a po několika nekoordinovaných kotoulech zůstal ležet na zemi.

	„Říkala jsem vám, že máte masku stále nasazenou špatně,“ otočila se k němu Ingrid.

	Muž naříkal a tiskl si dlaněmi oči.

	„Kdyby se jednalo o bojový plyn, byl byste mrtvý.“

	Byla tvrdší, než jsem si myslel.

	„Teď proveďte dekontaminaci a začněte vypláchnutím očí. Pomozte mu,“ pobídla své svěřence. „Nejprve vždy řekněte, co se chystáte udělat. A proč.“

	Tohle dopadlo dobře.

	Oběd byl o něco později než obvykle a všichni byli za pauzu vděční. Obědvali jsme s Ingrid společně, na rozdíl od ostatních venku.

	„Se slzným plynem už ses někdy setkala?“ zajímal jsem se.

	„Jako studentka. Zúčastnila jsem se pár demonstrací. Naše vláda a policie nejedná v rukavičkách. Většinou jsem pomáhala při ošetřování ostatních, ale svůj díl pálení v očích jsem si také odbyla.“

	To vysvětlovalo mnohé.

	„A nebála ses, že po tobě půjde, až se dostane ven?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou a snědla poslední sousto. „Ještě celý den bude mimo, znám to.“

	Podle vyhlášeného rozvrhu následoval polední klid s výjimkou hlídek, které jsme drželi nepřetržitě, a služby u radiostanice. S hrnky kávy v ruce jsme zamířili do radiové místnosti, kde jsme se měli sejít s Farsmanem a Helgussonem. Vstoupil jsem, uvnitř byli jen Abigail a Godrusson a vypadali, že ještě před okamžikem seděli u sebe mnohem blíže. Podíval jsem se na Ingrid. Vypadala pobaveně, ale neříkala nic.

	„Máte hodinu volno,“ propustil jsem je a sledoval, jak odchází.

	Abigail byla sympatická dívka s blonďatými zvlněnými vlasy. Kdybych ji potkal kdekoliv jinde, podezíral bych ji, že na získání jejich odstínu potřebuje práci týmu kadeřníků. I v mnohem větší konkurenci, než měla tady, by si spolehlivě zajistila zájem mnoha mladých mužů.

	„Pane,“ zastavil se ve dveřích Godrusson.

	Ruce měl mozolnaté od let těžké práce, ale pleť prozrazovala, že je mnohem mladší. Určitě mu nebylo přes dvacet, spíš osmnáct, devatenáct.

	„Ano?“

	„A co výcvik ve střelbě?“

	Prohlédl jsem si zápisy toho, co přijali. Nic dalšího důležitého jsme se nedozvěděli, loď vysílala stále to stejné a na žádnou z našich otázek neodpověděla. Nebo jsme jejich odpověď nedokázali zachytit.

	„Paní Bjorni to nějakou dobu zvládne sama, po obědě se hlaste u kapitána Farsmana,“ řekl jsem. „Oba.“

	Posadil jsem se, zkusmo jsem projížděl frekvence, ale nic, jen ostrý statický šum, silnější než ráno. Možná bylo zbytečné, aby přes den u vysílačky někdo nepřetržitě čekal.

	„Ti dva se k sobě měli, nebo se mi to jen zdálo?“ zeptal jsem se přitom Ingrid.

	„Ty máš postřeh,“ pousmála se Ingrid. „Jsem tady už od konce semestru, od jara. Pokukují po sobě, určitě se párkrát setkali, ale Godrussonovi patří k těm nejchudším. Rybáři, pár kamenitých pozemků. Zato Firnovic rodina, tam patří Abigail, je po Gjenkem nejbohatší ve vesnici. Zaměstnávají muže, kteří pasou jejich soby, a v údolí kus od pobřeží mají úrodné pozemky, kde pěstují obilí. Starý Firn si pro své jediné dítě představoval lepší partii, než je chudý rybář.“

	Když mi to Ingrid vyprávěla, usmívala se, jako by jí chování dvojice zvedlo náladu.

	„Ty jim fandíš,“ odhadl jsem.

	„A neměla bych? Jsem žena a o lásce, která překonává i ty největší obtíže, byla napsána spousta těch nejslavnějších uměleckých děl.“

	Pokrčil jsem rameny. Určitě existovala spousta děl o tragické lásce, nenaplněné lásce. Neznal jsem je.

	„Ale také jsem pragmatik,“ pokrčila rameny. „Drsná příroda a těžká práce lidi zarputí. Nemají čas na knihy, na zábavu, jen se snaží přežít. A vedou k tomu i své děti. Ale Filke Godrusson se tomu vymyká. Když na moři uloví rybu, kterou nikdy neviděl, přiveze ji a pokaždé si ode mě půjčuje atlas mořských živočichů, aby zjistil, co je zač. Před měsícem byl jednou se svým otcem na trhu, přinesl místním dětem sladkosti. Je to milý kluk, asi ten nejlepší, kterého by tady Abigail mohla potkat.“

	„O starém Firnovi jsi řekla, že si představoval lepší partii,“ poznamenal jsem.

	Tázavě se na mě podívala.

	„Minulý čas,“ zdůraznil jsem.

	„Umřel při přepadení těmi z vody,“ vysvětlila.

	Cvakl mechanismus dveří, vstoupili Helgusson a Farsman. Rád bych si s Ingrid povídal dál, ale na řadu přišly povinnosti.

	„Nejprve bych chtěl ještě jednou probrat jedovaté látky, kterými na nás útočí,“ začal jsem.

	Zatím jsme to vždy jen nakousli a pak nás naléhavější záležitosti přerušily.

	„Na počátku byly jen jedovaté, při posledních útocích jedovaté a současně i extrémně žíravé. Jak ukázala smrt muže, který se snažil dokázat, že je cesta okolo fjordu bezpečná, a tvůj experiment s krysou,“ podíval jsem se na Ingrid. „Na počátku klasická zpuchýřující bojová látka, teď něco nového.“

	„Yperit to nebyl ani na počátku, ten se rozkládá mnohem pomaleji,“ poznamenal Farsman. „A o takových bojových látkách jsem nikdy neslyšel.“

	Souhlasil jsem s ním.

	Podíval jsem se na Ingrid.

	„S žádnou takovou chemikálií jsem se nesetkala, ani jsem o ní neslyšela,“ začala. „Každá leptavá látka by měla při procesu degradace okolního materiálu spotřebovat sama sebe.“

	Rozhlédla se po nás, aby se ujistila, že ji sledujeme.

	„Ale v tomto případě se mi zdálo, že při leptání některých druhů tkání, odhaduji, že těch s větším množstvím tuků, se účinek znásoboval, jako by žíraviny přibývalo. Jako by se při procesu degradace tkáně sama vytvářela.“

	To znělo dost zle.

	„Ale pláště nám to nepropálilo,“ zkonstatoval Helgusson.

	„Ne, funguje to tak jen na živé tkáně,“ potvrdila Ingrid.

	Představil jsem si, jak by to vypadalo, kdyby žíravina podobně fungovala i na jiné materiály, například na slitiny železa. Válka by pak dostala další rozměr.

	„A při prvních útocích?“ zeptal jsem se.

	Muži se na sebe podívali.

	„Byl to chaos,“ odpověděl Farsman, „netušili jsme, co se děje. Někteří si mysleli, že na nás útočí démoni z pekla.“

	„Snažil jsem se zachránit svého čeledína,“ ozval se Helgusson. „Vyzvracel si plíce a umřel, ale že by ho poleptala nějaká kyselina, to jsem neviděl. Co to podle vás znamená?“

	„Mohou na nás útočit obyvatelé různých světů vyzbrojení různými typy zbraní,“ odpověděl jsem.

	To se mi ale zdálo maximálně nepravděpodobné. Byla by to neskutečná shoda náhod.

	„Nebo mají různé druhy zbraní,“ podotkl Helgusson.

	To už znělo logičtěji.

	„Ano,“ nepřel jsem se. „Proč ale používat někdy slabší a někdy účinnější bojovou látku? Proč jedny jednotky vyzbrojit lehkými puškami ráže sedm milimetrů a jiné jednotky účinnějšími puškami ráže devět milimetrů?“ doprovodil jsem to příkladem.

	Farsman přikývl. To nedávalo smysl. Pro každou armádu je důležitá unifikace. Stejné jednotky mají obvykle stejné zbraně. Možná jsme se však jednou potkali se standardní pěchotou a podruhé se speciálními jednotkami. Měl jsem příliš málo informací.

	„Myslím, že své zbraně průběžně vylepšují,“ vyslovil jsem svou hypotézu.

	Čekal jsem, že někdo přijde s námitkou, že vývoj jakékoliv zbraně trvá celá léta, ale nikdo to neudělal. Všichni jsme si uvědomovali, že máme co do činění s naprosto neznámým útočníkem disponujícím neznámými prostředky.

	Odložil jsem prázdný hrnek s kávou na stůl.

	„Vůbec nerozumím tomu, co se tady vlastně děje. Nepřítel chemickým útokem zničí pevnosti. O techniku se nezajímá, jen využije těla.“

	Slovo využije jsem zdůraznil.

	„Potom zamoří vodu něčím, o čem netušíme, co to je, k čemu to slouží. Pak zjistí, že v oblasti, kterou považoval za vyčištěnou, za svou, se nacházejí vetřelci – my.“

	„Jak to zjistili?“ přerušila mě Ingrid.

	Mlčel jsem. Můj pohled mohl být zkreslený mými staršími zkušenostmi, možná existovalo mnohem jednodušší, přímočařejší vysvětlení, která jsem já neviděl.

	„Tím, že Gjenke a spol. pálili do vody, do toho marastu,“ navrhl Helgusson.

	„A zopakovali dříve úspěšný postup, stejným způsobem zaútočili na pevnost,“ chytila se slova Ingrid. „Klidně to mohla být automatická reakce, spuštěná útokem, něco jako obranný mechanismus rostlin, které proti škůdcům používají jedy.“

	Helgusson s Farsmanem se po sobě podívali. Tenhle příklad jim moc neříkal.

	„Nebo reaktivní pancíř. Jeho součástí je speciálně navržená výbušnina, která je odpálena proti přilétajícímu projektilu dříve, než zasáhne cíl. Exploze projektil zničí.“

	„To existuje?“ zeptal se nedůvěřivě Farsman, ale bylo na něm vidět, že si to dokáže představit.

	„V mnoha nejrůznějších podobách,“ připustil jsem.

	O inteligentních pancířích už jsem se raději nezmiňoval.

	„Zopakovali útok, ale neuspěli,“ vrátila nás Ingrid k tomu důležitému.

	„Pokud je to tak, jak vy dva říkáte,“ podíval se na nás Helgusson, „nemuseli vědět, co se tady vlastně stalo. Proto poslali skupinu, aby to zjistila.“

	„A měli smůlu,“ pokračoval Farsman. „Dva z nich jsme zabili, jeden nebo více jich ustoupilo.“

	Na chvíli jsem se odmlčel a promítl si všechny střety s neznámým nepřítelem, kterých jsem se sám zúčastnil nebo o nich od přímých účastníků slyšel.

	„Já myslím, že boj na souši je pro ně cizí, že se ho teprve učí. Ale pokud je to možné, vyhýbají se mu. Vyzkoušet si to na malé skupině pro ně byla možná vítaná příležitost,“ uvažoval jsem dál a přitom jsem si připomněl, kolik práce investovali do toho, aby nám vybudováním druhé přehrady odřízli snadnou ústupovou cestu podél břehu fjordu.

	„Pak začal další chemický útok. Tvrdší a přímočaře vedený, postupně zacílený na slabé body pevnosti,“ převzal štafetu fabulování Farsman. „Opět předpokládali, že nás zlikvidovali, a poslali další jednotku přímo pod hlavně našich kanónů,“ zakončil.

	„Ta jednotka se objevila z opačné strany než výzvědná skupina,“ upozornil jsem ho.

	„Mohli v noci překonat přehrady, třeba raději útočí s velkým množstvím vody za zády. Pokud se to, co teď ve fjordu je, dá vodou nazvat,“ pokrčil rameny znechuceně.

	„A v co podle vás kotviště přeměnili?“ položil jsem svou poslední otázku.

	„Zásobárnu. Vytvořili si tady zásobárnu potravin nebo něčeho dalšího, co v našem světě potřebují,“ odpověděla přesvědčeně Ingrid.

	„Musíme být připraveni na útok a doufat, že nepřijde do doby, než nás evakuují,“ zhodnotil Farsman a podíval se na mě.

	V tom jsme byli zajedno.

	

	
ŤUKY ŤUK

	Večer jsem seděl v pracovně u stolu, probíral se zápisky trojice mužů, kteří se pokusili vesničany přepadnout, potom svými vlastními záznamy o útocích na pobřeží, jak jsem se je dozvěděl z vyptávání, a nakonec objevenými náčrtky z opuštěných letadel na východním konci zálivu.[image: sdot] 

	Ingrid se posadila ke mně, osprchovaná, opět jen v dlouhé košili, kterou si vybrala za noční úbor, a dlouhých tlustých podkolenkách. Kupodivu ne zelených, jak by člověk u vojenského ošacení čekal, ale hnědých. Sedla si vedle mě na deku, kterou si předtím položila přes židli, v ruce hrnek čaje, druhý postavila přede mě. Třetí den potom, co jsme uvedli do chodu většinu systémů pevnosti, přestávala být ve vytápěných prostorách pro posádku zima. Napadlo mě, zda je pod košilí nahá stejně jako ráno.

	Naklonila se ke mně, aby viděla, na čem pracuji.

	„Hledáš místo, odkud pocházejí,“ odhadla.

	Podprsenku neměla.

	„Ano,“ pokusil jsem soustředit. „Interparalelní invaze v naprosté většině případů začínají z jediného zdroje. Otevřít víc bran, průchodů z jednoho světa do druhého, je prakticky nemožné.“

	„A co ti vychází?“

	„Je to na severu, to je jasné. Blízko pobřeží, protože když ti tři mrchožrouti zabrousili víc do vnitrozemí, narazili na usedlosti, které ještě nebyly vyvražděné. Proto se vraceli zpět k moři.“

	Že pak sami vraždili, jsem si nechal pro sebe. Ale Ingrid si toho byla určitě vědoma. Byla chytřejší než já. Dokázala spojovat věci a nacházet souvislosti s neuvěřitelnou snadností, a ještě se u toho bavila.

	Zpět k práci.

	„A kde přesněji?“

	Posunul jsem před ni mapu a naznačil kolečko okolo dvou téměř splývajících hor pojmenovaných Två Bröderna, Dva bratři, jak jsem si přeložil. Tužkou někdo k hoře bližší k pobřeží připsal slova Velký bratr a ke druhé Malý bratr.

	„Proč jsi si tak jistý? Že začali zabírat území odněkud ze severu, to je jasné, že to nemůže být hodně na severu také, protože jejich otravné látky jsou za chladného počasí neúčinné.“

	Další její postřeh, který mi došel až po hodně dlouhém přemýšlení.

	„Nejsem si úplně jistý,“ připustil jsem. „Ale tohle –“

	Naklonila se víc ke mně, aby mi lépe viděla pod ruce, ucítil jsem její vlastní vůni namíchanou s vůní mýdla. Obyčejného vojenského mýdla, ale teď najednou získalo až omamnou –

	Soustředit se. Ukázal jsem jí tři ušpiněné stránky vytržené z bloku.

	„Co je tohle?“

	„Tohle jsem našel v jednom z letadel. Zůstaly tam ležet na podlaze. Někdo je načrtl narychlo, pravděpodobně na koleně nebo na přístrojovém štítě. Tahle čára je pobřeží, tohle dva vrcholy a –“

	„Opravdu to tak vypadá,“ přitulila se ke mně, teď musela vidět mnohem hůř, co jí ukazuji.

	„Zajímá tě to vůbec?“ podíval jsem se na ni.

	„Samozřejmě že zajímá,“ odpověděla s nevinně překvapeným výrazem. „Ale na Velkého a Malého bratra bude čas ráno.“

	Odsunul jsem stůl a otočil se k ní.

	„Mě zase zajímá, zda…“ změnil jsem téma, ale nestačil jsem větu doříct.

	„Nebudu ti všechno až tak moc ulehčovat, zjisti si to sám,“ zavrtěla hlavou se stále stejně nevinným výrazem.

	Zvedl jsem ji ze židle a přenesl na postel.

	O hodně později jsme vedle sebe leželi potmě, svou dlaň měla položenou v mé, poslouchal jsem, jak se náš zpočátku hlasitý a zrychlený dech postupně ztišuje a zklidňuje.

	Před očima se mi napůl proti mé vůli opět zjevila linie pobřeží, křížky vyvražděných vesnic a osad na mapě.

	„Co myslíš, jak to dopadne s Abigail a Filkem?“ zeptala se najednou překvapivě. Uvědomil jsem si, že ji to zajímá stejně jako naše přežití. Ženy mají jiné žebříčky priorit, připomněl jsem si po spoustě let.

	„Netuším, neznám váš svět, vaše pravidla. Abigail přišla o otce?“ připomněl jsem si. „Má matku?“

	„Ne, je sirotek. Z rodiny jí zůstaly pouze dvě tety a strýc.“

	„Kteří jsou jejími poručníky. Do té doby, než bude plnoletá,“ odhadl jsem.

	„Tak nějak. Ale na vesnici je to složitější. Plnoletost často nestačí.“

	„A pokud by měla dítě?“

	„Žena s dítětem musí být vdaná. Špatná partie, dobrá partie, to je jedno. Otec jejího dítěte si ji musí vzít, jinak by hanba padla na celý rod. A ona se pak stává manželkou, matkou. S takovými právy, jaké tady ženy mají. Bez ohledu na věk.“

	„Tedy řešení je jednoduché,“ zakončil jsem. „Může si vybrat. Mít dítě teď s někým, kdo se jí podle tebe zamlouvá, nebo později s tím, koho jí vyberou.“

	„Jo, má vlastně štěstí,“ usoudila.

	„Na to, jak jsi nezávislá a moderní žena, některé věci moc neřešíš,“ napadlo mě v souvislosti s naším milováním a následnou diskuzí. „Co když budeš mít dítě se mnou? Já si nijak pozor nedával.“

	„Všimla jsem si,“ uchichtla se, ale smích už jen ospale probublával na okrajích hlásek.

	„Nejsme tak zaostalí, jak se ti zdá, válečníku. Alespoň ne všude. Existuje něco jako antikoncepce.“

	To slovo jsem v jejich řeči slyšel poprvé, ale stejně jsem věděl, co znamená. Teď už jsem mluvil stejně plynule jako místní a má slovní zásoba se skládala ze všeho, co jsem tady kdy odposlechl nebo přečetl.

	Cítil jsem, jak Ingridiny prsty ochably a její dech ještě víc zpomalil. Usnula. Poslední dny byly mírně řečeno vyčerpávající. Spíš na hraně fyzické a psychické odolnosti lidí.

	Stejně jako byl technologií zkříženou s magií lehce modifikován můj mozek, bylo obdobně vyladěno i tělo. Nešlo o závratné změny, nedisponoval jsem supersilou ani superrychlostí, ale rychleji jsem regeneroval, byl jsem mírně odolnější vůči většině známých toxických látek, špatně stravitelné sousto pro devadesát devět procent nebezpečných bakterií a virů. A možná na mě hraběcí specialisté provedli i nějaké další úpravy, o nichž jsem nic nevěděl a jejichž účinek jsem nikdy nepozoroval. O jednom jsem však byl informován. Bez dalšího zásahu oné technologie splývající s magií nebudu mít děti. Ingrid mohla být klidná.

	Přestože jsem byl unavený, nemohl jsem usnout. Uvědomil jsem si jednu věc, která by se válečníkovi mé kasty, mého původu, neměla nikdy stát. Už mi nebylo jedno, zda při plnění úkolu umřu, najednou, po spoustě let, jsem stál o to žít.

	Siréna poplachu.

	Pohyby tak zaryté do podvědomí, že jsem na ně nemusel myslet. Zjistit, co se děje, reagovat, oblečení, zbraně. Nebylo důležité, jaké zbraně, meče, muškety, automatické pušky, na tom nezáleželo.

	Praštil jsem sluchátkem zpět do vidlice. Hlídky zahlédly pohyb na břehu a vyhlásily poplach.

	„Jsi šéf protichemické obrany, nezapomeň!“ houkl jsem na Ingrid, která se právě soukala do kalhot a zapínala si opasek. „Velíš svým lidem!“

	Ještě jsem zahlédl, jak sevřela rty a na čele se jí objevila kolmá vráska. Odpovědnost za jiné lidi, to je to nejtěžší. Schody jsem sbíhal po třech, přitom jsem slyšel zesilující rachot dieselů ukrytých v podzemních patrech, jak nabíhaly na maximální výkon.

	Pozorovací stanovitě pro zajištění bezprostředního okolí jsme zřídili v druhém dělovém patře vyzbrojeném třikrát třemi stočtyřiačtyřicítkami.

	Farsman už byl na místě s dalekohledem u hlavy.

	„Pohyb ve směru té velké břízy u břehu, zhruba čtyři sta metrů od nás,“ řekl a podal mi dalekohled.

	Podle hodinek bylo půl jedné v noci, halogenové reflektory na stěnách a ještě výše na stožárech ozařovaly okolí. Barvy však věcem nedodaly, jen různé odstíny šedé až stříbrné.

	Chvíli jsem tápal, pak jsem v zorném poli našel strom a za chvíli spatřil, co tak znepokojilo hlídky. Mezi břehem a stromem se něco hemžilo, trochu to připomínalo líné kobylky, které jen tak poskakují na místě. Skutečný tvar objektů jsem však nedokázal ani odhadnout. Hodně velké kobylky.

	„Máte nějaký nápad, co by to mohlo být?“ zeptal jsem se.

	„Žádný,“ odpověděl stroze Farsman. „Jsou mimo palebné pole dvacítek,“ poukázal.

	Jen o pár desítek metrů, ale to stačilo. Naši nepřátelé se učili ze svých chyb. A věřili si, pár desítek metrů nebyla v podmínkách polního boje žádná velká pojistka vůči smrti.

	Pak se pohyb rozprostřel, vypadalo to, jako by se objekty rozptýlily všemi směry. Občas jsem měl pocit, že jsem v šeru kolem nás zahlédl pohybující se stíny, a to bylo všechno.

	Spát jsem už nešel, nechal jsem obsazenou polovinu našich provizorních palebných pozic umístěných ve střílnách velkých děl, která jsme nebyli schopni uvést do provozu.

	Nic dalšího se do rána nestalo, ale i tohle vyrušení stačilo k tomu, aby lidé byli nevyspaní a nevrlí.

	Ještě před snídaní jsme s Farsmanem aktualizovali naše vysílání a doplnili ho o požadavek, aby naše evakuace proběhla co nejrychleji, protože se obáváme dalšího útoku nepřátel. Také jsem chtěl, ať nám pošlou další podrobnosti o blížícím se vojenském oddíle, abychom je náhodou nezasypali palbou, pokud bychom je považovali za nepřátele.

	Zachytili jsme jen požadavek na opakování našeho vysílání, hlavně toho, co se stalo v průběhu noci, a dále nejasnou zprávu, že se naše záchrana mírně opozdí. Proč, nebylo jasné, rozklíčovali jsme slova jako obtížný terén, poruchy na technice.

	To bylo to poslední, co jsme potřebovali, ale nedalo se nic dělat. Plány nikdy nevydrží setkání s realitou.

	
NÁVŠTĚVA

	Hlídky jsem nechal v původní síle jako předešlý den, pokračovali jsme s výcvikem a stavbou provizorních krytů a střeleckých pozic v blízkosti pevnosti, abychom dokázali prostor okolo lépe pokrýt palbou. Pevnost nebyla určena k obraně proti útoku z bezprostřední blízkosti. Byla to zbytečná práce – doufal jsem, že je to zbytečná práce –, ale činnost je vždy lepší než nicnedělání.                   

	Po obědě jsem do vysílání přidal požadavek, ať nám pošlou frekvenci, na které se spojíme se záchranným oddílem, museli už být blízko. Odpověď jsme nedostali žádnou, protože přes den bylo rušení způsobované sopkou nejhorší. Pokud za to opravdu mohla sopka.

	Sledoval jsem, jak si mladý Filke Godrusson spolu s dalšími poradí s nácvikem střelby kulometného rozsevu. Docela jim to šlo a mladík byl ze skupiny nejlepší. Nijak dychtivý ani bázlivý, stavěl se ke kulometu jako k pracovnímu nástroji, možná nebezpečnému, ale pouze nástroji. Nic jiného to vlastně ani nebylo.

	„Víc na pažbu nalehni, ať sebou hlaveň tak neškube,“ radil mu Farsman. „A pokud máš cit, je lepší se orientovat podle stopovek než podle mířidel,“ pokračoval.

	Čtyři krátké dávky zasáhly vyznačený prostor.

	„To je ono, každá pátá je stopovka, řeknou ti, jak si stojíš.“

	Výklad přerušila siréna poplachu. Podle signálu zahlédl nebezpečí někdo v nejvyšším patře, to znamenalo, že nepřátelé byli ještě daleko. Nebo to mohl být evakuační tým.

	„Blíží se, blíží se!“ křičel někdo shora. „Jsou strašně rychlí!“

	Co to je strašně rychlí? Rozhlédl jsem se, lidé byli rozptýlení okolo pevnosti a věnovali se svými činnostem, brána dokořán, boční dveře naštěstí podle rozkazu zavřené. S překvapivým útokem jsem nepočítal, dosud mu vždy předcházela delší příprava.

	„Hlídky – střelci držet pozice!“ zařval jsem. „Všichni ve výcviku dovnitř, připravit se k zajištění pevnosti!“

	Sám jsem se vrhl ke kulometu, který na zemi zůstal po Godrussonovi, a druhou rukou sebral přenosnou krabici s nábojovým pásem, kterou tady měli do zásoby.

	Zazněla první dávka odněkud shora. Nepředpokládal jsem, že dojde k palbě, dokud bude někdo z nás venku, klidně jsme se mohli postřílet navzájem.

	„Už je vidím!“ řval někdo ve druhém patře.

	Dva kulomety se rozštěkaly, přeběhl jsem přes otevřenou plochu a ukryl se za provizorním krytem z pytlů naplněných hlínou. Tvořily linie umožňující v krytu měnit pozici před hlavní branou. V několika místech byly mezi pytli mezery vyztužené kovovým rámečkem. Volný prostor v rámečku byl opět vyplněný menším vakem s hlínou. Ten šel vytáhnout – vznikla tak střílna. Žádné nepřátele jsem však stále neviděl. Běžel jsem dál, dokud jsem se nedostal až na konec stěny z pytlů. Proti mně už byl obyčejný plot a bránu na pozemek pevnosti a vlastní vstup do pevnosti jsem tak viděl z boku. Tady jsem skrze pletivo viděl boulovité objekty pohybující se odrazy masivních vzpěr, které se při každém dopadu stočily pod tělo a pak ho opětovně vymrštily do vzduchu. Žáby bez hlavy, napadlo mě. Kulomety nade mnou ječely, v občasných pauzách jsem slyšel Farsmana křičet rozkazy. Palba ze střílen decimovala skákající boule efektivněji, než jsem považoval za možné, přesto jich smrští olova pronikalo příliš mnoho.

	Vytáhl jsem nábojový pás z bedny a spojil ho s tím, který jsem měl v kulometu. Dvě stě padesát, možná trochu víc nábojů, odhadl jsem. To už zahájily palbu i naše hlídky v provizorních palpostech, předsunutých před vlastní plot. Příliš brzy, měly počkat, až se nepřátelé dostanou blíž, a sevřít je do křížové palby. Viděl jsem, jak skákající boule přestaly chaoticky měnit směr a zaměřily se na cíle ve své blízkosti. Ale většina z nich dál postupovala vpřed k nezajištěnému vstupu do pevnosti.

	Byl jsem na špatném místě, měl jsem být tam, podpořit je svou přítomností. To už se do boje zapojili i poslední dva muži chránící vchod. Bojoval jsem s nutkáním začít střílet a čekal. Jedna z boulí se dostala k předsunuté hlídce, slabá exploze, spíš ve štěkotu kulometů sotva slyšitelné blafnutí, pytle rozhozené do stran, kulomet se odmlčel. Dva mrtví.

	Mí muži bojovali a umírali, já stále čekal.

	A pak se skákající boule dostaly až k bráně, kterou zpoza pytlů hájili dva poslední kulometčíci. Tady už byli nepřátelé mimo palebné pole střelců v patrech nad námi. Pět skákajících boulí se rozprsklo, ale to nestačilo. Čelní palba nikdy není tak účinná jako ta boční z předsunutých palpostů, kdy jeden projektil s vysokou energií může zabít dva, tři i více mužů. Nalehl jsem na pažbu a bez toho, že bych se díval přes mířidla, přesně jak jsem se to kdysi naučil a jako to nováčkům ve výcviku radil Farsman, jsem stiskl spoušť.

	Dlouhá dávka, když už jsem nezvládal zpětný ráz a otočný moment zbraně, pauza, krátká dávka a zase dlouhá. Na pár okamžiků jsem před bránou vytvořil neproniknutelnou bariéru ze žhavé oceli, o kterou se tříštily desítky a desítky nazelenalých boulí rozstřikujících se v jazycích jedovaté želatiny. Bylo jich tolik! Ty první, se kterými bojovaly hlídky, musely tvořit jen předvoj. Pálil jsem úsporně, soustředěně, pálil jsem, jak nejlépe jsem dovedl, a při každém doteku spouště jsem si uvědomoval, že mi nezadržitelně dochází munice. Poslední výstřel, závěr zůstal v zadní poloze. Sáhl jsem po pistoli, i když jsem věděl, že to nebude stačit, že je to jen gesto.

	Boule se v posledních okamžicích přestaly snažit proniknout dovnitř a zamířily proti mně. Teď dostaly tu pravou příležitost. Už jich nebylo moc, ale stále víc než nábojů v mém zásobníku.

	A pak se znovu ozval kulomet. Projektily shora cupovaly boule i zemi pod nimi. Skokem jsem se přenesl na odvrácenou stranu pytlové bariéry a zachránil se tak před vlnou jedovatého slizu, poslední útočníci končili zničeni palbou z překvapivého směru. Stále s pistolí v ruce jsem vzhlédl, abych zjistil, co mě zachránilo. Mě a celou pevnost. Ze střílny ve druhém patře do půl pasu vyčníval Farsman s kulometem na popruhu. Kromě toho jsem viděl silné ruce držící ho za opasek, aby se nezřítil dolů.

	„Zdá se, že jsme to zvládli,“ řekl, když zjistil, že ho pozoruji.

	Spokojeně se šklebil.

	„Došly mi náboje, díky,“ řekl jsem a zvedl se.

	„Zdravotníci! Postarat se o raněné!“ zakřičel jsem, než jsem si uvědomil, že náš nejlepší a jediný zdravotník má na starosti protichemickou obranu.

	Ale to už byla Ingrid se svými lidmi venku, všichni v maskách a protichemických kompletech.

	„Ti, kteří byli v době útoku venku, se shromáždí ve vstupní hale!“ slyšel jsem ji vydávat rozkazy. „Ostatní do čistých místností!“

	„Tady jsou ty náboje!“ zaznělo shora.

	Těžká bedna zasvištěla vzduchem jen kousek ode mě a dopadla do hlíny se žuchnutím prozrazujícím, v jak špatném stavu bych byl, pokud by mě trefila. Život je plný nebezpečí. A Farsman vždy v pohotovosti.

	Bránu do pevnosti jsme nechali pootevřenou, aby se jí protáhl člověk, všechny ostatní vchody zajistili. Zkontroloval jsem obsluhu u kulometů, u jednoho po vystřílení nábojového pásu nedokázali založit druhý, nijak jsem to však nekomentoval. Ubránili jsme se a to bylo důležité. Vesničané zvládli odrazit cizího, nelidského, hrůzu nahánějícího nepřítele s pragmatickou odhodlaností. Báli se až teď. Začínal jsem ty houževnaté tvrdohlavé lidi svým způsobem obdivovat.

	S rozkazem, aby se dál zbraní nedotýkali a palbu zahájili jen na výslovný můj nebo Farsmanův rozkaz, jsem šel s Helgussonem prozkoumat následky útoku. Hlídka na střeše pevnosti nás měla varovat, pokud by se někde v blízkosti opět objevil nepřítel. Nejprve jsme zamířili k předsunutému palebnému stanovišti, které zničila jedna z prvních skákajících boulí, plynové masky se nám houpaly zavěšené na krku.

	„Půjdeme ze směru proti větru,“ poznamenal Helgusson.

	Jen jsem přikývl. To bylo moudré.

	Pytle ležely rozptýlené po blízkém okolí, většina z nich roztrhaných. I když jsme se blížili z bezpečného směru, měl jsem pocit, že ve vzduchu cítím nahořklý pach. Naznačil jsem Helgussonovi postupujícímu o tři metry vedle, ať zastaví, a opatrně jsem se rozhlížel. Vítr vál ustáleným směrem a od místa exploze jsme byli stále ještě dobrých deset metrů daleko. A pak jsem uviděl podlouhlý cákanec nazelenalé hmoty kousek po mé levé ruce. Svým tvarem připomínal lehce rozmáčklého tlustého dvoumetrového hada.

	„Doletělo to až sem,“ řekl jsem, „musíme si dávat pozor.“

	Nebo si nasadit masky, což bylo asi lepší řešení. Ale člověk pak mizerně viděl.

	Systematicky, místo vedle místa jsme prohledávali bezprostřední i vzdálenější okolí a přitom objevili množství dalších chuchvalců jedovatého rosolu. Zajímavé bylo, že látka neleptala rostliny, jen živočišné tkáně – vlastně jen lidské. Žádné zasažené zvíře jsem neviděl. Potom jsem se vrátil zpět k prvnímu cákanci jedovaté hmoty. Přišlo mi, že je na jiném místě než před chvílí. Zastavil jsem se a nějakou dobu ho soustředěně pozoroval. Nemýlil jsem se, ta věc se plazila k pevnosti! A přitom se rozpouštěla, nebo přesněji, sublimovala. Vystřel ekvivalent střely – a zapomeň.

	„Nasadíme si masky,“ řekl jsem.

	V průzkumu jsme pokračovali ještě mnohem obezřetněji, po celou dobu jsem litoval, že jsme se nevybavili protichemickými komplety. Ty by nám proti leptavé jedovaté látce možná pomohly. Snad.

	Z muže, jehož úkryt dostal přímý zásah, zbylo jen torzo trupu s hlavou. Zbytky těla končily v oblasti pánve, kosti vypadaly, jako by je někdo dlouho máčel v silné kyselině, při prohlídce rány zblízka jsem slyšel, jak se tkáně těla dál pomalu rozpouští.

	Tohle by v uzavřených prostorách byla neskutečně děsivá zbraň, napadlo mě. Možná obvykle bojovali v uzavřených prostorách. Možná – věděli jsme o nich tak málo.

	Pokračovali jsme v další prohlídce bojiště. Všechny boule, které jsme zlikvidovali, obsahovaly jedovatou žíravou substanci, která pak dál sama pokračovala v hledání cíle, nebo jí byly tvořeny. Nedokázal jsem odhadnout, zda boule byly živé, nebo šlo jen o biologické nosiče, ale nenašel jsem nic, co by je řídilo, ovládalo. Jen díky naší obezřetnosti – hlídkám a palebným stanovištím ve střílnách pevnosti – jsme přišli pouze o tři muže: dva střelce z kulometů, oba hájili předsunutá stanoviště, a jednoho pomocníka – nabíječe. Byl to vitální stařík, který si stále zastal svůj díl povinností. Druhý pomocník nabíječ, náctiletý výrostek, se zachránil útěkem. Uvědomoval jsem si však, že i tak jsme měli obrovské štěstí. Stačilo, aby jedna, dvě boule prošly naší obranou, dostaly se do pevnosti, a dopadlo by to úplně jinak.

	Hned po návratu do pevnosti jsme znovu zaktualizovali naše vysílání, popsali poslední útok a žádali o urychlenou evakuaci a zprávy o vývoji situace. Už pominul čas, ve kterém nešlo navázat ani to nejhorší spojení, blížilo se období dne, kdy byl příjem nejlepší. Farsman chvíli zamračeně poslouchal monotónní vysílání paní Bjorni.

	„Udělejte si krátkou pauzu,“ navrhl jí. „Pak tady budete až do večera. A přineste si s sebou něco k jídlu a pití.“

	Žena přikývla a já čekal, co z toho bude. Sotva odešla, Farsman si sám sedl k mikrofonu a ovládacím prvkům vysílačky a dal se do práce.

	„Tady poručík Farsman, služební číslo 14235, velitel skupiny civilistů z vesnice Gruven a okolí.“

	Už dříve jsme se dohodli, že informace o mojí přítomnosti by jen snížila důvěryhodnost našich zpráv. V žádném z vysílání o mně nebyla ani zmínka.

	„Naše situace je kritická, při jediném útoku jsme přišli o tři lidi,“ pokračoval.

	Poslouchal jsem jeho suchý hlas bez emocí, který jen podtrhoval, jak špatně na tom jsme, a že potřebujeme bezprostřední pomoc. Tak poručík. Stejně jsem měl za to, že je v něm něco víc.

	Než se vrátila paní Bjorni, zopakoval svou zprávu na třech dalších frekvencích.

	Žádnou odpověď jsme nedostali.

	„Sejdeme se u jídla v hlavní hale, musíme probrat, co dál, za patnáct minut,“ řekl jsem na odchodu.

	Seděli jsme okolo provizorního stolku z převráceného barelu, na který jsem umístil mapu bezprostředního okolí. Mohli jsme se sejít kdekoliv v soukromých ubikacích personálu pevnosti, ale chtěl jsem, aby vesničané viděli, že se radíme. A v případě potřeby kohokoliv z nich přizvat k poradě. Už dříve jsem do mapy vyznačil možné únikové cesty z údolí kotviště. Jedna vedla podél proudu, stejně, jako jsme se sem dostali, druhá přes severozápadní hřeben. O té jsem si jen myslel, že je sjízdná.

	Služba nám přinesla jídlo. Poděkoval jsem přikývnutím a počkal, až odejdou.

	„Já si nemyslím, že tohle,“ naznačil jsem pohled ven, za hlavní vrata, teď pootevřená jen na škvíru, kterou se v případě potřeby mohly protáhnout hlídky, „je zásobárna.“

	„A co to tedy je?“ obrátil se na mě Farsman.

	Původní Ingridin nápad přijal za svůj.

	„Je to zbrojnice,“ vyslovil jsem myšlenku, se kterou jsem si pohrával poslední dva dny. „Ale zbrojnice v trochu jiném slova smyslu, než ji chápeme my,“ řekl jsem, než mě stačili přerušit. „Nejsou v ní ukryté přímo zbraně, ale materiály a postupy pro jejich výrobu. Navíc, tahle zbrojnice dokáže zbraně vyrábět podle potřeby automaticky, bez zásahu majitelů. Představte si to jako supermoderní výrobní linku, na které nemusí pracovat vůbec žádní lidé,“ snažil jsem se najít příměr, který by jim pomohl překonat nedůvěřivost způsobenou úrovní jejich vlastní technologie a dosavadními zkušenostmi.

	„Zbrojnice, v níž zbraně prostě rostou, jako obilí, jako brambory. Nebo se rodí jako domácí zvířata,“ doplnila Ingrid svůj pohled na věc.

	To bylo i pro mě těžce představitelné, ale v zásadě měla pravdu.

	Helgusson se podíval na mě a na ni, ale neříkal nic. Potřeboval jsem ho přesvědčit, protože právě jeho slovo začínalo mít u vesničanů největší váhu.

	„A je tu ještě jedna věc,“ pokračoval jsem. „Co by se dnes stalo, kdyby těch jedovatých skákajících boulí bylo o pět, deset víc?“

	„Prošly by skrz naši obranu a naše ztráty by byly mnohem větší,“ odpověděl Farsman.

	„Pokud bychom se s nimi uvnitř dokázali vypořádat,“ přikývl jsem.

	V lepším případě by nás zbyla hrstka.

	Rozhlédl jsem se po hale. Lidé se opět shlukli blíž k sobě, do několika větších skupin okolo várnic s jídlem a pitím, připravovaným v kuchyni. Jako by jim vzájemná blízkost a sounáležitost dávala pocit bezpečí. Gjenke mě ze svého místa pozoroval pichlavým, nenávistným pohledem, na zemi vedle sebe položenou automatickou pušku. Stejně vyzbrojeni byli všichni muži jeho skupiny. Už to nebyli vesničané, ale bojovníci, uvědomil jsem si. Děti seděly stejně zaražené jako dospělí, hrály si jen ty nejmenší, s krátkou pamětí.

	„Co by se stalo, kdyby bylo odstřelování lusky intenzivnější?“ položil jsem další otázku.

	„Útočily na nás stovky, spíš tisíce střel,“ protestoval Farsman, „bylo to zatraceně intenzivní bombardování.“

	„Zpočátku nepřesné, střely sotva doletěly k pevnosti, pak mnohem nebezpečnější,“ připomněl jsem.

	„To ano,“ potvrdil neochotně Farsman, jako by začínal tušit, kam směřuji, a vůbec se mu to nelíbilo.

	„A kdyby zaútočili desetitisíci projektily? Statisíci? Toho šlemu jsou tady stovky milionů tun, minimálně.“

	„Naše ztráty by byly mnohem vyšší, spousta toho svinstva by se dostala dovnitř,“ odpověděl tentokrát Jón.

	Oba se za každou cenu drželi na straně optimismu.

	„A co kdyby to bylo svinstvo posledního typu? Jehož zbytky dál aktivně vyhledávají cíl?“

	Muži se odmlčeli, Ingrid se podívala do své misky.

	„Celá pevnost by byla zamořená, umřeli bychom,“ odpověděla prostě.

	Optimismus došel.

	„Učí se, tahle zbrojírna se učí. Buď pod vedením svých pánů, nebo autonomně. Vyvíjí postupně stále nové a nové typy zbraní, testuje je na nás. S intenzitou zvolenou tak, abychom měli šanci se s útokem vypořádat, ale současně abychom se museli hodně snažit a použili všechno, udělali všechno, co je v našich silách. Na základě toho, co se dozvědí, vyvinou další sérii prostředků s vyšší účinností.“

	Mlčeli, jako by tomu nemohli uvěřit, jako by nechtěli uvěřit.

	„Všimněte si, pokaždé dostaneme čas na zotavenou, na přípravu. Kdyby dosavadní útoky následovaly jeden za druhým, už bychom skončili. A znovu, podívejte se, kolik toho svinstva ve vodě je, už vyplňuje dobře čtvrtinu celého zálivu.

	„Víc,“ ozval se Helgusson, „přibývá ho.“

	„Zpočátku to tak ale nebylo, vojenské pevnosti zlikvidovali ihned,“ poukázala Ingrid.

	„Ano, chtěli tohle místo. A měli štěstí, že se jim ho podařilo tak snadno získat. Pak jsme se ale objevili my a oni se rozhodli nás využít. Seznámit se s našimi válečnými schopnostmi, s tím, čím disponujeme,“ odpověděl jsem.

	Fakt, že jsme skupina civilistů, byl určitě pod jejich rozlišovací schopností. Ale dokázali jsme toho tolik, co speciální komanda.

	Tohle jsem však pominul, nebylo to důležité.

	„Vzpomeňte si na jejich útoky proti vesnicím a farmám na pobřeží, na napadení vaší vlastní vesnice. Proti tomu, co předvádějí tady, disponovali mnohem méně účinnými zbraněmi.“

	„To je pravda,“ potvrdil Helgusson. „Proti boulím by neměl nikdo z nás šanci.“

	Chvíli jsme jen seděli a mlčky dojedli už studenou kaši z prášku a obalované masové koule. Jídlo bylo tak dobré, jako naše vyhlídky do budoucna.

	„Co navrhujete?“ zeptal se Farsman.

	„Mohou nás zničit v kterémkoliv okamžiku. Disponují ohromnou převahou. Nemůžeme dál čekat, musíme utéct,“ odpověděl jsem. „Připravit se na případný noční útok a hned brzy ráno odsud co nejtišeji zmizet. Těsně před úsvitem.“

	Bylo to riziko. Šance na úspěch byla založena na předpokladu, že si nás nevšimnou, že projedeme. Pokud bych se mýlil, budou všichni vesničané mrtví. Muži, ženy, děti.

	„Vojáci musí být nedaleko, s jejich pomocí máme větší šanci,“ připomněla Ingrid.

	Pokud jsem se o sebe mohl postarat sám, nikdy jsem se nespoléhal na pomoc ostatních. A můj instinkt mě varoval. Čím déle tu zůstaneme, tím bude naše smrt pravděpodobnější.

	„Čekáme na ně už dlouho,“ řekl jsem. „A nemáme o nich žádné pořádné zprávy. Pokud dorazí do zítřejšího rána, v pořádku.“

	„Budou kvůli nám zbytečně riskovat,“ poukázala.

	„Jakmile se rozhodneme, že odsud odejdeme, pošleme jim zprávu,“ navrhl jsem, i když bych to nejraději nedělal.

	Opět můj instinkt. Pochyboval jsem, že by cizinci už porozuměli lidské řeči, ale ti, co jsou kořistí, mají šanci na přežití, jen když se drží při zemi, nejsou vidět ani slyšet.

	„Souhlasím, měli bychom odsud zmizet,“ rozhodl se Farsman, odložil prázdnou misku a podíval se na Helgussona. „S pomocí armády nebo bez ní.“

	My dva jsme byli vojáci, Helgusson patřil k vesničanům.

	„Od vydání rozkazu můžeme odjet do hodiny,“ řekl velký muž rozvážně. „Ale měli bychom se připravit i na jejich další případný útok. A taky zkusit nějak upoutat jejich pozornost, až budeme prchat.“

	„Ingrid?“ podíval jsem se na posledního člena naší skupiny, kterou jsem začal považovat za užší velení.

	„Máte pravdu. Musíme odsud. Bojím se,“ dodala.

	Také jsem se bál. Že umře, že všichni umřou.

	Stejně se mi však trochu ulevilo, přesvědčil jsem je.

	Farsman opět aktualizoval naše vysílání, kde oznámil změnu našich plánů, já svolal schůzi všech a pak jen poslouchal Helgussona, jak vše ostatním vysvětluje. Detaily a věci, které mu připadaly příliš neuvěřitelné, nechal na Ingrid. Od doby, co zastávala funkci lékaře – zdravotníka, lidé jejím slovům přikládali mnohem větší vážnost. Gjenke si neodpustil pár jedovatých výpadů, ale neměl je proti komu zaměřit, protože já se držel v pozadí. Lidé pochopili, že nás nečeká procházka růžovým sadem, ale že musíme za každou cenu uniknout do bezpečí dříve, než bude pozdě. Postupně se s tím smiřovali.

	Už jsem chtěl začít udílet rozkazy pro dokončení posledních příprav k brzkému rannímu odjezdu, když zazvonil jeden z telefonů na zdi. Bohužel ten, k němuž jsem to měl daleko, Gjenke přispěchal první.

	Zvedl sluchátko, chvíli naslouchal, pak se na jeho tváři objevil triumfální výraz.

	„Armáda je tady! Jedou si pro nás!“

	O pár minut později bylo ve vysílací centrále narváno, musel jsem použít veškerou svou autoritu, aby se v místnosti dalo hnout, zbytek lidí se mačkal na chodbě venku a snažil se, aby jim neuniklo jediné slovo.

	Paní Bjorni seděla se sluchátky na uších, v ruce tužku a svým úhledným rukopisem zapisovala do předpřipravené mřížky vše, co odposlechla. Jedna věta zabírala vždy jeden řádek, umožňovalo jí to při opakovaném poslechu postupně doplňovat text.

	Záchranný oddíl, dva nákladní vozy a tři obrněné transportéry, velitel kapitán Aukusti, četl jsem Abigail přes rameno, ještě než stačila text předčítat pro ostatní.

	„… přes Firhatskou vrchovinu, předpokládaná doba kontaktu osmnáct až dvacet hodin. Držte pozice, další … na stejné frekvenci. Informujte o dalším vývoji situace.“

	Přestože byla jednotka relativně blízko, zůstával signál stále stejně mizerný. Trvalo několik desítek minut a spoustu opakování, než byla zpráva dostatečně kompletní, aby dávala smysl.

	Lidé okolo jásali při každém doplněném slově. Já ne, protože čekání na záchranu znamenalo, že musíme vydržet celý další den. Tři obrněné transportéry. Uvažoval jsem, zda by se do nich v případě potřeby vešli všichni lidé. Spíš ne. Ale možná zde měli větší vozidla pěchoty, než které jsem znal já.

	„Na jaké frekvenci vysílají?“ zeptal jsem se Godrussona, který po školeních ovládal vysílačku s bravurou zkušeného spojaře.

	„Pořád stejné,“ odpověděl mi.

	Divné.

	„Musíme se připravit,“ kývl jsem na Farsmana. „Na útok.“

	Nová informace o blížící se záchraně na mých plánech nic nezměnila. Ale musel jsem se přizpůsobit ostatním. Teď je k odchodu nepřesvědčím.

	„Až to půjde, odvelte lidi do přízemí,“ požádal jsem Helgussona a vytratil se. Těžký úkol.
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NA ŽIVOT A NA SMRT

	Seděl jsem zády ke stěně v přítmí vstupní haly osvětlené jen nouzovými žárovkami, na kolenou automat, dlaně položené na chladném kovu a uvažoval, proč nemám radost jako ostatní. Protože jsem cítil závazek z dalších dvaceti hodin? Částečně. Protože jsem byl na dosah cíle, který jsem si předsevzal – zachránit je? Částečně. Protože se teď spousta věcí změní? Částečně, asi. Nedělal jsem si iluze, mé a Ingridiny cesty se teď rozdělí. Sblížilo nás nebezpečí, osamělost. Už dávno jsem nebyl muž, který by dokázal žít v klidu a míru, ale s ní…                   

	Na schodišti zazněly kroky, přibližovaly se. V příšeří jsem rozeznával jen siluetu, ale poznal jsem ji bezpečně. Přišla až ke mně, položila mi ruce na ramena, na tvář, strniště vousů zašustilo pod jejími dlaněmi, sedla si mi na klín, políbila mě a pak mě jen držela v těsném objetí.

	„Neraduješ se jako ostatní,“ pronesla po dlouhé pauze.

	„Budu, za dvacet hodin,“ odpověděl jsem.

	To už jsme na schodech slyšeli množství lidí, vesničané přicházeli. Helgusson je konečně dostal od vysílačky. Ingrid se zvedla, ještě okamžik jsem cítil její ruku na své tváři. Pak se natáhla po vypínači a halu ozářilo studené technické světlo výbojek.

	Pozoroval jsem lidi shromážděné před sebou, plné entuziasmu, radosti z blížící se záchrany.

	„Do evakuace nás čeká už jen dvacet hodin,“ začal jsem, „ale kdykoliv může přijít další útok. Musíme se na něj připravit.“

	Nadšení v tvářích pohaslo. Nikomu se nechtělo trávit čas dalším výcvikem a přípravami, všichni toho měli za uplynulé dny dost.

	„Můžeme zavřít hlavní bránu a jednoduše počkat,“ poukázal Uke.

	„A co když se ji oni pokusí otevřít?“ zeptal jsem se.

	„Jak?“ ozval se Gjenke.

	„Netuším,“ pokrčil jsem rameny. „Ale nemyslím si, že nám ukázali vše z jejich arzenálu. Stačilo, aby těch skákajících věcí bylo o pár víc, a už bychom tady spolu nehovořili.“

	Nechal jsem jim čas, aby si mohli vzpomenout.

	„Pane Farsmane, madam Bredesen, pane Helgussone,“ oslovil jsem je formálně, „do práce.“

	Plán byl jasný. Připravit se na chemický útok, dál opakovat protichemický výcvik, drilovat obsluhu kulometů a rozšířit ji o nácvik střelby ze samopalů, i když jsem se stále obával vyděšených lidí pobíhajících po patrech pevnosti se zbraněmi schopnými vychrlit svůj zásobník v průběhu sekund. Poslední a nejdiskutabilnější položkou, nad kterou jsme s Farsmanem debatovali nejdéle, bylo použití plamenometů. Ve skladišti jsme jich objevili velkou zásobu. Pěchotní s dvacetilitrovou nádrží, který dokázal obsluhovat jeden muž, druhý typ byl větší, zápalnou látku bylo nutné přepravovat na vozíku. Šlo o primitivní design – tlaková nádoba s dusíkem a druhá nádoba plněná petrolejem dopovaným nějakým těžším uhlovodíkem, aby plamen doletěl dál a hořící látka se přilepila k cíli. Nakonec jsme se dohodli, že v obsluze vyškolíme tři nejšikovnější muže. Tohle jsem vzal na sebe já. S plamenomety je to ještě o poznání horší než se střelnými zbraněmi.

	S výcvikem jsme skončili až pozdě v noci, lidé se unaveně vraceli ke svým lůžkům, v tichosti dojídali pozdní večeři a ukládali se ke spánku. Zbraně předtím odložili do stojanů přinesených ze zbrojnice. Na tom jsem trval. Věděl jsem, že někteří muži se ve skladišti vyzbrojili armádními pistolemi, s tím jsem však nemohl nic udělat. Přesto mě znepokojovalo množství zbraní v blízkosti civilistů, kteří dosud absolvovali jen základní nácvik. V každém okamžiku mohlo dojít k nehodě, tragédii. Ale potřebovali je, aby se ubránili. Absolvovali základní výcvik a měli za sebou tvrdé střety s nepřítelem, musel jsem jim přiznat. Vlastně už to nebyli jen civilisté.

	Ingrid vypadala vyčerpaně, musel jsem ji přemlouvat, aby vůbec snědla nějaké jídlo. Doprovodil jsem ji až do bytu majora Harrynka, který jsem začal považovat za náš. Svezla se do křesla a zůstala sedět se zavřenýma očima. Před lidmi se snažila nedávat své vyčerpání najevo. Správný přístup.

	„Už jsme dobří, všichni jsme dobří, dokážeme si nasadit masku v rukavicích, potmě vyměnit filtr, očistit místnosti, poskytnout první pomoc, ošetřit zranění,“ promluvila potichu. „Plány pevnosti známe nazpaměť, kde jsou hydranty, zásoby dekontaminačních látek, ovládání ventilace, vzduchové uzávěry. Všechno jsem se naučila i je to naučila. Ale oni – někteří se mě kvůli tomu, jak jsem na ně tvrdá, začínají bát. Nebo nenávidět.“

	Nedivil jsem se, že se jí bojí. S mužem, který vzdoroval její autoritě, se opravdu nepárala, ještě teď měl oči jako angorský králík.

	„Musíš být tvrdá. Pokud v akci udělají jedinou chybu, umřou. Bolestivou, příšernou smrtí,“ připomněl jsem.

	„To má být pohádka na dobrou noc?“ otevřela oči a podívala se na mě.

	„Do postele, je to rozkaz,“ řekl jsem.

	Ani se nehnula.

	Sundal jsem jí boty a donesl ji do postele. V okamžiku, kdy se hlavou dotkla polštáře, spala.

	Věděl jsem, co ji, kromě obrovského množství práce, tak vyčerpává – odpovědnost velení a vědomí toho, že za její případné chyby zaplatí ostatní. Potlačil jsem chuť lehnout si k ní, nechal svítit malou lampičku a zavřel za sebou.

	Zkontroloval jsem hlídky rozestavené ve druhém a čtvrtém patře, zastavil se v radiové místnosti. Abigail klímala přitulená ke Godrussonovi, který ospale mžoural na luminiscenční panel vysílačky. Gestem jsem mu naznačil, ať zůstane v klidu, a prohlédl jsem si záznam předchozích vysílání. Žádné další podrobnosti už nezachytili, záchranný tým jen potvrdil, že se blíží. Hodina dalšího plánovaného vysílání se bohužel utopila v šumu.

	„Teď bude nějakou dobu klid, vyspěte se,“ doporučil jsem Godrussonovi. „Od pěti buďte opět v éteru,“ přikázal jsem mu.

	Služba na ně s večeří zapomněla, vrátil jsem se proto dolů, přinesl jim dvě porce a přidal k tomu pokrývky.

	Teprve potom jsem dorazil do nejvyššího patra s dvacítkovými čtyřčaty a obhlédl okolí ozařované řadami výkonných halogenových reflektorů. Zdánlivě panoval klid, ale nevěřil jsem tomu. Po okolí klouzalo světelné pole jednoho z nejsilnějších reflektorů umístěného na stožáru určeného k vyhledávání leteckých cílů ve velkých vzdálenostech a výškách. Předpokládal jsem, že ho ovládá Farsman v pozorovatelně na střeše. Všude tam, kde světelný kužel olízl hladinu před námi, se zdálo, že probouzí drobné světélkování. Nemohlo být ale tak drobné, pokud jsem ho rozeznával do vzdálenosti mnoha kilometrů. Možná šlemovitá masa dokázala zužitkovat i energii fotonů a už jen tím, jak ji Farsman pozoroval, ji probouzel k životu.

	Ráno mě zastihlo stále na stejném místě. Zíral jsem střílnou ven na světlající obzor, čas od času obešel všechny tři dělové kóje, abych přehlédl celý perimetr. Na severu zůstával obzor tmavý, mohli za to dýmající bratři. Škoda, že jsem neměl k dispozici nějaké sofistikovanější průzkumné prostředky, moc rád bych věděl, jak to tam vlastně vypadá. Z hlavy mi nešly náčrtky objevené v letadle.

	Cvakl mechanismus dveří, nemusel jsem se otáčet, abych věděl, kdo to je. Stačila vůně, která ji doprovázela.

	„Předpokládala jsem, že tě tady najdu.“

	Postavila se vedle mě, na hrubý betonový okraj střílny postavila dva hrnky a naplnila je kávou z termosky, kterou přinesla s sebou.

	„Nad čím přemýšlíš?“

	„Nad plánem A, plánem B, plánem C. A také nad tím, jak voníš,“ přiznal jsem.

	„Nad tolika věcmi najednou?“

	Věděl jsem, že se usmívá.

	Únava z předešlého večera byla pryč. Únava přináší chmury, depresi, beznaděj a chyby.

	„Ne, chvíli nad jednou, pak nad druhou, a tak pořád dokola,“ odpověděl jsem.

	Těsně před východem slunce se podařilo navázat mizerné spojení. Oproti původní informaci posunuli naši zachránci čas jejich předpokládaného příjezdu víc k večeru, což z původního dvacetihodinového čekání udělalo třicetihodinové. Nikomu to ale na náladě neubralo. Dál jsem sledoval nazelenalý koberec pokrývající hladinu zálivu před námi. Krunýř zde byl jednolitý a až o tři kilometry dál jsem rozeznával volnou hladinu. Břehy však byly lemovány vrstvou šlemu až na hranici dohledu. Ingrid zůstala se mnou, seděla v křesle mířiče a studovala jeden z četných manuálů, které si včera opatřila. Tenhle byl nadepsaný Obsluha filtrů vzduchu.

	Zazvonil telefon.

	„Farsman, azimut osmdesát,“ ozvalo se bez dalšího vysvětlování. Tak jako jsem já neopouštěl páté patro s kanónovými čtyřčaty a centrem C pro řízení palby, on dával přednost pozorovatelně na střeše.

	S dalekohledem jsem pečlivě propátral udaný směr a za chvíli jsem věděl, co má na mysli. Hladina šlemu vypadala jinak než jinde, po pár minutách pozorování jsem měl pocit, že se vydouvá, jako by se tam tvořila nějaká obrovská bublina. Popsal jsem mu, co vidím, nebo co si myslím, že vidím.

	„Souhlasím,“ odpověděl stroze Farsman. „Podle přístrojů činí vzdutí hladiny tři metry. A narůstá.“

	Zavěsil jsem.

	O patnáct minut později bylo vzdutí hladiny deset metrů a stále se zvyšovalo.

	Ingrid anomálii pozorovala optikou jednoho z čtyřčat děl a dlouho mlčela.

	„Netuším, co to může být, ale je to obrovské,“ zhodnotila nakonec.

	O kus vedle se začala hladina vzdouvat podobným způsobem.

	Podle dálkoměru se anomálie nacházela téměř šest kilometrů daleko, mimo dostřel dvacetimilimetrových kanónů.

	„Jsou tam další dvě nerovnosti,“ všimla si Ingrid.

	Druhou anomálii jsem objevil až po jejím upozornění.

	Vytočil jsem číslo na Farsmana.

	„Nedokážeme zprovoznit nějaké těžší dělo a poslat jim tam pár pozdravů?“

	„Včera jsem nechal dopravit několik nábojů k stoosmadvacítkám ve třetím patře, přesunu se tam. Pošlete mi dva šikovné chlapy,“ požádal.

	Vzápětí už jsem telefonoval Helgussonovi do hlavní haly.

	„Musíme po tom hned střílet?“ zeptala se mě nejistě Ingrid.

	„Máš nějaký jiný nápad?“

	Jen zavrtěla hlavou.

	Obrovské vypoukliny se postupně přibližovaly ke břehu a dále narůstaly. Postupně mi došlo, že se plazí po dně zálivu a jsou tak obrovské, že dosahují až nad hladinu. Nakonec se vyplazily z masy šlemu a jako samostatné objekty se začaly sunout po pevné zemi. Až teď jsem mohl zhodnotit jejich celkové rozměry. Byly ohromné, zcela mimo lidská měřítka, gigantické elipsoidy podobné barvy jako hmota, která je zrodila, jen odrážely o trochu víc světla. Na délku čtyři sta metrů, pět set? Víc? Na výšku sto padesát?

	„Co to je?“ vydechla Ingrid.

	Jen jsem zavrtěl hlavou. Netušil jsem.

	„Určitě nepřinášejí ratolesti míru,“ podotkl jsem.

	Zazvonil telefon. Byl to Helgusson.

	„Vyhlaste bojový poplach, všichni na svá místa. Jsme připraveni se bránit, to jim zdůrazněte,“ odpověděl jsem na jeho stručné hlášení.

	Ingrid se na mě tázavě podívala.

	„Lidé si všimli, co vylezlo z vody. Bojí se, potřebují zaměstnat,“ vysvětlil jsem.

	„A opravdu jsme připraveni k obraně?“ zeptala se.

	Proti něčemu takovému? Pokrčil jsem rameny.

	„Určitě, tak jak jen můžeme.“

	Další telefon. Tentokrát Farsman.

	„Dělo připraveno,“ ohlásil.

	Nechtělo se mi neustále držet sluchátko v ruce, zkusil jsem použít masivní kabely vedoucí k reproduktorům a zasunul jejich konektory do zdířek telefonu. Reproduktory ukryté mezi rozvodnými skříněmi a vyústěními ventilačních potrubí zahučely a pak se uklidnily, k límci jsem si připnul mikrofon, který byl součástí telefonu, a také ho připojil.

	„Je to skoro dvakrát tak velké než bitevní lodi třídy Grozny,“ ozval se zkreslený, ale stále srozumitelný Farsmanův hlas.

	Největší bitevní lodi, se kterými jsem se kdy střetl já, měly na délku ke třem stovkám metrů a výtlak sedmdesát tisíc tun. To přirovnání sedělo, elipsoidy měly ještě o něco větší rozměry. Poté, co opustily fjord, se plazily po břehu jako jakési obrovské améby. Pokud mělo jejich tělo hustotu stejnou jako běžní živočichové, vážily odhadem víc než sto tisíc tun. Ale pochyboval jsem o tom – ve středu těla, vystaveném ohromnému hydrostatickému tlaku, muselo být jejich jádro mnohem hustší, kompaktnější.

	„Bitevní lodi sto osmadvacítka neublíží,“ řekl jsem jen na půl úst, ale Farsman mě slyšel.

	„Tohle není z oceli, ale z nějakého rosolu.“

	Měl pravdu.

	„Pak tedy do toho,“ zavelel jsem. „Palte! Dle vlastního uvážení.“

	Farsman vypadal, že má s děly a vůbec s veškerou těžkou vojenskou technikou mnohem víc zkušeností než já. Poručík…

	První výstřel byl krátký a zvedl gejzír vody nějakých padesát metrů od břehu. Druhý už měl správný směr, ale přelétl první gigantickou amébu a explodoval napravo od druhé.

	Přiložil jsem dalekohled k očím. Třetí by mohl jít do černého. A opravdu. Améba dostala zásah do pravého boku, do spodní třetiny těla. Okamžik se mi zdálo, že vidím jizvu na boku tvora, ale prakticky ihned zmizela.

	„Vypadá to, že nárazový zapalovač nezafungoval,“ slyšel jsem z reproduktorů Farsmanův hlas. „Vyzkoušíme to s časovým.“

	Rosol musel mít velmi zajímavé fyzikální vlastnosti. Další střely spolehlivě zasahovaly cíle a po dopadu spolehlivě vybuchovaly. Ani tak však nezpůsobovaly žádné velké poškození. Po explozích se nakrátko elastický povrch améb vzdul, někde dokonce roztrhl a ven vyšplíchly gejzíry světlé mléčné hmoty, ale to bylo všechno. Představil jsem si exploze utlumené v desetimetrové vrstvě balistického gelu. Možná že s větší ráží bychom měli šanci, ale těžší děla jsme neoživili.

	„Nezastavíme je,“ zkonstatoval jsem.

	„Budu pokračovat v palbě, dokud nespotřebuji veškerou nachystanou munici,“ odpověděl tvrdohlavě Farsman.

	„Zápalné náboje?“ navrhl jsem.

	„Jen tříštivé a průbojné. Vyzkoušel jsem oba druhy.“

	„Musíme se pokusit utéct,“ odpověděl jsem mu a spojil se s radiovou stanicí. Nadiktoval jsem další aktualizaci našeho vysílání, v níž jsem popsal situaci a odhadl, že za hodinu se obrovské améby, o jejich dalších zbraních jsme zatím neměli ponětí, dostanou až k nám. Doplnil jsem, že jsme připraveni k evakuaci a čekáme na jejich pokyny. Požádal jsem Abigail, aby mě v případě, že zachytí odpověď, okamžitě kontaktovala, buď telefonicky, nebo poslíčkem.

	Venku se zatím trojice améb přes Farsmanovu přesnou palbu stále blížila. Dokázal i s nevycvičenou obsluhou vypálit třikrát až čtyřikrát za minutu, zasahoval prakticky pokaždé a soustředil se na tvora v čele. Těžké odstřelování ho však nezpomalilo a na první pohled mu nepůsobilo žádné poškození.

	Vzhledem k minimálnímu možnému odměru děla však bylo jasné, že zanedlouho se améby i přes svou pomalost dostanou z palebného pole.

	„Musíme se připravit na boj zblízka,“ řekl jsem, i když jsem neměl nejmenší představu, co bude boj z blízka představovat. Pokusí se améby pevnost převálcovat vlastní hmotou? Pochyboval jsem, přes své obrovské rozměry to byly měkké, biologické útvary. Možná bio stroje, ale proti oceli a železobetonu neměly šanci.

	„Rozumím, poslední tři výstřely,“ odpověděl Farsman.

	S posledními třemi granáty se na nás usmálo štěstí – všechny s krátkými časovými odstupy zasáhly prakticky stejné místo. Třetí exploze byla největší, jako by ji už nemělo co utlumit, povrch tvora se roztrhl a vyřinula se z něj gelovitá nahnědlá hmota, která na vzduchu vařila a uvolňoval se z ní hustý šedý dým. Améba zpomalila, výron tělní hmoty pokračoval, odhadl jsem, že jsou to tuny za minutu. Nebo spíš desítky tun za minutu, opravil jsem svůj odhad.

	Ingrid se postavila vedle mě a pozorovala hustý, rychle se rozptylující dým.

	„Vypadá jedovatě,“ řekla nahlas, na co jsem myslel. „Vyhlásím chemický poplach.“

	Na okamžik jsem jí položil ruku na paži a podíval jsem se na ni.

	Nebylo nic, čím bych jí pomohl. Mohli použít otravné látky, proti kterým nebude účinné naše vybavení, z mého pohledu primitivní, mohli zkusit úplně jiný druh útoku, mohli nás převálcovat pouhou početní převahou.

	„A já prověřím kulometné pozice,“ řekl jsem, a až když jsme se rozešli, uvědomil jsem si, že jsem se možná měl usmát, možná jsem ji měl políbit.

	Devět střeleckých pozic, vždy po třech v dělové sekci tří nejvyšších pater, střelec a pomocník, dvě náhradní hlavně, tucet muničních beden. To všechno dohromady znamenalo téměř třicet minut nepřetržité palby. Pokud by to zbraně vydržely. Améby byly obrovské, bylo jednoduché se do nich trefit na velkou vzdálenost. Od kilometru a půl už to nebude plýtvání náboji, rozhodl jsem. Telefony jsem nechal napojit na reproduktory, aby mě všichni slyšeli, a vrátil se do patra dvacítkových čtyřčat.

	Dalekohledem jsem teď změřil vzdálenost. Améby už byly téměř na mířený dostřel našich kulometů.

	„V polovině každé bedny vyměnit hlaveň,“ připomněl jsem, „nebo ji zničíte.“

	Napjaté tváře, potem se lesknoucí čela, polykání. Nevěřil jsem, že palba z kulometů něco zmůže, ale bylo to lepší, než nedělat nic.

	První améba se dostala k balvanu, který podle dálkoměru dalekohledu ležel šestnáct set metrů daleko.

	„Pal!“ zavelel jsem a přetáhl si přes uši chrániče.

	Kóji vyplnil kovový ohlušující štěkot tak hutně, až se zdálo, že pro nás už žádné místo nezbývá, výkonná ventilace hnala namodralý kouř spalin ven úzkými střílnami, přesto sliny zhořkly pachutí střelného prachu.

	Bylo to zbytečné, naprosto zbytečné. Devět těžkých kulometů nedokázalo vůbec nic, jen bičovalo elastickou čelní plochu nezadržitelně se blížícího giganta. Tupě se blížícího předvídatelnou cestou. Předvídatelnou.

	To už jsem stál u Farsmana. Jednomu z pomocníků právě poklepával na rameno a ukazoval mu, ať vymění hlaveň.

	Následoval mě na chodbu, abychom si mohli promluvit.

	„Miny, ve skladech jsou pozemní miny,“ řekl jsem.

	Okamžitě pochopil.

	„Půjdu s Helgussonem, je silný a je na něj spoleh,“ zareagoval.

	Jen jsem přikývl.

	„Taky je tam munice do pěchotních minometů, i dýmová. Zvládnete to v mlze? Zadýmuji okolí, ať není vidět, co děláte,“ navrhl jsem.

	„Žádný problém.“

	„Zastavíme palbu,“ rozhodl jsem.

	Farsman jen přikývl. S vycvičenými střelci by bylo lepší Farsmana s Helgussonem krýt střelbou, ale na vesničany s bojovou zkušeností pouze z uplynulých dnů jsem se v tomto spoléhat nechtěl. Stačila chvíle nepozornosti a Farsman i Helgusson by byli mrtví.

	Naposledy jsem zkontroloval postup nepřátel. Když už nic jiného, zdálo se, že naše palba je alespoň trochu zpomaluje, jako by část dostupné energie museli věnovat na vnitřní opravy, nebo regeneraci, záleželo, jak se na ně člověk díval. Nebo prostě byli jen opatrnější a sbírali zkušenosti a informace. My zatím přišli o jeden kulomet, který se přes pravidelné výměny hlavní zasekl.

	Zvolil jsem svého zástupce, přikázal mu, ať se nevzdaluje od telefonu, a spěchal za Farsmanem dolů do skladů, cestou jsem si ze skupiny vesničanů shromážděných v centrální hale vybral dva pomocníky – ženy, které se nemusely starat o malé děti. Potřeboval jsem někoho, kdo mi podrží dveře, až budu tlačit vozík s plynovými granáty. Už jsme využívali každou ruku i nohu, v čekající skupince zůstávali jen kojenci a nejmladší děti se svými opatrovníky a pár seniorů.

	Věděl jsem, kde se ve zbrojnici nacházejí dýmové nálože pro třistamilimetrové minomety, které tady zatím vůbec nebyly nainstalované. Odhadoval jsem, že měly sloužit k zamaskování celé kotliny, v níž se nacházelo kotviště. Já je však nepotřeboval nikam střílet, stačilo mi je dostat ven. Původně jsem si myslel, že naložím několik min, ale jedna vážila podle tabulky na dveřích sto deset kilogramů, spokojil jsem se proto raději jen se dvěma. Nábojku ani přídavnou náplň nutné k vymetení miny z hlavně minometu jsem nepotřeboval, k umístnění na správné místo jsem plánoval použít lidskou sílu. Jen jsem si dal pozor, abych vybral správný zapalovač – časový.

	Všechny systémy už jsem oživil a díky tomu i výtahy, jejichž používání jsem se jinak vyhýbal. Teď jsem však neměl jinou možnost. Do centrálního sálu jsem dorazil ve chvíli, kdy si Helgusson s Farsmanem upravovali popruhy plných, už na pohled těžkých batohů. Odhadoval jsem, že každý nese čtyři pět velkých min. Shora stále zněl přerušovaný štěkot našich kulometů.

	Podal jsem Farsmanovi roznětky a ukázal na miny. Byla to jejich technika a on ji znal nejlépe. Zavolal jsem svému zástupci nahoře, aby zastavili palbu, Helgusson pootevřel boční dveře a s dalekohledem propátrával prostor okolo. Farsman odmontoval čepičky min a rutinně pod ně umisťoval časované roznětky.

	„Dvacet jedna sekund je maximální zpoždění. Potom, co rozmáčkneš tuhle měděnou plošku,“ ukázal a podíval se na mě.

	Jen jsem přikývl, nahoře konečně zvedli sluchátko.

	Periferně jsem zahlédl, jak Ingrid kontroluje řadu indikačních papírků připevněných na stěnách místnosti. Zatím měli všichni masky v pohotovostních polohách.

	Kulomety utichly.

	„Magnetické roznětky min asi nebudou fungovat,“ připomněl jsem pro jistotu Farsmanovi.

	„Počítáme s tím,“ přikývl.

	Ukázal jsem palec nahoru a soustředil se na vlastní úkol.

	Před hlavním vjezdem do pevnosti byla betonová plocha sahající do vzdálenosti zhruba třiceti metrů, z ní dál pokračovala cesta k moři i okolo fjordu, ale pro náš účel ve špatném směru. Terén za betonovým vjezdem byl upravený, ale nevěřil jsem, že s těžkým vozíkem na úzkých ocelových kolech dojedu daleko. Naštěstí se v těch místech povrch mírně svažoval. Každopádně, pomoc jsem potřeboval.

	„Potlačíme společně vozík co nejrychleji přes beton, tam zastavíme a vy poběžíte zpět,“ obrátil jsem se na své pomocnice.

	Viděl jsem, jak se žena nervózně podívala k pootevřeným dveřím. Nedivil jsem se jí, chtěl jsem po ní, aby vyšla ven vstříc nebezpečí pocházejícímu z jiného světa. A splnila přitom úkol.

	Přikývla a uchopila za rameno druhou ženu a něco jí tlumeně říkala. Neslyšel jsem co, mluvila polohlasem.

	„Rozumíme, zaberem, jak jen dokážeme,“ potvrdily mi.

	Farsman nás pozoroval, nemělo cenu mu říkat, kdy vyrazit.

	Dostrkali jsme vozík až k mírně pootevřeným dveřím.

	„Na tři,“ řekl jsem jim.

	„Jedna, dvě, tři!“

	Zabrali jsme, vozík zabočil trochu doleva, jak moc se ženy snažily, a dva těžké válce se přes zajištění klíny zhouply. Vyrovnal jsem směr, kola drnčela po betonu, který byl o hodně drsnější než hladké podlahy v pevnosti. Améby se tyčily zdánlivě na dosah ruky, ohromné oblé dómy, od nichž se šířil puch nutící k dávení.

	„To zvládneme, to zvládneme,“ vyrážel jsem mezi nádechy.

	Třicet metrů s dvou a půl metrákem nákladu bylo neskutečně dlouhých. A to na nás mohli kdykoliv zaútočit.

	Konečně na místě!

	„Utíkejte zpátky!“ křikl jsem na ně.

	Terén se tady opravdu svažoval. Ne příliš a viděl jsem, že se miny nejpozději o pár desítek metrů dál zastaví v prohlubni, ale každý metr, o nějž budou vzdálenější od pevnosti a blíže k amébám, byl dobrý.

	Odklínoval jsem miny, sebral jsem ze země kámen, praštil po hlavičkách zapalovače a jednu po druhé je shodil dolů ze svahu. Kutálely se… uspokojivě.

	Dvacet jedna sekund, připomněl jsem si.

	Netušil jsem, jak moc účinná je trhací směs, která má iniciovat chemickou reakci a rozptýlit látku do okolí, ale určitě nebylo příliš zdravé nacházet se blízko. Ráže tři sta milimetrů…

	Buď jsem byl pomalejší, než jsem čekal, nebo těch jednadvacet sekund uběhlo příliš rychle.

	Jako by mi za zády vybuchla celá náruč ručních granátů, ke dveřím jsem dorazil skluzem. Otočil jsem se, výhled na améby začínal zastírat rychle narůstající bílý mrak.

	Okolo mě se prohnali Farsman a Helgusson se svým nákladem a prozíravě s plynovými maskami na tvářích.

	Díval jsem se, jak se ztrácejí v mlze. Pokud jsem je neviděl já, neviděly je ani améby. Za předpokladu, že měly zrak. To jsem nevěděl. V hlavě se mi spustil automat počítající sekundy. Neměli jsme čas domluvit se, jak daleko chtějí nálože položit. Kulomety v patře nad námi stále mlčely, panovalo téměř bezvětří a bílá mlha se šířila všemi směry. Nepochyboval jsem však, že shora budou améby stále vidět. Dvě stě šedesát sedm sekund. Nápor na nervy střelců, kteří museli bojovat s touhou zmáčknout spoušť. Tady jsem byl méně platný než nahoře.

	„Nechte dveře otevřené, dokud se ti dva nevrátí,“ houkl jsem do prostoru a pohledem vyhledal Ingrid.

	Přikývla na znamení, že rozumí.

	Tři sta sekund, pět minut.

	Vyrazil jsem poklusem po schodech, měl jsem pocit, že už slyším zvuk hádky.

	Vrazil jsem do dělové kóje, mladík, kterého jsem určil za svého zástupce, se přetahoval s Gjenkem, který už zaklapl nový nábojový pás a chystal se střílet.

	„Nechte toho!“ štěkl jsem.

	Mladík se ke mně otočil, Gjenke toho využil, aby mu vykroutil těžkou zbraň z rukou, a přitom ji namířil mým směrem. Byla to náhoda, ale vzápětí si uvědomil, co se stalo. Stačil pohled, abych viděl, že kulomet je už připraven k palbě. On to věděl taky.

	Rysy mu ztvrdly, věděl jsem, že se chystá zmáčknout spoušť. Až to udělá, pokropí celou stěnu a já nemám šanci, to mi bylo jasné. Pravou ruku jsem měl příliš daleko od pistole, levou od nože.

	Exploze, dlouhá a ohlušující, Gjenke sebou škubl, pohled stočil stranou za zvukem. Než si uvědomil, že promrhal svou příležitost, stál jsem už vedle něj s rukou položenou na hlavni.

	„Připravte se k palbě,“ řekl jsem studeně, sáhl po pojistce a natočil zbraň správným směrem.

	Améby se mi zdály mnohem blíž než před chvílí, ale asi za to mohl mlhou změněný výhled. Čelo jedné z nich rozpoltila exploze až nad příkrov maskovací mlhy a do hloubky mnoha metrů. Z rány se valily proudy vazkého hlenu.

	„Palte do místa poškození, hned!“ zavelel jsem.

	To už se rozlétly dveře a dovnitř se vřítili Farsman s Helgussonem – chtěli vidět výsledky své práce. Každý ale stejně vláčel kulomet se slušnou zásobou munice.

	Znovu nás ohlušil štěkot kulometů, helmu s chrániči sluchu jsem nechal ve skladu, alespoň jsem pootevřel ústa, aby to méně bolelo.

	Proud střel prohluboval a drásal otevřenou ránu. Zdálo se, že améba se s prvotním poškozením dokáže vyrovnat, ale následný útok ji decimoval. Rána se dál a dál rozevírala, až dosahovala hloubky desítek metrů. Oblý tvar améby se začal deformovat, valil se z ní mohutný tok hmoty, stovky kilogramů, spíš tuny za každou sekundu.

	Pak se náhle viditelný povrch gigantického útvaru zbortil, celé jeho části se propadly dovnitř a ze vzniklých děr začaly tryskat proudy hutné kapaliny nebo naše známé skákající boule.

	„Nevšímejte si jich, soustřeďte se na primární cíl!“ řval jsem, ale nebyl jsem si jistý, zda mě někdo slyší, proto jsem střelcům klepal na ramena a ukazoval na amébu.

	Proudy kapaliny neměly dostatečnou rychlost, aby dosáhly až k nám, padaly k zemi a se syčením se v chuchvalcích dýmu rozkládaly, zato skákající boulovité projektily se blížily.

	„Masky!“ znovu jsem křičel a doufal, že dole už zavřeli hlavní bránu.

	Améba poškozená výbuchem a další střelbou se definitivně zastavila a jen chrlila svůj smrtonosný náklad.

	„Sekundární cíle! Sekundární cíle!“ snažil jsem se překřičet rachot kulometů.

	Skákající boule už se naučily útočit na střílny a první vlna byla přes naši obrannou palbu děsivá, v prostoru zdánlivě nezůstal vzduch k dýchání. Ale masky to zvládly, a když výkonná ventilace vytlačila jedovaté plyny a nazelenalá tříšť z jejich těl klesla k zemi, byli jsme stále téměř v plné síle. Jen jediný muž ležel na zemi a svíjel se v agonických křečích. Odhadl jsem, že za to nemohla maska, ale leptavá hmota se nějak dostala pod protichemický komplet. Naštěstí umřel brzy a dál neděsil živé.

	Sirény oznamující chemický poplach jsem ignoroval, to teď byla Ingridina starost.

	„Vyměnit hlavně! Napojit nábojové pásy!“ chrlil jsem další rozkazy. S maskou to bylo mnohem těžší, musel jsem oslovovat každého z mužů zvlášť.

	Útok a naše obranná palba pokračovaly. Nejvíc nám pomáhala vzdálenost, protože z améby vyletovalo mnohem víc věcí, než se k nám dostalo. Vypadalo to, jako by jim už jen kontakt se vzduchem ubíral na energii a inicioval jejich rozklad.

	„Kolik min jste tomu postavili do cesty?“ zeptal jsem se v krátké pauze mezi ohlušující palbou.

	„Deset,“ ukázal mi Helgusson.

	Deset velkých min, každá s nějakými deseti kilogramy trhaviny, přemýšlel jsem, to zhruba odpovídalo explozi stosedmdesátikilogramové letecké pumy. Amébu to poškodilo, zastavilo, ale nezničilo. Navíc shora, odkud zásahy očekávala, byla pravděpodobně mnohem lépe chráněná.

	Farsman mi poklepal na rameno a ukazoval něco úzkou střílnou.

	Rána zraněné améby se najednou ještě víc rozevřela, ale tentokrát to připomínalo spíš řízený proces než dál probíhající poškození. Jako by se otevírala zipová brána do chemického pekla.

	Z chaoticky vířících opon turbulentního chemického dýmu se vynořil štíhlý, proudnicový tvar, za ním další a ještě jeden. Menší améby? Záchranné čluny? Mířily proti nám. Spíš výsadkové čluny.

	To už Farsman s Helgussonem zaujímali místa ve volné střílně po mrtvém.

	„Nesmí se to k nám dostat!“ křičel jsem.

	Nikdo mě v rachotu neslyšel, ale všem bylo jasné, co je třeba.

	Světlé objekty se přibližovaly zhruba rychlostí klusajícího muže. Nebyly tak malé, jak jsem si původně myslel, to smysly oklamaly gigantické rozměry tvora, který je zrodil. Odhadoval jsem, že mohou mít dobrých třicet metrů na délku, při pohybu se tvarem přizpůsobovaly terénu.

	Palba deseti těžkých kulometů drásala povrch první kapky a vyrývala do ní dlouhé šrámy, které zaplňoval rychle tuhnoucí nazelenalý gel. První z útočníků nakonec zpomalil, jeho následovníci ho předstihli a naopak zrychlili. Už bylo jasné, že se dostanou až k pevnosti.

	Poškozená kapka se zastavila a začala se definitivně roztékat, řetězy střel začaly pronásledovat druhou. Nejrychlejší útočník prorazil plot, smetl jedno z provizorních skladišť a nabral ještě vyšší rychlost. To už jsem utíkal dolů, automat v ruce, sumka se zásobníky mě tloukla do stehen. Ještě na schodech jsem uslyšel zadunění, jak se váha desítek tun napřela do pancéřové brány.

	Doběhl jsem ve chvíli, kdy shromáždění lidé začali panikařit.

	„Masky nasadit! Stáhnout se po schodišti nahoru!“ začal jsem je organizovat.

	Dospělí si nasadili přesně podle výcviku masky jako první, pak pomáhali dětem, u kojenců jsme se museli spolehnout na ručně vyrobené vaky z materiálu ochranných kápí.

	Za nejbezpečnější místo pevnosti jsme považovali právě vstupní halu, kterou jsme nejsnáze vyčistili, a to byla chyba. Sirény chemického poplachu ječely, žárovky na mapě na stěnách ukazovaly, které místnosti už nejsou bezpečné – prakticky všechny dělové kóje. Další zadunění na vstupní bránu. Po tomhle už nemohla zůstat hermetická, ale žádné červené světlo se v hale nerozsvítilo. Možná praskla žárovka.

	Přesunul jsem se k postu hlídače, kde obdoba ponorkového periskopu umožňovala zkontrolovat, co se děje venku.

	I druhá kapka dorazila až k pevnosti a právě uvolňovala svůj smrtonosný náklad. Boulovité skákající projektily, jedovatý aerosol schopný aktivního pohybu a novinku – výstřiky extrémně leptavé kapaliny. Záběr skrze soustavu dělených objektivů byl chaotický a chvíli mi trvalo, než jsem se zorientoval. Ocel brány se v kontaktu s kapalinou rozpouštěla, dokonce i beton ztrácel integritu a drolil se. A v okamžiku, kdy se dostanou dovnitř, skončíme. Střelnými zbraněmi jsme na krátkou vzdálenost proti brutálnímu chemickému útoku nemohli vzdorovat.

	Nemělo smysl čekat.

	Telefonem jsem požádal o posily od střelců.

	Poslali mi Gjenkeho a tři jeho chlapy. Nevadilo to, hlavně, že někdo dorazil. Cestou po schodech si sundali masky, ale to teď bylo vedlejší.

	„K plamenometům!“ zavelel jsem.

	Současně se rozezněla ječivá siréna oznamující, že vstupní hala už nadále není čistá, takže systém stále fungoval. Měl jsem pocit, že pod spodní manžetou zajišťující těsnost brány u podlahy proniká dovnitř namodralý dým. Na schodech se objevila Ingrid, v plynové masce jsem ji poznal jen podle červené pásky, kterou měla uvázanou na ruce jako svůj identifikátor.

	„Nádrže na záda, postroje zapnout, otevřít kohouty nádrží!“ komandoval jsem je.

	Současně jsem kontroloval, zda si ví rady a jak je na tom brána. Potřeboval jsem, aby byla stále schopna otevření.

	Sám jsem si stoupl k plamenometu s největšími nádržemi, který bylo nutné převážet na vozíku.

	„Zkontrolovat průchodnost šlehovek a zápalné patrony!“

	Každý z nich měl k dispozici čtyři, což stačilo na čtyři patnáctisekundové zášlehy plamene, který dosahoval až do dálky třiceti metrů. Nebo jeden šedesátisekundový, ten pak byl schopen zasáhnout cíl v dvojnásobné vzdálenosti.

	Brána začala vibrovat, jako by na ni z druhé strany něco neustále bušilo. Co dokáže otřást tunami oceli? Otřásat? Třást?

	„Zášleh na můj povel!“ zařval jsem a zatáhl jsem za ovladač motoru brány. Stiskem vypni, tahem zapni, všude je to stejné.

	Elektromotor zakvílel, jako by musel překonávat větší odpor, než na jaký byl konstruován, ale brána se dala do pohybu. Otřesy zeslábly a ubylo jich, jako by ti venku vyhodnocovali změnu situace. Pohlédl jsem na plamenometníky, v průhledech jejich plynových masek se lesklo nazelenalé peklo. I já bych si měl nasadit masku, pokud jsem chtěl ještě nějakou dobu žít.

	Do haly vtrhla chemická smrt, postavili jsme jí ohnivou hráz.

	Snažil jsem se řvát, ať šetří zápalnou látkou v nádržích, ať střílí přerušovaně, ale bylo to zbytečné, v běsnění plamenů mě nikdo neslyšel.

	Už v bezpečné vzdálenosti jsem se schoval za zapomenutý stolek, čítač v mé hlavě opět odměřoval čas, viděl jsem, že se v chrlení plamenů střídáme. Spíš než výcvik nás k tomu donutil žár. Celkový tepelný výkon plamenometů by nás v omezeném prostoru haly nejspíš upekl.

	Z ohnivé stěny překrývající bránu vystoupil objekt stvořený z boulovitých útvarů, které se dočasně spojily dohromady. Možná aby lépe odolaly žáru. Vyměnil jsem neohrabaný plamenomet za automat a dvěma krátkými dávkami jsem objekt roztříštil, vzápětí se v ohni roztekl. Ještě jednou něco proniklo stěnou žáru a znovu jsem to poslal k zemi, kde se to definitivně rozpadlo. Pak plamenomety prakticky v jedné chvíli uhasly, zápalná látka došla. I v tom mém.

	Bez přemýšlení jsem se vrhl k ovládací skříni a opět zatáhl za spínač. Se zatajeným dechem jsem sledoval, jak se brána zavírá, po celou dobu prst na spoušti, pokud by se něco chtělo dostat dovnitř. Robustní technika neurvalé zacházení vydržela a venku nezůstalo nic, co by chtělo riskovat další návštěvu.

	Tohle tvrdé kolo jsme ustáli. S pocitem úlevy jsem svěsil zbraň a pohlédl na čtveřici mužů, kteří odvedli tak dobrou práci. Zjistil jsem, že se dívám do hlavně Gjenkeho automatu.

	„Doufal jsem, že se taková příležitost naskytne, a je to tak. Stačilo si počkat,“ řekl a spokojeně se zašklebil.

	Pochopil jsem, že další odklad už nebude, že rovnou stiskne spoušť.

	Měl jsem ho zabít, moje chyba.

	Třeskl výstřel, druhý, Gjenke pustil zbraň a na místě se zhroutil. Jeho společníci se nechápavě otočili za zvukem. Ingrid stále ještě držela pistoli v ruce, musela si sundat pracovní rukavici, aby dokázala zbraň použít.

	„Odneste ho do dílny,“ obrátil jsem se na jeho společníky. „A rozmyslete si, jak umřel. Zda jako hrdina, nebo vrah,“ doporučil jsem jim. „V tom druhém případě se postarejte, aby nebylo vidět, co ho zabilo.“

	Podívali se na sebe a pak opět na mě a zjistili, že se dívají do hlavně, tentokrát té mojí.

	Ingrid si poklepala na masku, uvědomil jsem si, že mě štípou oči. Byl nejvyšší čas ji poslechnout. Zarazilo mě její gesto. Během chvilky jsem byl zmáčený dekontaminačním a čistícím roztokem. Až potom mi dovolila si masku nasadit.

	

	
VŮNĚ NAFTY

	O hodinu později jsme z kulometného patra sledovali situaci před pevností. Poslední améba zastavila svůj postup a vyčkávala v zákrytu té, kterou jsme poškodili explozí deseti velkých pozemních min. Z reproduktorů zněl zvuk Farsmanova vysílání. Opakovaně v něm žádal o pomoc, popisoval naši situaci a identifikoval se u toho svým vojenským číslem a hodností.[image: sdot] 

	„Už se dlouho neudržíme. Vyčerpali jsme k obraně všechny dostupné prostředky a nepřítel používá stále účinnější a účinnější zbraně,“ ozýval se odevšad jeho mírně zkreslený hlas.

	Souhlasil jsem s ním, dalším útokem nás dostanou.

	„Ta poškozená améba se zmenšuje,“ podotkl jeden z mužů u kulometů.

	Drželi se svých zbraní jako klíšťata, neodcházeli od nich, neustále se přesvědčovali, že mají dost nábojů a jsou připraveni ke střelbě.

	Chápal jsem je. Mohli tak věřit, že přežijí, že nepřítele odrazíme. S rukou položenou na chladném kovu automatické zbraně se dala předstírat naděje. I před sebou samým.

	Soustředil jsem se a musel mu dát za pravdu.

	„A ta za ní se zase zvětšuje,“ podotkla Ingrid.

	Stále vedle mě, už bez masky stejně jako my ostatní. Kontaminace se z uzavřených dělových kójí v ostatních patrech nerozšířila, mohla se svými lidmi odpočívat.

	„Nechtějí plýtvat materiálem,“ odhadl jsem.

	To, že větší améba, posílená o hmotu své souputnice, bude pravděpodobně ještě nebezpečnější a nezničitelnější, jsem si nechal pro sebe.

	„Jak zaútočí teď?“ nadhodila Ingrid.

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Podle mě použijí zase něco nového, účinnějšího. Přijde mi, že se učí, získávají poznatky, přizpůsobují svou technologii našemu světu. A zefektivňují její účinek na naši techniku.“

	Možná jsem měl říct na vaši techniku, ale na tom už nezáleželo.

	„Rozveď to, prosím,“ požádala mě Ingrid a se zájmem se na mě přitom podívala. Po dlouhém pohybu v masce měla vlasy zplihlé a tvář se jí leskla. Mě zase pálila a měl jsem pocit, že mi na ní naskakují puchýře. Ale žádné jsem zatím nenahmatal.

	„Podle mě jsou zvyklí bojovat jinde než na souši,“ řekl jsem. „Jejich klasické projektilové zbraně jsou neúčinné, nepřesné, jako by je dříve vlastně nepoužívali. Ve vodě, v kapalině, jsou rychlé projektilové zbraně k ničemu,“ pokrčil jsem rameny.

	„V kapalinách se všechno děje pomaleji a větší využití jedovatých látek dává smysl. Ale učí se. Záměrně nepoužili svou plnou sílu – s tou by nás už dávno zničili. Chtějí zjistit, co v nás je, co všechno umíme,“ znovu jsem se vrátil ke své teorii.

	„To nezní moc povzbudivě,“ poznamenala.

	„Promiň,“ řekl jsem.

	„Prominu,“ odpověděla a unaveně se u toho pousmála.

	Dalších hodin klidu jsme využili k doplnění munice na místa, kde jsme ji potřebovali, k jídlu a celkovému nabrání sil. Helgusson se chtěl pokusit rozmístit okolo pevnosti miny, ale nakonec jsem ho přesvědčil, že by se mu to nepovedlo. Okolo poslední améby se neustále hemžilo několik desítek skákajících boulovitých útvarů a já nepochyboval, že hlídají a monitorují okolí. Vzhledem k tomu, jakou rychlost jsem je viděl vyvinout, by Helgusson nebo kdokoliv jiný v případě, že by ho zpozorovali, neměli šanci.

	Poraněná améba mezitím téměř přestala existovat, zůstal z ní jen několik metrů silný koberec připomínající milionkrát zbytnělou stopu po hlemýždi nebo jiném plži. Zato druhá améba dala slovu monstrózní nový význam. I kdyby nepoužila jiný způsob útoku, bylo jasné, že proti ní nemáme šanci.

	Jediný náš triumf představovalo dalších šest plamenometů, kterými Farsman doplnil původní čtveřici, a řada rezervních přenosných nádrží se zápalnou látkou. Odhadoval jsem, že pokud nevybuchnou žárem, dokážeme halu hájit dobrých deset minut. Možná i patnáct.

	Nevěřil jsem však, že zaútočí úplně stejně. Na povrchu monstrózní améby, jejíž délka i mohutnost mezitím masivně narostly, začínaly vznikat dlouhé brvy. Vzhledem k celkovým rozměrům jsem odhadoval, že jejich skutečná délka odpovídá protaženým sloupům vysokého napětí. K čemu by měly sloužit, jsem si nedokázal představit.

	„Ještě že jim vadí oheň,“ poznamenal jeden z mužů, kteří ještě před chvílí tahali ze skladiště zásobníky s municí pro plamenomety.

	Okamžik jsem nad jeho slovy přemýšlel, Ingrid vycítila, že se něco děje.

	„Jen to jen nápad,“ pokrčil jsem rameny a vytočil číslo do hlavní haly. Farsman už předal novou verzi vysílání paní Bjorni a jejím pomocníkům a připravoval obranu přízemí.

	„Tahle pevnost má asi dost velké zásoby paliva,“ řekl jsem, jakmile zvedl sluchátko.

	„Větší než normálně, slouží i jako zásobárna pro námořní lodě. Okolo sto tisíc tun nafty, ještě víc uhlí.“

	Statisíce tun nafty, to jsem potřeboval slyšet. Že zde je spousta dalšího zápalného vybavení, jsem už věděl. Odpočinek skončil.

	Můj původní plán byl dotáhnout naftu hadicemi až do nejvyšších pater, ale to se nám v čase, který nám zbýval, nepodařilo. Přesto jsme v okamžiku, kdy se poslední megaaméba dala do pohybu, už zprovoznili čtyři linie potrubí, kterými jsme dokázali čerpat naftu a vypouštět ji do okolí pevnosti. Tři ve střílnách ve druhém patře, čtvrté v pomocné přečerpávací stanici několik desítek metrů od vlastní pevnosti, ke které vedla podzemní obslužná chodba. Odtud nafta stékala po šikmém svahu rovnou do zálivu.

	„Spusťte čerpadla,“ zavelel jsem. „A vy začněte kontrolovat potrubní trasy,“ vyzval jsem určené skupinky dětí a žen. Jedno z potrubí, kterými jsme dostávali naftu ze zásobních nádrží v podzemí, jsme prostrčili přímo střílnou původně nevyužité kulometné kóje, odkud jsem velel. Teď jsem sledoval, jak dolů k zemi padá proud mírně nahnědlé kapaliny. Odhadoval jsem, že jednou hadicí proteče tisíc litrů za minutu. Oproti gigantické amébě a prostoru, který jsme potřebovali pokrýt, to bylo tak málo. Zoufale málo. To nemohlo stačit.

	„Zvýšíme tlak,“ řekl Helgusson, který to viděl stejně, a odspěchal dolů do strojovny.

	Améba už se převalila přes svou nebohou předchůdkyni.

	Proud nafty najednou tryskal výrazně silněji a její konec se v náporu tlaku vlnil. Někde z patra jsem slyšel výkřiky, zřejmě něco teklo. Měl jsem však pocit, že vidím, jak se hnědý závoj sune po zemi blíž k cestě, kterou k nám směřovala megaaméba. Okolo ní se hemžily skákající boule nejrůznějších velikostí. Některé tak velké, že jsem slyšel dunění doprovázející jejich odrazy od země. Améba se očividně poučila z osudu své předchůdkyně, na minu najet nehodlala.

	Vytočil jsem číslo do haly.

	„Neotálel bych,“ zavolal jsem Farsmanovi, „netuším, k čemu ty věci na jejím povrchu jsou, a nechci to ani zjišťovat.“

	„Rozumím.“

	Naftu není úplně jednoduché zapálit, my k tomu plánovali použít pěchotní minomety, které jsme také objevili ve skladišti. Střílnou nebylo možné vidět, zda je už Farsman s pomocníky u vedlejšího východu, stále chráněného bariérou z hlínou naplněných pytlů.

	Nafty na zemi před námi přibývalo, megaaméba se přibližovala, měl jsem pocit, že se do pohybu skákajících jedovatých projektilů vkládá dychtivost, výběžky na těle améby se víc napřímily a z části pórů pokrývajících povrch jejich těla začínala prosakovat tekutina známé barvy, jako by někdo zvýšil vnitřní tlak.

	„Spěchej,“ řekl jsem nahlas sám pro sebe.

	Farsman ani jeho muži mě teď slyšet nemohli.

	Získal jsem pocit, že pokud zaútočí dříve než my, neudržíme se a všichni skončíme mrtví v jediném okamžiku.

	Mina se zahvízdáním přelétla naftou zalitý prostor a bez zjevného účinku explodovala někde na těle améby.

	To už ale byla ve vzduchu další a ta dopadla do správné oblasti. Nafta však hořet nezačala, přestože jsem věděl, že Farsman vybral zápalné nálože. Možná budeme muset použít plamenomety, napadlo mě. I když to jsme původně nechtěli. Plánovali jsme zapálit naftu v místě co nejblíže k amébě a nejdále od pevnosti.

	Další houknutí minometu, na místě dopadu se objevil čadivý plamen, který se začal zpočátku uvážlivě a postupně rychleji a rychleji šířit všemi směry.

	„Budeme muset hasit stěny pevnosti,“ vyslovil jsem nahlas, co mi právě došlo. Pokud jsme chtěli zásobovat palivem oheň kolem nás, nesměli jsme sami uhořet, ani potrubí chrlící naftu ze střílen by se neměla žárem porušit. „A chladit hadice.“

	Situace se vyvíjela příliš rychle, už jsem nedokázal plánovat s dostatečným předstihem.

	„K hydrantům!“ zařval jsem na muže postávající u kulometů. „Hadice ven, připravit se pustit vodu!“

	Chvíli panoval naprostý chaos, ale nakonec se mi podařilo muže ukáznit. Nejvíc ale pomohlo, když mé rozkazy začala plnit Ingrid se svými lidmi.

	Za chvíli už visely ven skrze střílny požární hadice, další v následujícím vyšším poschodí a pak ještě v dalším. O to se postaral Farsman s Helgussonem, kteří se už vrátili.

	Venku se mezitím rozpoutalo peklo, plameny živené stálým přísunem dalších a dalších tun nafty sahaly stále výš a černého dýmu přibývalo. Ani ten však nezakryl gigantické tělo megaaméby. Zdálo se, že se zastavila, nebo minimálně hodně zpomalila. To už se ale plameny proti proudu paliva živícího požár přibližovaly k nám, jejich hukot a žár začínaly mít pekelnou sílu.

	„Nechceme je přece uhasit, ale ani nechceme uhořet, jak to máme udělat?“ vyslovil někdo nahlas to, čím jsem si celou dobu lámal hlavu.

	„Nasadíme na hadice trysky a ještě víc zvýšíme tlak čerpadel nafty, tím ji dostaneme dál od pevnosti. Vodu necháme stékat po stěnách, ventilace zajistí vzduch,“ navrhl Helgusson.

	Riskovali jsme, že se narychlo smontovaná poddajná potrubí z vlnitých plechů rozpojí nebo poškodí a sami sebe vyplavíme hořlavou kapalinou, ale byla to šance.

	„Vyzkoušejte jednu trysku, pokud to půjde, pokračujte. Máte to na povel,“ odpověděl jsem.

	V průběhu další hodiny se situace stabilizovala. Pevnost směrem od vody oddělovala planoucí bariéra živená pulsujícími oblouky nafty, vzduch hučel vibracemi potrubí, šum ventilace jedoucí na plný výkon se mísil s hučením agregátů čerpadel v podzemí. Lidé měli spoustu práce – pokládali další potrubí, hlídali čerpadla, řešili úniky nafty i vody, a přitom všem neměli čas na strach. Já si však uvědomoval, že tohle je dočasné status quo. Použili jsme všechno, co jsme měli k dispozici, a nepochyboval jsem, že na to nepřátelé dokážou zareagovat, že se poučí. Pro tuto chvíli však megaaméba ustoupila.

	S Ingrid, Farsmanem a Helgussonem jsme stáli na střeše pevnosti v jedné z hlídkových pozorovatelen. Neměl jsem dobrý pocit z toho, že necháváme vesničany úplně bez dozoru, na druhou stranu někteří z nich se při svěřeném vedení pracovních čet víc než osvědčili a situace se trochu uklidnila.

	Z výšky šedesáti metrů se plameny zdály výrazně menší, ale některé z nich, jak přítok nafty neustával a spíš nabýval na síle, začínaly dosahovat do naší úrovně a jejich hukot dál sílil. Vzduch těžkl dýmem, díky směru větru se dal stále bez problémů dýchat, ale oči už občas pálily. Svět, jak jsme si ho pamatovali, zmizel v běsnění plamenů, žáru a jedovatém kouři.

	Farsman s Helgussonem se s pomocí dalekohledu snažili zahlédnout, co se děje u vody a ve vodě.

	Ingrid také držela dalekohled – ve svěšené ruce, pohled neupírala do dálky, ale někam dolů, skrze masu oceli a betonu do země. Ramena skleslá, únavu a hrůzu z toho, co udělala, vepsané do tváře.

	Uchopil jsem ji za ruku a jemně jí stiskl prsty.

	„Zachránila jsi mi život,“ řekl jsem tiše s ústy u jejího ucha, aby mě slyšela.

	Vzhlédla ke mně, přes čelo a jedno oko jí běžela černá čára sazí až k hornímu rtu.

	„Zabil by mě, neměl jsem šanci.“

	„Já vím,“ přisvědčila, „rozumem to chápu, ale na druhou stranu mě to děsí. Měla jsem být lékařka, měla jsem a možná i chtěla zachraňovat lidi. A určitě jsem nechtěla nikoho zabít.“

	„Zachránila jsi mi život,“ zopakoval jsem a stále ji nepouštěl.

	„Přejde to, že? Zvyknu si,“ podívala se na mě.

	Mlčel jsem, protože správnou odpověď znala jen ona.

	„Zachránila jsi mi život,“ zopakoval jsem potřetí.

	Přivinula se ke mně, pevně jsem ji držel a vnímal, jak se postupně uvolňuje.

	Farsman s Helgussonem se otočili k nám.

	„Dorazila jejich hlavní kavalerie, nebo se aspoň nechali spatřit,“ řekl Farsman a nabídl mi dalekohled.

	Ingrid pozvedla svůj a začala sama zjišťovat, co se děje.

	Vzpamatují se, brzo se vzpamatují a přijdou s něčím dalším, odhadl jsem.

	Pokud samozřejmě neuhoříme ve vlastním požáru, napadlo mě ještě. Pak už nebudou muset zkoušet nic.

	Farsman měl pravdu. Mezi mozaikou skvrn oslepující záře a cáry černého dýmu jsem rozeznával, jak se na povrchu megaaméby pohybují postavy. A také jsem viděl, že megaaméba se stáhla až do vody a před ní začíná z doutnajícího šlemu růst bariéra, která měla zřejmě zamezit přístupu hořící nafty do vody. Struktura na povrchu améby vypadala ještě o něco složitěji, než když jsme ji pozorovali za dne – právě se začínalo stmívat.

	„Dál od břehu začíná růst něco dalšího,“ poznamenal Helgusson.

	Měl pravdu. Byla to komplikovaná struktura splývající s pozadím. Naprosto jsem netušil, k čemu by mohla sloužit.

	„Musíme odsud zmizet co nejrychleji,“ podíval jsem se na ně na všechny.

	„Stále si myslím, že jenom zkoušeli, co vydržíme, ustojíme, jaké zbraně máme k dispozici. Teď se do toho dají doopravdy. Mám takový dojem, že jsme je poprvé trochu naštvali.“

	„Jdu k vysílačce,“ řekl Farsman prostě.

	„Stačí jediné slovo a jdeme,“ řekl Helgusson. „Všichni touží odsud zmizet. Jsme připraveni.“

	Společně jsme následovali Farsmana. Musel brát schody po třech, protože ve chvíli, kdy jsme ho dostihli, už držel v ruce mikrofon.

	„Znovu vysíláme. Skupina vesničanů v pevnosti Rakjapiel,“ promlouval suchým nezúčastněným hlasem. „Naše pozice je neudržitelná.“

	Poslouchal jsem, jak stručně popisuje události posledních… hodin? Všechno se dělo extrémně rychle, neměli jsme čas se zastavit, promyslet si, co dál, pokusit se předvídat kroky našich nepřátel. A to byla chyba, jen jsme reagovali, jen jsme se bránili.

	„Evakuační týme, hlaste se!“

	Odpovídalo mu jen statické šumění pozadí.

	„Tady fregatní kapitán Farsman, služební číslo 184571,“ změnil Farsman tón. „Opakuji, tady fregatní kapitán Farsman, služební číslo 184571, v současné době v akci se speciálním úkolem. Žádám o okamžitou evakuaci, jak bylo dohodnuto. A tomu, kdo to zpackal, zařídím vojenský soud!“ rozčílil se na okamžik a pak dál pokračoval svým typickým věcným způsobem.

	Ne poručík, ale fregatní kapitán, bylo v něm něco víc, nespletl jsem se. A se speciálním úkolem…

	„Feri? Poznal jsem tě až teď, myslel jsem, že je to shoda jmen,“ ozvalo se po chvíli z reproduktorů s lehkým přízvukem. „Zabalte to, vypadněte, dokud můžete. Nikdo vám nepomůže, ani vaši vlastní lidé. Vím minimálně o jedné ponorce a dvou lodích, které tady sedí u břehu a špicují uši, aby se na základě toho, co odvysíláte, o těch parchantech dozvěděli maximum. Jste jako hvězdy šou. My už to balíme, jsme odvolaní. Zmizte odtama, Feri.“

	Spojení se přehlušilo.

	Všichni, včetně paní Bjorni, Abigail a Helgussona, pozorovali Farsmana, co to znamená.

	„To byl můj bratranec,“ řekl pomalu. „Jen on mě oslovoval Feri. Když jsme byli kluci. Slouží v dánské armádě, po otci je Dán. U ponorek.“

	„Nikdo nás nepřijde zachránit,“ pochopila paní Bjorni. „Jen se chtěli dozvědět, co všechno ty příšery venku ještě umí. Obětovali nás.“

	Napadlo mě, kolik výzvědných plavidel po celou dobu odposlouchávalo naši komunikaci s údajnými zachránci.

	„Přesně tak,“ řekl jsem. „Musíme se postarat sami o sebe. Už nemusíte vysílat, přidejte se k ostatním, v noci odjedeme.“

	S tím jsem odešel z místnosti a zamířil dolů do haly, ke svému náklaďáku. Potřeboval jsem si všechno promyslet a něco ověřit. Potřeboval jsem být chvíli sám.

	Od doby, kdy se nepřátelé téměř dostali hlavními vraty až dovnitř, se už v hale nikdo nezdržoval, lidé se shromažďovali v dílně o patro výš. Pokud měli čas, protože kromě nejmenších dětí a těch, kdo se o ně museli starat, se v posledních hodinách nikdo prakticky nezastavil.

	Stál jsem před náklaďákem a pozoroval maskovacím nátěrem natřené plechy karoserie, nýty připevněné k ocelové kostře kabiny, pneumatiky poznamenané náročnými kilometry v kamenitém terénu, zprohýbané bočnice a látkovou nástavbu ukrývající můj náklad. Vlastně jsem ho nepotřeboval, nikdy mě nenapadlo, že se ocitnu v obrovské vojenské pevnosti vybavené zbraněmi, municí a výbušinami všeho druhu. Ale nebylo mi to – nebylo nám to – nic platné.

	Otřel jsem si ruce zašpiněné od nafty a znovu se podíval na pět právě naplněných dvacetilitrových kanystrů. Kdybych teď otevřel vrata, nastartoval motor a vyjel, měl bych slušnou šanci zmizet. Teď lépe než příliš pozdě. Pohled mi sklouzl na promáčklinami poznamenaný povrch palivové nádrže. Za dobu, co jsem s náklaďákem jezdil, na něm nepřibyl jediný škrábanec. Všiml bych si toho, než jsme dorazili až sem, kontroloval jsem náklaďák každý den minimálně dvakrát. Nádrž, ve které jako by nedocházela nafta. Alespoň se to tak zatím jevilo. Až dosud jsem to považoval za souhru mých přehlédnutí, špatného odhadu, mizerného měřáku a úspornějšího motoru, než by člověk u takové staré rachotiny čekal. Dlouho jsem pozoroval plnicí otvor. Až teď mě napadlo, že na tak malý náklaďák je nezvykle velký, možná proto, aby se palivo snadno doplňovalo i bez použití čerpadel, pouhým dolitím. Možná. Svět je plný nejrůznějších možná.

	Po hlavním schodišti se přibližovaly kroky. Ingrid doprovázená Farsmanem. Už jsem dokázal poznat většinu lidí po způsobu, jakým scházeli schody. Tedy těch, na kterých mi záleželo. Trochu.

	Taky mě mohli nechat o samotě trochu déle. Svět není dokonalý.

	„Helgusson zůstal na střeše, kdyby se něco změnilo, zavolá sem,“ ukázal Farsman na telefon u stěny.

	„Zdá se, že zuřivě pracují na tom, aby se nafta nedostávala do vody,“ řekla Ingrid. „Megaamébě nafta tolik nevadí, zaparkovali ji,“ viděl jsem, že přemýšlí, zda použila správný termín, „zaparkovali ji jako zátaras proti naftě. Dokonce jí nevadí, ani když je v ohni.“

	To mě nepřekvapilo, pokud její sestry bez větších obtíží odolaly zásahům ze stočtyřiačtyřicítkového děla, trocha hořící nafty by megaamébu neměla rozházet.

	Možná ústup před naším posledním obranným prostředkem uspěchali, možná jsme je jen překvapili.

	„Ale pracuje jich opravdu hodně. Na tom, aby nafta netekla do vody,“ upřesnil Farsman. „Vše ostatní je pro ně druhotné.“

	„Asi to vadí tomu šlemu, té jejich líhni. Nebo zbrojírně či co to vlastně je,“ navázala Ingrid.

	„Pokud odtud máme utéct, musíme být rychlí. A nemyslím, že tohle auto všechny uveze,“ vyslovil jsem své myšlenky. „Pár lidí bychom tu asi museli nechat.“ 

	Ingrid se nadechla k protestu, jen jsem zavrtěl hlavou a pokračoval.

	„A i kdybychom se pro tuto volbu rozhodli, stačil by jediný zásah skákajícím otravným projektilem a byli by všichni mrtví. Nehledě na to, že netuším, jak by tak přetížený vůz zvládl těžký terén.“

	Halogenové žárovky na chvíli pohasly, zřejmě pokleslo napětí v síti. Systémy pevnosti už dlouho jely na plný výkon. A to při našem neurvalém zacházení se spoustou provizorních řešení. Po pár sekundách napětí se opět rozsvítily. Zatím to bylo dobré. Zatím.

	„Máte nějaký návrh, fregatní kapitáne?“ podíval jsem se na Farsmana.

	Nijak mé oslovení nekomentoval.

	„Pokud máme mít šanci utéct, musíme je něčím rozptýlit, překvapit, ohrozit. Odvést jejich pozornost.“

	Přikývl jsem na znamení, že mu rozumím. A souhlasím.

	„A kam byste chtěl utéct?“ položil jsem další otázku.

	„Nejkratší cestou za horizont. S minimálním nutným vybavením, pouze se zásobami jídla a šatstvem. Pěšky.“

	Popsal mi cestu, o které jsem sám mnohokrát uvažoval.

	„Souhlasím,“ odpověděl jsem stroze. „Za nejbližším hřebenem byste mohli být v bezpečí – pokud nevymysleli něco úplně nového.“

	Bylo možné, že jakmile jim zmizí z dohledu a vzdálí se, přestanou se o ně cizinci zajímat. Nebo také ne.

	„Dvě hodiny těžké cesty. Se starými lidmi, dětmi,“ připomněl jsem. „Jakmile si vás všimnou, jste mrtví.“

	Farsman bez protestování přikývl.

	„Proč mluvíš ve druhé osobě množného čísla?“ vybuchla Ingrid. „Proč se od toho distancuješ?“

	„On se nedistancuje, paní doktorko,“ obrátil se na ni Farsman. „Předpokládá, že právě on rozptýlí pozornost protivníka.“

	„Minimálně na dvě hodiny, spíš tři, a tak, aby měli svých starostí nad hlavu,“ přisvědčil jsem.

	„Jak?“ zareagovala okamžitě Ingrid, stále trochu naštvaně.

	Najednou jsem se cítil strašně unavený. To, co jsem právě plánoval, mělo děsivě malou šanci na úspěch.

	„V sesterských protiletadlových pevnostech je také zásoba paliva,“ připomněl Farsman.

	Měl pravdu, napadlo to i mě. Ale bližší sesterská pevnost byla vzdušnou čarou sedm kilometrů daleko a podél pobřeží ještě mnohem dál. Východní strana zálivu byla útočníky mnohem méně kontaminovaná a bylo otázkou, jak moc by jim útok vedený na vzdálenou oblast vadil. A než by se hořící nafta dostala až sem, uplynuly by celé desítky hodin.

	Měl jsem svůj plán. Spíš nápad. Ideu.

	„Něco vám ukážu, ale potřebuji u toho i Helgussona,“ řekl jsem a přesunul se k telefonu.

	O deset minut později jsem opakoval pokus, který jsem sám před chvílí provedl. Před jejich očima jsem naftou z nádrže náklaďáku naplnil dalších pět kanystrů.

	„Dohromady je jich deset a neubylo,“ řekl jsem pouze a nahlédl otevřeným otvorem do nádrže. Věděl jsem, že i ručička palivoměru ukazuje stále stejnou hodnotu.

	Všichni tři nádrž zkontrolovali podobně jako já a nechápavě se na mě podívali.

	„Jak je to možné?“ vyslovila za všechny otázku Ingrid.

	Co jsem jí měl říct? Že tvor, pro kterého jsem pracoval, byl čaroděj disponující mocí, kterou lidé na většině světů přisuzují bohům? Že znal odpovědi na otázky, o nichž my netušíme, že existují? Nádrž, ve které nikdy nedojde palivo, pro něj byla hračkou. Nesnažil jsem se ani představit si, jak by toho mohl dosáhnout.

	„Přišel jsem z jiného světa, kde platí jiná pravidla,“ řekl jsem pouze a přitom přemýšlel, proč mě vlastně hrabě nechal odejít, proč mě nechal odjet právě s tímhle náklaďákem, proč jsem se ocitl právě v tomto světě. Nevěřil jsem, že je to úplná náhoda. S ním se na náhody nehrálo.

	„Nafta z toho teče příliš pomalu,“ obrátil se Helgusson k praktickým věcem.

	„Zkusme větší hadici, zkusme větší rozdíl hladin,“ navrhl jsem.

	Velký rybář jen pokrčil rameny, za okamžik se ze skladu vrátil s hadicí, jejíž konec se mu nějak podařilo nacpat do hrdla nádrže.

	„Druhý konec spustíme do havarijních jímek pro únik nafty, jsou na čtvrtém podzemním podlaží,“ vysvětlil a začal otevírat jednu kanálovou vpusť. Čtvrté podzemní podlaží představovalo výškový rozdíl dobrých dvaceti metrů.

	Za pomoci nafty v kanystrech se nám podařilo natáhnout naftu z nádrže a pak už vše šlo samospádem. Seběhli jsme dolů do podzemního patra. Baterka ozářila konec hadice a s ním silný proud tryskající s temným hučením pod tlakem dvou atmosfér.

	I mně se zdálo neuvěřitelné, jak vydatným zdrojem paliva teď malá třistalitrová nádrž je.

	„Kubík za minutu,“ odhadl Helgusson. „To je neskutečné. To by mohlo stačit.“

	Farsman vypadal stále vyvedený z míry, jako by nebyl ochotný uvěřit tomu, co vidí na vlastní oči, ale na tom nezáleželo.

	„Větší spád, kónicky se rozšiřující se hadice,“ navrhl jsem. „Pak by to mohlo být ještě lepší.“

	„A nestačilo by tu nádrž prostě rozpárat?“ zamyslel se Helgusson.

	„To bych opravdu nedělal,“ zavrtěl jsem hlavou.

	Hrabě neměl rád, když se někdo díval do vnitřností jeho hraček.

	Zazvonil telefon, zvedla ho Ingrid.

	„Máme se podívat ven,“ předala vzkaz. „Prý to uvidíme i zespodu.“

	Na střeše teď místo Helgussona držel hlídku někdo jiný. To bylo dobře, dokud si každý plnil své povinnosti, měli jsme šanci.

	Pootevřeli jsme hlavní bránu. Nad úrovní plamenné hráze, kterou neúnavná čerpadla stále živila štědrým přítokem paliva, kousek nad nejvyšším bodem křivky těla megaaméby ozařované světlem plamenů, něco žhnulo. Žhnulo bylo špatné slovo, spíš se převalovalo jako něco částečně živého, jako organické plazma, soudržný kapalný oheň. Vhledem ke vzdálenosti jsem odhadoval, že žlutooranžový objekt s mizejícími a zase zanikajícími stopami zelené může mít průměr minimálně deset metrů. Spíš víc, dvacet metrů, vzhledem k výšce, opravil jsem se v duchu.

	„Musíme zmizet,“ řekl jsem. „Pokud možno hned. V prvním kole upoutáte jejich pozornost vy, ve druhém já.“

	
NA ÚTĚKU

	Helgusson zvýšil výkon čerpadel, muži ze svých pozic zahájili palbu z kulometů, k tomu se přidal minomet. Doufal jsem, že si to cizinci vykládají jako naši zoufalou reakci na to, co vidíme. Plamenná stěna teď sahala výš, v některých místech se oheň začal šplhat i po stěnách pevnosti. Nezbyl nikdo, kdo by kontroloval hadice s vodou. Ale to nevadilo, protože už na tom nezáleželo. Vítr se mírně stočil, pach nafty a štiplavého kouře zesílil, někteří z přítomných v sále, kde se lidé na Farsmanův rozkaz shromažďovali připraveni k okamžitému odchodu, si bez vyzvání nasazovali plynové masky. Stočení větru mi vyhovovalo, budu hůře zpozorovatelný.                   

	Už jsem stačil naložit všechno, o čem jsem předpokládal, že bych to mohl potřebovat. Pohledem jsem hledal Ingrid. Ještě před chvílí kontrolovala protichemickou výbavu malých dětí, ale teď jsem ji nikde neviděl.

	„Ta divná koule je ještě větší,“ prohlásil Helgusson od pootevřených dveří.

	Nemělo smysl dál čekat. Nikdy jsem nebyl na loučení. Mávl jsem na něj, aby v hale zhasnul.

	Nastartoval jsem motor a pozoroval, jak se vrata otevírají. Lehce zvýšit otáčky z volnoběhu, mechanické soukolí se jen neochotně poddalo mé snaze, a opatrně jsem zařadil. Se zhasnutými reflektory jsem vyjel do tmy prozářené žlutou září plamenné stěny a stále silnějším svitem proměnlivého zelenooranžového útvaru plného příslibů zkázy. Poslední, co jsem zahlédl, byla soustředěná Helgussonova tvář.

	Krytý stínem pevnosti jsem se bez problémů dostal na okružní silnici obklopující záliv ze všech stran a okamžitě jsem si nasadil masku. Nemělo smysl ohrozit záchranu všech vlastní nekázní. Takhle jsem mohl přežít pár prvních zásahů – zbraněmi, které už jsme znali.

	Udržet se na silnici ve tmě, která se po pár desítkách metrů stala absolutní temnotou, nebylo jednoduché. Hvězdy a měsíc jako obvykle skrývala nízká oblačnost dopovaná sopečným popelem, terén přede mnou se jevil jako jednolitá černá plocha. Zrcátko jsem stočil stranou, aby mě o noční vidění nepřipravily odlesky běsnícího požáru za mnou. Přesto jsem se více méně řídil podle otřesů. Pokaždé, když kola na jedné nebo na druhé straně zavibrovala při kontaktu s nerovným povrchem, jsem mírně stočil volant do opačného směru.

	A odhad vzdálenosti byl ještě složitější. Plánoval jsem svou akci uskutečnit zhruba tři čtvrtě kilometru od pevnosti. Čím přesněji, tím lépe. V temnotě jsem se neměl podle čeho orientovat. Věděl jsem však, že v otáčkách, které motor snášel nejlépe, mám na jedničku rychlost zhruba pět kilometrů za hodinu. To znamenalo jet devět minut. A tady jsem spoléhal na svůj smysl pro čas.

	Chvíli před tím, než jsem se chystal zastavit, jsem měl pocit, že se v nákladovém prostoru něco pohybuje. Silnice byla na místní poměry dobrá a já si dal pozor, abych všechen další materiál pořádně uložil. Zřejmě jsem příliš spěchal.

	Můj vnitřní čítač dospěl k číslu pět set čtyřicet. Zastavil jsem a po krátkém zaváhání motor vypnul. Raději bych byl dál, protože pokud už o mně vědí, nebo se o mně dozvědí dříve, než budu předpokládat, neujedu. Zase takový odpich starý terénní náklaďák neměl. Masku jsem si stáhl pod bradu a vyklouzl z vozu.

	Pamatoval jsem si, že v těchto místech je břeh poměrně strmý a cesta vede zhruba třicet metrů nad hladinou, přesto jsem cítil cizí, nepříjemný zápach podobný, jako když jsme před pár dny zkoumali šlem zarůstající záliv z bezprostřední blízkosti. Transformace fjordu zjevně pokročila víc, než jsme si při pozorování z dálky uvědomovali.

	Krátce jsem si prohlédl okolí baterkou s kuželem světla zúženým na minimum a se zasunutým červeným filtrem. Jedna z mých malých výhod – v oblasti delších vlnových délek vidím výrazně lépe, než je běžné. U lidí. Vlastně u všech savců.

	Původně jsem chtěl naftu vypouštět rovnou do vody a po nejdelším čase, na který si troufnu, ji zapálit. Ted jsem si však posvícením baterkou připomněl prohlubně na straně cesty odvrácené od zálivu, vytvořené v zimním období četnými ledovcovými splazy. Vojáci cestu udržovali, ale prohlubně jako celek nezasypávali, materiál transportovaný ledovcem vršili na jednotlivá místa a vytvářeli tak dvacet, třicet metrů dlouhá, pět šest metrů široká údolíčka oddělená od sebe sypanými valy

	Objem jedné takové napůl přirozeně vzniklé nádrže jsem kalkuloval na tisíc, tisíc sto kubíků, což obnášelo odhadem devět set tun nafty. A s použitím výbušnin ze skladů pevnosti, nebo těch, které jsem měl naložené od začátku, bylo pro mě odpálení násypu na cestu hračka.

	Nejprve nafta.

	Helgussonem připravenou hadici jsem měl pod plachtou. Odstranil jsem závlačku, abych vyklopil zadní čelo nákladového prostoru, a okamžitě jsem si uvědomil, že na korbě se někdo skrývá.

	„To jsem já,“ ozvalo se ve chvíli, kdy jsem už v podřepu tahal z pouzdra pistoli.

	Ingrid.

	„Proč?“ zeptal jsem se a vrátil se k původní práci.

	„Nerozloučil ses.“

	Někdy uměla být stručná. Vlastně se mi to líbilo. Nic jsem na to neřekl, protože každé zdůvodnění je dobré. Přestože jsem věděl, že se rozhodla špatně, jedna část mého já, ta, kterou jsem neměl plně pod kontrolou, se radovala. Byla šťastná.

	„Hadici, ať nemusím lézt nahoru,“ požádal jsem stroze.

	Krátké bliknutí baterky.

	„Málem jsem se o ni zabila,“ poznamenala, současně už jsem se dotýkal izolační páskou omotaného okraje.

	Helgusson myslel na všechno, kdyby po řezu ostrý okraj kovu neobalil, ošklivě bych se teď pořezal.

	Vytáhl jsem hadici z vozu.

	„Ještě kanystry.“

	Ty jsem potřeboval – využili jsme je, abychom naftu z nádrže poprvé nasáli a spustili tak proud samospádem.

	Ty mi podala už bez rozsvícení.

	„Nahoře tě už nepotřebuji, podám ti ruku,“ řekl jsem.

	Po tmě ji nahmatala a opatrně seskočila na zem.

	Na instalaci hadice do nádrže bylo nutné opět červené světlo, pak i na to, abychom její část až k místu zalomení zaplavili naftou z kanystrů.

	Ještě okamžik jsem stál u konce hadice uvázaného k postranici a až po okraj zaplaveného naftou. Měl jsem jen jeden pokus, pokud by nevyšel… Uzavřel jsem konec nahrubo vyřezaným špuntem ze dřeva a obmotal ho izolační páskou. Velmi pečlivě.

	Výškový rozdíl mezi dnem prohlubně a cestou deset metrů, k tomu další metr oproti nádrži. To vypadalo slušně. Znamenalo to však, že nafta poteče poloviční rychlostí než při našem pokusu v pevnosti.

	„Jdeme na to,“ řekl jsem, prořízl kožený pás držící hadici a usměrňoval ji při pádu dolů.

	Sklouzla až na dno, jak jsem plánoval. Ve chvíli, kdy jsem se chystal sešplhat, provizorní uzávěr nevydržel a ticho narušilo šplouchání tryskající nafty. Znovu mě překvapilo, jak silný je proud paliva. Dokázal by napojit potok, možná i malou říčku.

	Nachystat nálože pro vyhození cesty a vytvoření průtočného kanálu do zálivu mi zabralo jen chvíli. Podobné věci jsem ve svém minulém životě dělal nespočetněkrát. Použil jsem ty s elektrickými časovanými rozbuškami se zpožďovačem. Elektrický vodič jsem pro jistotu natáhl do vzdálenosti padesát metrů, kde jsem položil i dynamoelektrickou roznětnici, kterou jsem ale ještě nepřipojil k obvodu.

	„Vypadá to jednoduše,“ poznamenala Ingrid.

	U všech činností mi asistovala, ale do ničeho se nepletla.

	„Je to jednoduché. A teď budeme čekat,“ řekl jsem.

	Vrátili jsme se blíž ke břehu, posadili se vedle sebe, tak abychom se vzájemně dotýkali stehny. Vnímal jsem teplo jejího těla, vdechoval výpary nafty a pozoroval stále narůstající zlověstný plazmovo-plynový útvar čtyři sta metrů nad zemí. Bylo to divné, ale přes všechno, co hrozilo lidem, které jsem se snažil zachránit, přes všechno, co mohlo zabít Ingrid, jsem se po celou tu dobu cítil spokojený, vyrovnaný, možná šťastný. Tím jsem si nebyl jistý, po spoustě let jsem ten pocit teprve začínal objevovat.

	Baterku jsem rozsvítil po čtyřiceti sedmi minutách. Údolíčko, které jsme si vybrali, bylo už téměř celé zaplněné naftou, na spoustě míst začínala prosakovat do okolí.

	Armády hraběte určitě nikdy netrpěly nedostatkem pohonných hmot, napadlo mě.

	„Je čas,“ řekl jsem.

	V tichu jsme se přesunuli k náklaďáku a roznětnici. Nádrž jsem nechal otevřenou, nastartoval motor a nechal ho běžet na volnoběh pro případ, že bychom museli odjet opravdu narychlo.

	„Masku,“ připomněl jsem Ingrid a podal jí baterku rozsvícenou v červeném módu.

	Sám jsem z korby sundal kulomet na dvojnožce a jednu kompletní nábojovou schránu. A plamenomet s nádrží, na kapotu jsem položil automat.

	Pokud mělo po explozi dojít k nějakému překvapení, chtěl jsem být připraven. Připravil jsem kulomet do střelecké polohy, v souladu s vlastním rozkazem jsem si nasadil masku, přes hlavy jsme si oba přetáhli kapuce, těžké pogumované kabáty zapnuli až ke krku a těsnící pásky límců zafixovali na doraz. Ingrid mi poklepala na rameno. Málem jsem zapomněl – vše je nutné zkontrolovat.

	Oba jsme se do protichemických kompletů navlékli dle předpisů, žádný problém.

	Svět skrze skleněné průzory masky přišel o další sadu detailů, Ingrid se změnila v neforemnou siluetu a vzduch získal charakteristickou nepříjemnou příchuť filtračních látek. Rukavice jsem si položil vedle sebe na zem, tentokrát poklepal Ingrid na rameno já a naznačil jí, ať si lehne a vypne baterku.

	V bezprostředním okolí náhle panovala absolutní tma. To bylo přesně to, co jsem si přál. Klekl jsem si k roznětnici, několikrát zatočil kličkou, dokud se signální doutnavka nerozsvítila, pak rázně potáhl za páku.

	Exploze byla silnější, než jsem čekal: s oslňujícím zábleskem rozťala násep silnice v širokém klínu, který se vzápětí zaplnil naftou. Plamenomet nebyl třeba, nafta chytla prakticky okamžitě a žhavá vlna se vevalila do fjordu. Uslyšel jsem nepříjemný vysoký zvuk na hranicích slyšitelnosti, současně tak silný, že jsem se málem vyzvracel do masky. Zvuk neustával, snažil jsem si na něj zvyknout a bojoval přitom o vědomí. Šlo to. Těžce. Uvědomil jsem si, že se mnou něco třese – Ingrid. Ona to zvládala lépe. Baterka opět svítila, Ingrid jednou rukou střídavě ukazovala do prostoru zálivu a potom na uši. Také to slyšela a nebyl to následek exploze. Naznačil jsem jí, že jsem v pořádku, i když to nebyla tak docela pravda, a až po chvíli mi došlo, co se mi snaží sdělit: to křičel šlem a všechno ostatní, co v něm bylo ukryté.

	Z naší pozice jsme v záři plamenů sledovali, jak se struktury v šlemu při styku s hořící naftou kroutí, deformují a rozpadají, z hlubiny se vynořovaly útvary nepřipomínající nic, co jsme dosud viděli, snažily se spojovat do komplexnějších objektů, ale pak se zase rozpadaly. Buď žárem, nebo kvůli znečištění naftou, nebo protože ještě nebyly zralé. Jak se skvrna hořící nafty víc a víc rozšiřovala, ultrazvukové pištění nabývalo na síle, k němu se ještě přidávalo praskání vzdáleně připomínající pražení popcornu. V záři požáru jsme viděli, že se hladina v okolí, kam až jsme dohlédli, dává do pohybu a masa cizorodé hmoty v jezeře se přeskupuje. Hořící nafta se tomu opravdu nelíbila, ani trochu, to bylo jasné. A z malé nádrže hraběcího náklaďáku do požáru neustále každou minutu přitékaly další a další tisíce litrů paliva.

	Napalm by byl ještě lepší, spálil bych vás na popel, napadlo mě. Bohužel jsem měl jen naftu a svůj skvělý nápad jsem nemohl zrealizovat. Uvědomil jsem si, že někde v průběhu uplynulých dnů se pro mě boj s cizáky stal osobní záležitostí.

	Ingrid mi poklepala na rameno a naznačila směr šikmo podél pobřeží. Vypadalo to, jako by na rozhraní světla a stínů požáru hladina vřela. A ne žárem, ale divokým chaotickým hemžením objektů nestejné velikosti, které se snažily prorazit gelovitou hladinu. A dařilo se jim to, svým vylepšeným zrakem jsem viděl, že se blíží k nám.

	Kývl jsem na Ingrid, že je čas zmizet. Vířící hladina se blížila nepříjemně rychle. Odolal jsem pokušení otestovat ji dávkou z kulometu, místo toho jsem k nádrži plamenometu položil minu, odjistil ji a s kulometem na rameni spěchal za Ingrid k náklaďáku. Vytrhnout hadici a zavřít nádrž mě nezdrželo déle než na pár sekund. Ve chvíli, kdy jsem šplhal do kabiny, zazněl hlasitý zvuk, jako když se trhá plátno o ploše tisícovek metrů čtverečních. Neohlížel jsem se, místo toho jsem za sebou zabouchl dveře. To pukla hladina a propustila monstra skrývající se v mase hmoty pod ní.

	Zařadil jsem a stále pod horizontem cesty vyrazil opatrně po svahu kupředu. Ingrid se snažila páskou lepit spáry, ale terén byl těžký a příliš to s námi lomcovalo.

	Vůz se otřásl tlakovou vlnou, záblesk v zrcátku mě na okamžik oslepil, místo, kde jsme ještě před pár desítkami sekund čekali, zalil sloup ohně. Doufal jsem, že exploze miny a nádrže plamenometu naše pronásledovatele, ať to je cokoliv, alespoň na chvíli zpomalí.

	Zbavený nočního vidění jsem více méně po paměti otočil volantem mírně vlevo, náklaďák se poslušně začal šplhat do svahu, přední kola se na okamžik ocitla ve vzduchu, pak se celý stroj přehoupl přes hranu a byli jsme na silnici. Srovnal jsem směr, lehce přidal plyn, přeřadil a došlápl na pedál naplno. Ručička tachometru se pomalu šplhala vzhůru, dvacet, dvacet pět, třicet pět kilometrů za hodinu. V zrcátcích za námi jsem rozeznával pohyb, ale jen jsem ho registroval, soustředil jsem se hlavně na řízení.

	Další rychlostní stupeň, něco dopadlo napravo od nás, dlouhou sykavou explozi jsem slyšel i přes ryk motoru, něco nás zasáhlo, ale ne kabinu, jen nástavbu.

	Čtyřicet kilometrů. Nažloutlými pruhy světla reflektorů zápasících s temnotou se něco mihlo a přistálo to kus před přední nárazník. Ještě se to stačilo odrazit od země a v dalším okamžiku se to setkalo s čelní maskou náklaďáku, cákanec tmavé hmoty pokryl část předního skla před spolujezdcem. Pustil jsem stěrače i ostřikovače, žíravina přesto během chvilky proměnila sklo v neprůhlednou zvrásněnou plochu.

	Padesát kilometrů za hodinu. Následovalo pár dalších zásahů, ale měli jsme štěstí – ani jeden do kabiny a zdálo se, že i pneumatiky to zvládly.

	Na silnici se náklaďák tolik nezmítal, dosáhl jsem maximální rychlosti – šedesát kilometrů za hodinu. Periferně jsem viděl, jak se Ingrid otáčí a pozoruje prostor za námi. Já se snažil nesjet z cesty, šedesátka už byla na místní povrch až příliš vysoká rychlost.

	„Nechali jsme to za sebou,“ vydechla po chvíli Ingrid s úlevou.

	Kdy si sundala masku, jsem nezaregistroval. Přikývl jsem a napodobil ji. Rázem jsem viděl o něco lépe.

	„Asi jsme to zvlád–“

	Neviditelná paže mocné tlakové vlny smýkla vozem vpřed, díky štěstí jsme se udrželi na silnici, pak se přes nás přehnala vlna žáru. V předtuše zpětné tlakové vlny jsem pevněji sevřel volant. Nukleární výbuch, nic jiného to nemohlo být. Úder vzdušné masy z opačného směru přišel, ale ne tak silný, jak jsem očekával. Přesto nás vychýlil ze směru, v divokém smyku jsem zastavil už napůl ve svahu. Náklaďák, přes všechny chyby, měl neskutečně dobré terénní vlastnosti – nepřevrátili jsme se.

	„Co to bylo?“ pohlédla na mě Ingrid. Ve zpětných zrcátcích jsem viděl někde v dáli za námi planoucí oheň. Pokrčil jsem rameny.

	„Podíváme se.“

	Vystoupili jsme, těžkým krokem jsem přešel na druhou stranu náklaďáku k Ingrid a objal ji kolem pasu. Spíš kvůli sobě než kvůli ní, měl jsem problémy udržet se na nohou.

	Pevnost, nebo spíš to, co z ní zbylo, se tyčila proti temnému nebi jako proměnlivou září opaleskující pahýl, pomalu se roztékající v neviditelném chemickém žáru. Nebo nukleárním. I na vzdálenost mnoha kilometrů bylo vidět, jak rychle se železobetonová struktura hroutí a poddává žíravému ataku.

	„Overkill,“ zamumlal jsem.

	„Prosím?“ zeptala se Ingrid.

	„Přehnali to, použili zbytečně silnou zbraň. Lidi mohli zabít i s nasazením mnohem menší síly,“ vysvětlil jsem. „Ale nepochybně se z toho poučí a příště použijí odpovídající ráži, obrazně řečeno,“ dodal jsem.

	„Všichni jsou mrtví,“ zavrtěla hlavou Ingrid, v jejím hlase jsem slyšel potlačovaný pláč.

	„Ne,“ přitiskl jsem ji víc k sobě. „Už jsou dávno na cestě do bezpečí. Helgusson s Farsmanem věděli, že jim nezbývá moc času, vyrazili, jakmile jsme zapálili naftu.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“

	Nebyl jsem si jistý, ale Helgusson s Farsmanem věděli všechno to, co já, a neměli o nic horší úsudek. A bylo pro nás pozitivnější předpokládat, že to zvládli, než se utápět ve smutku z toho, že desítky mužů, žen a dětí jsou teď jen žíravinou a žárem spálená torza.

	„Popojedeme, ať jsme co nejdál odtud,“ řekl jsem a obrátil nás oba ke kabině. Stál jsem venku, dokud za sebou Ingrid nezavřela dveře, a teprve potom sám nastoupil.
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TVÅ BRÖDERNA – DVA BRATŘI

	Terén nám nedal nic zadarmo, ale desetitisíce zim a střídavě postupujících a po čase se zase vracejících ledovců způsobily, že jsme se při troše snahy, opatrnosti a bezohlednosti vůči podvozku a pohonnému soukolí náklaďáku každý den posunuli o patnáct, dvacet, někdy i víc kilometrů. Vzdušnou čarou o mnohem méně, ale to se nedalo nic dělat. Přitom jsme nachodili spoustu hodin krkolomnými stezkami při výběru vhodné cesty, protože uváznout nebo zničit pneumatiky znamenalo pokračovat další stovky kilometrů po svých.                   

	S sebou jsem měl vojenské mapy z pevnosti, ale přes rádoby malé měřítko byly nepřesné a často k ničemu. Klidně na nich mohlo být napsáno Terra Incognita. Pátý den naší cesty jsme se vyhoupli na o poznání prudší hřeben, než byly všechny předchozí. Dalo nám to zabrat, dokonce jsme museli poprvé použít naviják.

	Zastavili jsme na pomyslném vrcholu, před námi se otevřel výhled k severu. Vítr nebyl silný, ale mrazivější. A obzor temnější. Dálka ubírala sopečnému dýmu jeho sílu a my jsme se teď o nějakých sto, sto padesát kilometrů přiblížili. Obloha byla šedá, s jasně patrným temným sloupem označujícím, odkud všechen materiál vyvrhovaný z nitra země pochází. Vlastní sopečný kužel většího z Två Bröderna jsme odsud ještě neviděli.

	„Proč cestujeme tímhle směrem?“ zeptala se Ingrid.

	„Proč jsi tady se mnou?“ odpověděl jsem.

	Podívala se na mě. Přestože cesta byla náročná, oproti zápřahu předchozích dnů představovala odpočinkový režim, kruhy pod očima zmizely, také ty nejhlubší vrásky vyčerpání.

	„Já se ptala první.“

	Opřel se do nás silnější poryv větru a dal nám najevo, jak málo jsme oblečení. Do soumraku nezbývalo víc než půl hodiny. Nejvyšší čas najít místo k táboření, to znamenalo sestoupit o pár desítek výškových metrů dolů.

	„U večeře,“ odložil jsem rozhovor.

	„Fajn, ale tak krátkou paměť zase nemám.“

	Poté, co jsme našli vhodné místo, nám rozbít tábor zabralo jen pár minut.

	Z jedné strany nás chránil val kamenů, které sem dotlačil dávno zmizelý ledovec, z druhé náklaďák. Modravé plameny vařiče olizovaly dno ešusu, ve kterém jsem ohříval náš oběd a večeři v jednom. Ingrid seděla na mém spacím pytli, přes záda měla přehozený svůj a usrkávala kávu. Přitom mě pozorovala a vypadala tak nějak spokojeně, koutky rtů zvednuté do náznaku úsměvu.

	„Proč?“ připomněla.

	„Jsem zvědavý,“ začal jsem s připravenou odpovědí. „Myslím, že právě u Två Bröderna otevřeli cizinci průchod, kterým sem přicházejí. Svědčí pro to načasování likvidace vesnic a osad na pobřeží, náčrtky, které jsem objevil v letadle, a problémy s rádiovým spojením. Ty mohou být způsobeny nějakou jejich technologií, nebo i vlastním otevřením průchodu.“

	„To už jsi říkal,“ poznamenala.

	Pokrčil jsem rameny.

	„A kvůli tomu cestujeme s obrovským nákladem zbraní?“ pokračovala, když viděla, že se mi moc mluvit nechce.

	„Říkal jsem ti, co jsem zač,“ zabručel jsem a začal nám rozdělovat jídlo.

	„Dvě tři tuny výbušnin, munice, nějaké kulomety, pár automatických pušek není žádný obrovský náklad zbraní. Jen nezbytné vybavení, bez kterého se muž jako já pohybuje jen nerad.“

	Zavrtěla nad mou odpovědí hlavou a téměř se zasmála.

	„Dobrou chuť,“ popřál jsem jí. „Pokud je vojenská strava teplá, zvyšuje to její chutnost minimálně dvakrát.“

	Chvíli jsme mlčky jedli, prsty jsem si ohříval o ešus. S nocí se ochlazovalo víc než předchozí dny.

	„A co pak? Až potvrdíme, že máš pravdu?“ vrátila se k původnímu tématu.

	I tuhle část odpovědi jsem měl připravenou.

	„Shromáždíme o nich co nejvíc informací. Jak mohutné je spojení s jejich světem, jakou rychlostí jsou schopni dopravovat zásoby, jaké zajištění si dosud vybudovali. A všechno, co zjistíme, předáme vašim vůdcům, abyste se mohli co nejlépe bránit a získali svůj svět zpět co nejrychleji.“

	Ingrid se nadechla, jako by se chystala něco říct, ale pak si to rozmyslela.

	Poslední části své odpovědi jsem sám příliš nevěřil. Vůbec jsem jí nevěřil.

	Nepřátelé byli příliš cizí, disponovali částečně se samoučící a rozmnožující se válečnou technologií, dokázali se rychle přizpůsobovat, a navíc s sebou přinášeli vlastní, pro tento svět toxickou ekologii.

	A místní – byli rozhádaní, každá mocnost hrající si na vlastním písečku. Než jim dojde, že bojují o přežití celého lidstva, bude příliš pozdě.

	Ingrid viděla přeměněný fjord vyplněný cizí vražednou substancí stejně jako já, viděla zbraně vyvíjené za pochodu, v dedukci byla pravděpodobně mnohem lepší než já a dokázala si udělat vlastní závěry.

	Nemělo ale smysl vyslovovat něco takového nahlas. Naši situaci by to nezměnilo, jen posílilo beznaděj a pocit, že všechno je vlastně zbytečné.

	Usínali jsme přitulení jeden ke druhému, za zesilujícího svistotu severního větru.

	V poledne dalšího dne jsme před námi oproti šedému horizontu začali rozeznávat dvojitý kužel Två Bröderna. Podle siluet šlo o stratovulkán4, z úbočí velkého kužele vyrůstal druhý, o něco nižší. Právě ten byl aktivní, stoupal z něj temný, směrem vzhůru se rozšiřující sloup dýmu. Jeho většího bratra věnčila bělostná koruna věčného sněhu a ledu. Vypadalo to, jako by posledních několik set metrů výšky bylo tvořeno jen ledem a sněhem.

	V mapách měly napsanou výšku dvanáct set a dva tisíce sto metrů. Vzhledem k tomu, že se o jejich úbočí rozbíjely vlny oceánu, byl na ně i z dálky impozantní pohled.

	Upravil jsem náš směr, abychom se k vulkánům blížili z východu – co nejvíce z vnitrozemí. Odhadoval jsem, že útočníci, tvorové přizpůsobeni životu v nějakém kapalném prostředí, průchod vybudovali co nejblíže pobřeží, možná dokonce rovnou ve vodě. Pokud si samozřejmě mohli vybrat. Otevření meziparalelního propojení závisí na mnoha faktorech, z nichž některé není možné ovlivnit ani s použitím těch nejvyspělejších technologií nebo magie.

	S každým dalším kilometrem přibývalo sněhových ploch, které postupně získávaly na mocnosti, až se přeměnily v několik metrů vysoké vrstvy. Museli jsme je objíždět a probíjet se mělkými jezírky napájenými tajícím sněhem. Několikrát jsme málem uvázli, ale starý náklaďák s nápravovými redukcemi převodovky nás dostal z míst, kde jsem byl přesvědčený, že zapadneme. Zvolna jsme nastoupali pár set výškových metrů a vody ubylo, sněhu naopak přibylo a ztvrdl, cesta se rázem zjednodušila.

	„Kam až se chceš dostat autem?“ zeptala se Ingrid.

	Teď nehrozilo, že si člověk při každém druhém slově prokousne jazyk, sníh a led způsobily, že se místy jelo lépe.

	„Kam až to půjde.“

	Už jsme jeli prakticky neustále po tvrdých sněhových polích z minulé zimy. Tady už jaro nepřišlo, jen na pár dnů nakouklo a vzdalo se. Na vodorovné ledové plotně jsem zastavil.

	„Pomůžeš mi?“ požádal jsem.

	Ingrid se nezeptala jak, jen přikývla, oblékla si bundu a následovala mě z kabiny.

	Společně jsme přes kabinu i korbu přetáhli khaki maskovací plachtu. Dalo nám to zabrat, protože stále foukal silný vítr.

	„Nevidím to jako zlepšení,“ zkonstatovala.

	„Zatím to opravdu není žádné zlepšení,“ souhlasil jsem a hledal přitom zakončení řídícího vlákna. Chvíli mi to trvalo, tahle plachta měla jiný vzor, než se kterými jsem pracoval v minulosti.

	Velmi pečlivě jsem si opletenou šňůrku vyčnívající z textilie prohlédl a ještě pečlivěji ji v jednom ze zvýrazněných míst přeřízl. Plachta začala šednout, vzory splynuly, šedá postupně světlala, až se stala bílou. K dispozici byl ještě maskovací vzor poušť. Ten by nám tady příliš nepomohl, a pokud bych se při říznutí spletl, nešlo by to už napravit.

	„Teď už to je lepší,“ zkonstatovala překvapeně Ingrid.

	Ze zkušenosti jsem věděl, že proti bílému pozadí budeme viditelní až z blízkosti několika desítek metrů, a i tak nás mohou při troše štěstí snadno přehlédnout.

	„Teď jsme na řadě my,“ rozbalil jsem kabelu se čtveřicí bílých overalů z tenké látky.

	Nám stačily dva.

	Po dvou hodinách relativně pohodlné jízdy jsme dorazili k úpatí většího z vulkanických bratrů. Byl víc na jih a dál od pobřeží. To znamenalo, že pokud pojedeme jeho severní stranou, budeme víc chráněni před výhledem z moře. Současně tam bude i víc sněhu, vyšší závěje.

	„Zkusíme to ze severu, a když to nepůjde, vrátíme se,“ rozhodl jsem.

	Den nebo dva navíc zase nehrály takovou roli. Nafta nám neubývala a jídla jsme měli stále dost.

	Začali jsme nabírat výšku, tentokrát mnohem prudčeji než dříve. Svahy postupně získávaly na strmosti, sníh se střídal s černými pruhy sopečného štěrku a tufu. Sterilního, bez jakékoliv stopy po vegetaci. Jediný živý tvor, kterého jsme za dlouhou dobu zahlédli, byla stříbrná liška. Stačil okamžik a ztratila se v četných rýhách vrásnících povrch starého sněhu.

	Po hodině obtížného postupu nám další cestu zatarasila čtyři metry vysoká kolmá sněhová zeď. Dál to nešlo.

	Stočil jsem kola víc proti svahu a zastavil. Směrem dolů, kam se nám i k severu rozevíral výhled, se táhl jen bílý, jinou barvou neposkvrněný svah.

	„Dál se slunce nikdy nepodívá,“ řekla Ingrid a chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, jak to myslí.

	Dostali jsme se na hranici, za kterou terén zůstával i uprostřed léta ve stínu Två Bröderna, mocnost sněhových vrstev před námi dosahovala mnoha metrů.

	„Co teď?“ podívala se na mě.

	„Zkusíme to opačným směrem a budeme se dál snažit nabírat výšku,“ pokrčil jsem rameny.

	Buď to půjde, nebo ne, nemělo cenu nad tím víc rozmýšlet.

	„Výš bude svah ještě prudší,“ poznamenala.

	Měla pravdu. Promítl jsem si terén, který nás čekal po cestě jižním úbočím většího z bratrů. Pásy sopečných štěrků, sněhová pole, občasné valy dávných i docela pyroklastických proudů. Jak se dostat přes ně budeme řešit, až ta chvíle přijde.

	„Podhustíme pneumatiky,“ řekl jsem.

	Vykroužili jsme ostrou obrátku do svahu, při které ryska příčného náklonoměru atakovala červenou linku. Ingrid se křečovitě držela madel a já byl přesvědčen, že tohle nemůžeme zvládnout, čekal jsem jen, kdy se přední náprava odlepí od země a my se převrátíme dozadu a skončíme někde o stovky metrů níž. Nakonec jsme se dostali na mírnější terasu a postupně opět nabrali směr lehce proti vrstevnicím a začali se rvát se svahem, sněhem a sypkými štěrkovými poli.

	S každým metrem získané výšky byl terén horší a horší, nakonec jsem zavřel diferenciály obou zadních náprav a zapnul náhon předních kol. Pomohlo to, ale dostali jsme se do oblasti, která by byla noční můrou pro každý stroj a jakoukoliv posádku. Někdy nám ujela přední náprava, jindy obě zadní, jednou jsme začali i s masou štěrku sjíždět dolů a zastavili jsme se o třicet výškových metrů níž. Pokaždé jsme však získali ztracenou adhezi a opět se škrábali vpřed a vzhůru, otáčky motoru a náklonoměry atakovaly limitní hodnoty tak často, že jsem je přestal vnímat. Vpřed, výš, za každou cenu.

	Netušil jsem, kolik času uplynulo, ale najednou jsem nemohl dál. Naprosto vyčerpán, skrz na skrz propocený a rukama třesoucíma se únavou, jsem zastavil. Natáhl jsem se po přepínači zapalování a až v poslední chvíli jsem si uvědomil, že ručička teploměru je daleko v červeném poli. Vzduchem chlazenému motoru bych moc nepomohl, kdybych vypnul ventilátor. Nechal jsem stroj běžet na volnoběh. Okolní ledový vítr si s odvodem tepla rychle poradí.

	Za čelním sklem pokrytým mrakem námrazy se před námi otevíral výhled na boční svahy menšího z bratrů. Tady černotu dávno vychladlých sopečných vyvřelin přerušovaly občasné výtrysky škvířící se, praskající a vybuchující lávy, někde jen chaoticky vířící sloupy a oblaka plynů z fumarol nejrůznějších barev od nazelenalé přes žlutou po černou. A na občasných ostrůvcích chladu přetrvával usazenými depozity zbarvený sníh.

	Bočním okénkem jsem pohlédl k jihu. Slunce už se dotýkalo horizontu, krátký den pomalu končil, přišel čas utábořit se. Pokud bych vylezl ven v propoceném oblečení, nedopadlo by to dobře. Sáhl jsem po batohu poslední záchrany, který jsem měl schovaný za opěradlem sedadla, vytáhl rezervní sadu oblečení a svlékl se do půli těla, i v relativním teple kabiny jsem se okamžitě začal třást chladem.

	Ingrid mě pozorovala jako blázna.

	„Vlhkost zabíjí,“ prohodil jsem.

	Vyklouzl jsem z bot, nachystal si je tak, abych se do nich mohl opět co nejrychleji obout, a vyskočil jsem z kabiny do sněhu.

	Teď mi byla opravdová zima. Vyválet se ve sněhu, vytřít se ručníkem do sucha s rychlostí a brutalitou, až to bolelo, nezabralo víc než pár desítek sekund. V kabině, v suchém čistém oblečení jsem pomalu lapal po dechu a cítil se o sto procent lépe, schopný další práce.

	Tábor jsme opět rozbili v těsné blízkosti náklaďáku, větrolam vybudovali ze sněhu, spacáky položili na celtu, kterou jsme vypodložili našimi protichemickými plášti a filcem, ve kterém byly zabaleny výbušniny. Všechno dohromady poskytlo slušnou izolaci.

	Další tichá večeře pod mraky sopečného prachu s pruhem hvězd v dáli nad obzorem, večer, kdy jsem se cítil spokojený, vyrovnaný sám se sebou.

	„Kolikrát jsme dnes měli namále?“ zeptala se Ingrid s plnou pusou.

	Byla to vážná otázka, ale ona ji položila způsobem, jako by na tom vlastně nezáleželo.

	Vybavil jsem si všechny ty okamžiky, kdy jsem si sám myslel, že se převrátíme a zřítíme dolů. A jen schopnosti starého stroje, štěstí a možná trochu mého řidičského umu společně zajistily, že jsme teď seděli spolu a jedli jedno z nejlepších jídel mého života, místo aby naše rozmačkaná těla chladla někde dole.

	„Nevím, nepočítal jsem to, mnohokrát,“ odpověděl jsem také s plnými ústy.

	„Mhm – hma – hhh,“ tentokrát jsem jí porozumět nedokázal.

	„A nebylo by to bezpečnější pěšky?“ zopakovala otázku.

	Změřil jsem pohledem horizont. Pruh hvězd na tmavnoucím nebi, bílé odlesky sněhu okolo, napravo žlutooranžová záře lávy doprovázená jedovatým syčením. K tomu černá masa oceánu, z níž vystupovala Ingridina tvář. Její rysy jsem víc odhadoval podle paměti, než je doopravdy rozeznával. Ale já věděl, že tam jsou, byly součástí světa, jak jsem ho viděl já. Ani geniální malíř by nedokázal stvořit nádhernější kompozici.

	„Bylo,“ potvrdil jsem.

	„A půjdeme tedy dál po svých?“

	Pak by veškerá naše snaha byla zbytečná.

	„Ne.“

	Mezirealitní průchod je už z podstaty křehký, nestabilní, snadno narušitelný. A obvykle ho střeží ti, kteří mají o cizím světě, do něhož vpadli, nejmenší povědomí. Kdybych byl já na místě cizinců, hlídal bych všechny přístupové cesty k pupeční šňůře, spojující je s jejich světem. A my se bez potíží, pokud jsem neuvažoval vlastní náročnost cesty, dostali až sem. Jak to bylo možné? Netušil jsem. Snad protože pro ně severské suchozemské klima bylo stejně nehostinné jako pro nás mořské hlubiny nebo hluboký vesmír, možná si prostě nedokázali přestavit, že bychom se mohli přiblížit z tohoto směru. Vojáci, se kterými jsme se utkali u fjordu, už možná ano, ale tady proti nám stáli tvorové, kteří z našeho světa nepoznali nic.

	Ale ať byl mezirealitní průchod jakkoliv nestabilní, bez tun výbušnin jsem neměl šanci ho zničit. A já, i když jsem se snažil nepřiznat to ani sám sobě, stále doufal, věřil, že Ingrid a její svět zachráním, že jim dám šanci ve válce světů obstát. Že jí dám šanci přežít a žít v jejím vlastním domově. Bez všech zbraní, co jsem měl k dispozici, naděje končila.

	„Ne,“ zopakoval jsem.

	Přikývla, jako by ji má odpověď nijak neznepokojila, jako by jí něco osvětlila a vlastně ji i očekávala.

	Poprvé za dobu našeho společného putování jsme se milovali. Divoce a živočišně i něžně a mazlivě, s nevyřčeným pocitem, tušením, vědomím, že je to naposledy.

	Dalšího rána, po pár prvních stovkách metrů cesty, jsme v oceánu v dáli pod námi objevili oblast odlišné barvy. S dalším postupem se výhled dál rozšiřoval, viděli jsme, jak barva víc a víc získává na intenzitě, až se blíží výrazné okrové, hranice neposkvrněné vodní masy a jedovatého tumoru byly stále definovanější, jako by je od sebe oddělovaly neviditelné plochy. Musel jsem si dávat pozor, abych se dostatečně soustředil na řízení, tak moc úkaz přitahoval mou pozornost. Měl něco společného s cizáky, tím jsem si byl jistý. Z ještě větší blízkosti získala okrová skvrna tvar rozšiřující se výseče, jejíž počátek jsme měli stále zastíněn kuželem menšího z Två Bröderna.

	Projeli jsme rozbředlým sněhovým polem, které končilo pásem ostře zvrásněného čediče, když nám cestu přehradil bublající, škvířící se potok neochotně se pohybující lávy, ze které každou chvíli vystřelil žhavý chuchvalec hmoty. Ucítil jsem pach pálící se gumy.

	„Hoří nám kola,“ zkonstatovala Ingrid.

	Jednou rukou se držela madla a druhou se vykláněla staženým oknem ven.

	„Rozumím,“ potvrdil jsem, zařadil zpátečku a vrátil se až do oblasti sněhu.

	S pomocí lopaty jsme kola rychle uhasili, zajímavé bylo, že hořela jak přední, tak zadní.

	Objet lávový proud nám trvalo dobrou hodinu, ale pak jsme opět pokračovali dál, kličkováním mezi zbytky sněhu a ledu, nesjízdnými ostrými hřbety výlevů předchozích sopečných explozí a žhavými proudy té poslední. Několikrát jsme museli použít naše plynové masky, když jsme překonávali dýmovou clonu z četných fumarol. V takovém případě kráčela Ingrid před náklaďákem a ukazovala mi, zda je cesta sjízdná a nevjíždíme do pasti, ze které se už nedostaneme.

	Až po poledni jsme překonali vulkanicky extrémně aktivní oblast a mohli se zastavit, odpočinout si. A pořádně se rozhlédnout.

	Výhled nám stále zastíraly chvíli hustší a chvíli řidší oblaka sirného dýmu, ale z naší nové pozice jsme už viděli počátek výseče odlišně zbarvené vody. Bylo to, jako by do oceánu ústil pramen nějaké neviditelné řeky široké sto, sto padesát metrů. Zpočátku byl proud silný až bouřlivý, omezovaly ho valy z hmoty připomínající hráze, které jsme viděli ve fjordu. S dalekohledem jsem rozeznával, že veškerá ta masa okrové kapaliny – nebyl jsem si jistý, zda je to opravdu voda – má počátek v opaleskující ploše připomínající část stěny gigantické mýdlové bubliny. Její horní hrana začínala souběžně s hladinou a lépe jsem ji zahlédl, jen když ji odkryly vlny.

	Podal jsem dalekohled Ingrid, aby se také mohla podívat.

	Teď, když jsem tušil, co hledat, jsem v okrové kapalině rozeznával pod hladinou se pohybující objekty nejrůznější velikosti směřující pryč od mezirealitního průchodu.

	Protože k němu jsme právě dorazili.

	„Ty valy zabraňují, aby se kapalina z jejich světa rozšiřovala do okolí příliš rychle, potřebují v bezprostřední blízkosti průchodu prostředí, na jaké jsou zvyklí,“ řekla Ingrid s dalekohledem stále u očí.

	Lokty si položila na hranu okna, aby měla jistější ruce.

	„A jsou tam, myslím na těch valech, podobné brvy, které jsme viděli na megaamébách.“

	„Zbraně – vrhače,“ odhadl jsem a připomněl si, jak byla jediným výstřelem zničena celá protiletadlová pevnost.

	„A na pobřeží postavili pevnůstky, jsou to takové kupičky, zase z toho jejich tuhého rosolu. Kupičky,“ zaváhala, „jsou daleko, odhaduji, že každá má rozměr velké vily.“

	Zazněla série temných zadunění, o poznání hlasitějších než ostatní. Nepřetržitou sopečnou kanonádu už jsme ani nevnímali, tady jsme se však dostali o něco blíž zdroji. Nějakých dvě stě metrů pod námi se soustavou průrev z nitra země prodíral mohutný proud lávy, neochotně a těžce, občas se zastavil a ztmavl tuhnoucí krustou, která pak vzápětí popraskala a odhalila žhavé nitro. Právě odsud nepravidelně vylétaly nejbližší sopečné bomby – rozžhavené balvany a kusy natavené hmoty nejrůznějších tvarů a velikosti.

	Byla to celá řeka lávy stékající dolů. V cestě jí stál čedičový hřeben, pozůstatek staršího sopečného výlevu, a odkláněl ji stranou od spádnice víc do vnitrozemí jako přirozená hráz. Možná tady jednou vznikne další sopečný kužel, napadlo mě. Na první pohled se zdálo, že z boku sopky se vylévá téměř tolik hmoty jako z vlastního kráteru, který jen hustě dýmal, ale to samozřejmě nebyla pravda. Sopečný prach chrlený kráterem zastíral půlku severního obzoru.

	„Podívej se! Zvětšuje se to!“ vyhrkla Ingrid.

	Přestal jsem pozorovat sopku a ještě jsem stačil zahlédnout, jak mýdlová membrána, opticky viditelná část mezirealitního průchodu, roste. Do oceánu už se nevlévala řeka okrové kapaliny, ale veletok. Současně se také posunuly i stěny omezující rozliv cizorodé látky.

	„Tohle nemůžeme zvládnout,“ vydechla Ingrid a odsunula dalekohled od očí.

	Pod hladinou okrové kapaliny se najednou pohybovaly kapkovité tvary, proti nimž byl plejtvák obrovský mřenkou. Neztráceli čas. Nemělo smysl, abychom jím plýtvali my.

	Vrátil jsem se k pozorování lávové řeky a snažil si představit, co by se stalo, kdyby jí v cestě nestála čedičová hráz. Tekla by dál přibližně po spádnici k pobřeží skrze řadu obranných pevnůstek a pak do vody. Membrána mezirealitního průchodu teď končila ne dál než dvacet metrů od břehu. Možná je to nezastaví navždy, ale desetitisíce, statisíce tun taveniny dokážou napáchat pěknou paseku, zvláště tam, kde je nikdo nečeká. Možná i zničit křehké propojení realit.

	Vrátil jsem se z představ do skutečnosti.

	Čedičová hráz pro mě nebyla problém, ne s množstvím vysoce brizantních výbušnin, kterou jsem s sebou tak tvrdohlavě vezl až sem. Samozřejmě, pokud je dokážu dostat na správné místo. To znamenalo, že si mě u toho nesmí všimnout. A já budu muset zvládnout přenést tunu materiálu o dvě stě výškových metrů dolů. Ne úplně jednoduchým terénem, budu se muset vypořádat s výtoky lávy, jedovatými fumarolami a ostrými čedičovými schody. Nic z toho však nebylo neřešitelné. V průběhu úvah jsem identifikoval místo, kde bude nejvýhodnější vyhodit čedičový val do vzduchu. Čím širší průrva vznikne, tím lépe, ale místo jsem vybíral spíš podle toho, abych určitě uspěl. Znamenalo to snést výbušinu ještě trochu níž, ale na tom už nesejde.

	„Ingrid?“

	Stále sledovala mezirealitní průchod a vypadala, že si poprvé doopravdy připustila, jak moc špatně na tom ona a její svět jsou.

	„Ingrid?“ chytil jsem ji za ruku.

	Pomalu mě začala vnímat.

	„Dorazili jsme do cíle. Utáboříme se, najíme se a pustíme se do práce.“

	Dlouhé zadunění někde nahoře, zřejmě přímo z kráteru. Chvíli jsme se jen drželi a čekali, série sopečných pum se roztříštila o svah někde napravo. Kdyby nás zasáhly, nezbylo by po nás nic. Ale to nebylo nebezpečí, které jsme mohli ovlivnit, proto nemělo smysl se jím zabývat.

	Ukázal jsem na lávovou řeku pod námi a čedičový hřeben, který ji odváděl stranou. Poryv větru přinesl závan jedovatého hořkého dýmu. Než jsme se začali opravdu dusit, další poryv větru ho zase rozptýlil.

	Ingrid pochopila okamžitě. Už věděla, jak uvažuji.

	„Zvládneme to?“

	„Určitě,“ odpověděl jsem. „Ale nejdříve se najíme.“

	Opět jsme seděli u modrého plamene hořáku a usrkávali kávu. Tentokrát jídlo připravovala Ingrid, dvě porce současně, já přemýšlel.

	„Máme jeden pokus, použijeme, kolik tam toho dokážu dostat. Nejlépe všechno.“

	Podívala se na mě, ztlumila plamen a dál míchala naši obědovo-večeřovou směs. O jaké jídlo se jedná bychom se mohli dozvědět z malých nálepek na dně konzerv, ale neobtěžovali jsme se tím. I kdyby smíchala rýžový nákyp s vepřovou pečení, bylo to jedno, jediné, co se počítalo, byla energie.

	„Dvě stě, možná dvě stě padesát výškových metrů. Zhruba po půl metráku, víc tím terénem nezvládnu. Nejméně dvacet cest, čtyři až pět tisíc výškových metrů. Dvanáct hodin, ne, s nákladem šestnáct hodin,“ opravil jsem se.

	Ingrid mi podala ešus, ve kterém byla většina z našeho jídla.

	„A co budu dělat já? Dívat se?“

	„Neuneseš víc než dvacet kilo, riziko prozrazení stoupne víc než dvakrát, nestojí to za to,“ zavrtěl jsem hlavou a snědl první sousto.

	Nebyl to rýžový nákyp s vepřovým, spíš ryba, brambor, rýže a hovězí. Už jsem v životě jedl horší kombinace.

	„Kdybych tě neznala, skoro bych se urazila,“ odpověděla a čekala se lžící na půl cesty k ústům.

	„Budeš mě krýt a doufám, že se po celou dobu budeš nudit.“

	„Ty tu velíš,“ odpověděla nepřesvědčeně.

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Máme jen jeden pokus.“

	Snědl jsem, co se do mě vešlo, pak jsem hodinu jen seděl, trávil, přemýšlel a plánoval, jak trhavinu umístím. Rozhodl jsem se použít jak miny s jejich směrovým účinkem, tak i vlastní trhavinu pro její prostorový drtící účinek. K odpálení jsem opět chtěl použít dynamometrickou roznětnici. Což znamenalo upravit miny.

	Ingrid do soumraku vykládala materiál z náklaďáku a já si hrál s roznětkami. Skončil jsem ve chvíli, kdy už jsem na drobné součástky definitivně přestal vidět. Možná bychom si mohli svítit, protože ve svahu zářilo množství skvrn žhavé lávy, ale riskovat jsem nechtěl. Netušil jsem, jak dobrou optikou naši nepřátelé disponují.

	Ingrid mezitím vyrovnala všechno, co jsme potřebovali, na celty vedle náklaďáku. Vypadala unaveně, ale nestěžovala si.

	„Zkusím první cestu za šera, uvidím, jak to půjde. Předtím ale připravíme mé krytí.“

	Sestavil jsem tři kulomety do konfigurace dlouhá hlaveň, trojnožka, do každého založil pás z krabicového nábojového zásobníku, další připravil.

	„Musíš zbraně střídat, nebo zavaříš hlavně, nejpozději po půlce vystřílených nábojů,“ ukázal jsem na krabici.

	„Pamatuji si to. Myslíš, že je to nutné? Že to k něčemu bude?“ ukázala na kulomety.

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Jako jednotlivci a na souši se zatím projevovali jako mizerní bojovníci s ještě horší výbavou. Budu rád, když nebudeš muset zmáčknout spoušť.“

	„A pokud ano?“

	„Střílej po nich, ne po mě,“ doporučil jsem a vykouzlil alespoň na okamžik na jejích rtech náznak úsměvu.

	Začal jsem do ruksaku skládat první várku nákladu – čtyři miny. Těmi jsem hodlal začít.

	Noc byla světlejší, než jsem předpokládal, rozptýlené paprsky slunce ukrytého nízko pod obzorem pronikaly pod oblaky sopečného prachu a umožňovaly poměrně snadnou orientaci v terénu. Snadnou pro mě, s mou vylepšenou sítnicí a dalšími úpravami.

	Doufal jsem, že dokážu veškerý materiál přenést v průběhu noci, ale o půl druhé už mi bylo jasné, že to prostě nezvládnu. Nohy se mi podlamovaly únavou, záda mě bolela a ruce se mi třásly, a to jsem měl za sebou jen polovinu práce. I kdybych dokázal pokračovat stejnou rychlostí, do rozednění zbývalo příliš málo času. Možná jsem nemusel použít všechny nálože a miny, ale jen možná. Nechtěl jsem riskovat, měli jsme jen jeden pokus, jak jsem sám zdůraznil Ingrid.

	„Musím si odpočinout, alespoň chvíli,“ zachrčel jsem, posadil se a opřel o kolo náklaďáku. Pod námi žhnuly lávové řeky, oranžová oka žáru, dunění sopečných střel nikdy docela neustávalo. Všechno mi připadalo tak vzdálené, nedůležité.

	Ingrid mi beze slova podala hrnek. Bylo to horké, sladké a dobré.

	„Musíš zvolnit,“ řekla.

	Jen jsem přikývl.

	„Průchod zase poporostl. Je to vidět i ve tmě. A také to tak nějak vycítíš,“ pokračovala, počkala, až dopiji, a podala mi misku.

	„Tam byly rychlé cukry, tady jsou pomalejší. Jez zvolna.“

	Chtěl jsem něco říct, ale uvědomil jsem si, že jsem usnul a právě se probudil.

	Ingrid seděla vedle mě, s prázdným ruksakem na ramenou, a těžce oddechovala.

	„Nechápu, jak můžeš chodit potmě, málem jsem se zabila,“ řekla přerývaně.

	Hodinky ukazovaly krátce před čtvrtou a obloha světlala – východ slunce se blížil. Vařič stále hořel, modré plameny bojovaly s neustávajícím větrem.

	„Kolik jsi toho odnesla?“

	„Čtyři miny, nadvakrát.“

	„Skvělé,“ chytil jsem ji za loket a přitáhnul si ji blíž k sobě. „Odpočinul jsem si, díky.“

	Políbil jsem ji a pomalu a opatrně se zvedl. Šlo to ztuha a bolelo mě celé tělo. Pochybovačně se na mě podívala.

	„To půjde, jen co se rozhýbu,“ uklidňoval jsem ji a začal do batohu nakládat balíky výbušniny. Zatáhnout tkanice, zapnout přezky, nasoukat se do popruhů. Náklad byl pekelně těžký. První krok jsem ustál s obtížemi, druhý už byl lepší. Pak už jsem se soustředil jen na sestup. V cíli jsem začal rozmisťovat výbušniny. Chtěl jsem, aby exploze vytvořila v čedičovém hřbetu co nejširší průrvu, která ale nemusela být zbytečně hluboká. Zastrkával jsem balíky do puklin v zemi, aby podpořily směrový účinek explozí min, v očích mě štípal pot, přehřátý vzduch pálil v krku. Od řeky lávy mě dělily desítky metrů a přirozená hráz kamene, ale vedro bylo na hranici toho, co jsem dokázal vydržet. Zatlačil jsem výbušninu co nejdále do pukliny, napíchl ji rozbuškou a tu připojil ke kabelu. Těsně u země byl vzduch o něco dýchatelnější. Na chvíli jsem přestal pracovat a odpočíval.

	Rozeklaný hřbet valu zespodu ozařovaný narudlým světlem lávové řeky připomínal páteř gigantického ještěra, na opačné straně světlo požíralo hvězdy, mnohonásobné zadunění sopečné exploze odněkud shora mi připomnělo, že čím méně času zde strávíme, tím lépe. Znovu jsem se dal do práce.

	Slunce bylo dávno nad horizontem a já se stále ještě lopotil, naštěstí už s poslední várkou. Shodil jsem batoh z ramen a chvíli jen tak stál v předklonu opřený o kolena. Poslední čtyři miny a je to za mnou. Pak jen zatočit klikou a hotovo. Ještě natáhnout kabel k místu, odkud odpal provedu, připomněl jsem si.

	Něco se změnilo, nevěděl jsem co, ale reagoval jsem instinktivně. Stále v předklonu jsem sáhl po pistoli a současně se rozhlédl. Zpoza velkého balvanu kus pode mnou právě vystupoval někdo ve skafandru se dvěma páry rukou. V jednom držel zbraň s rozšiřující se hlavní, ve druhém zařízení připomínající parabolickou anténu. Helma skafandru měla jiný design než ty, které jsem viděl už dříve, ale stejně jako ony vypadala spíš vypěstovaná než vyrobená, s očními průhledy přes polovinu tváře. Nos chyběl.

	Muž zareagoval pohotově, škubl parabolou i trombónovou hlavní mým směrem. To bylo všechno, protože jsem ho prvními dvěma výstřely trefil do břicha a třetím do hlavy. Aniž bych pátral po dalších nepřátelích, uskočil jsem stranou a skrčil se mezi dva velké kameny. Výstřel jsem neslyšel, ale místo, kde jsem ještě před okamžikem stál, doslova a do písmene explodovalo. Teď už jsem je viděl, přicházeli zespodu, opatrně postupovali štěrkovým polem mezi chuchvalci sopečného dýmu a snažili se neobratně krýt za náhodně rozmístěné balvany, pozůstatky starších explozí. Jako pěšáci nic moc. Intenzivní bolest mě donutila přitisknout se k zemi, jak jen to bylo možné, skála přede mnou explodovala, hřbety rukou, kterými jsem si kryl hlavu, mi poranily desítky ostrých úlomků.

	Sonický impuls? V tom případě zatraceně silný.

	Musel jsem opětovat palbu a pokusit se přemístit, jinak mě dostanou, to mi bylo jasné.

	Tři rychlé výstřely. Nikoho jsem netrefil, ale čtyřrukáč s už zaměřeným trombónem se schoval, někdo jiný zasáhl val kus nade mnou.

	Možná byli mizerní vojáci, ale bylo jich hodně a výzbroj měli víc než slušnou.

	To jsem nemohl zvládnout.

	Už si uvědomili, že mě zahnali do úzkých, viděl jsem tři trombóny a dvě paraboly ukazující mým směrem. Jednoho jsem dostal, ale věděl jsem, že teď přijde odplata, příliš dlouho jsem zůstal na jednom místě.

	První trombonista najednou rozhodil oba páry svých rukou a klesl k zemi, v příští vteřině druhý. Až teď jsem zaslechl zaštěkání krátké kulometné dávky, vzápětí další.

	Ingrid. Pálila přesně tak, jak jsem ji to učil. Vražedná střelba z dálky cizince překvapila, zvedli se ze svých pozic, aby ustoupili, a to byla chyba. Vyměnil jsem zásobník a dorážel ty, kteří přežili Ingridina jatka. Po necelé minutě leželo mezi balvany pode mnou dvacet až třicet těl.

	Získali jsme čas. Doufal jsem, že dost, protože bylo jasné, že se vrátí. Ve větším počtu, lépe připravení a vyzbrojení. Musel jsem spěchat.

	Z úkrytu jsem se zvedl jen s maximálním sebezapřením. Pokud se tam ještě skrývali, měli ideální příležitost mě dostat. Ale jinak to nešlo, musel jsem dokončit přípravy k odpálení valu. Doufal jsem, že Ingrid sleduje okolí s prstem na spoušti.

	Napojil jsem kabel na spojku, k níž se sbíhaly všechny další vodiče od jednotlivých náloží, a začal stoupat vzhůru, přitom ho odvíjel z bubnu.

	Teď jsem poskytoval dokonalý terč.

	Polkl jsem a soustředil se na to, co dělám.

	Najednou jsem ležel na zemi, před očima mžitky, hlava jako střep, do uší mě řezalo štěkání kulometu a svist střel jen kousek nade mnou.

	Něčím mě lízli, možná tou sonickou zbraní, ale ne dost.

	Od místa exploze jsem neležel dál než třicet metrů, což nebylo ideální, ale riziko, že by mě při dalším postupu dostali, jsem podstoupit nehodlal. Po loktech jsem se přesunul do prohlubně za větší kámen, kabelu už stejně moc nezbývalo. Nahoře zůstal ještě jeden buben, ale ten mi byl k ničemu. Ingrid úspornou palbou pokrývala svah pode mnou. Oni její palbu opětovali, ale jejich zbraně měly zjevně menší dostřel, cupovali terén nějakých padesát metrů pod naším hlavním stanovištěm. A mě si teď díky bohu nevšímali. Vydoloval jsem roznětnici z batohu, připojil ji svorkami, nasadil kliku. Dál čekat nemělo smysl. V každém okamžiku mě mohli trefit a celá ta otročina by byla zbytečná. Zatočit pořádně klikou bylo vleže obtížné, mechanismus kladl silný odpor, musel jsem se natočit na bok. Přitom se mi otevřel pohled na bělostný kužel většího z Två Bröderna. Mezi zuby mi skřípěl sopečný prach, byl jsem napůl uvařený žárem lávové řeky a pár tisíc metrů daleko ode mě se rozkládalo klidné království ledu a sněhu.

	Kontrolka se rozsvítila, kondenzátory byly nabity. Otevřel jsem pusu, stiskl tlačítko a schoval si uši do dlaní.

	Probral jsem se o kus dál od místa, kde jsem původně ležel, z nosu i uší mi tekla krev, vzduch byl plný kouře a hořkého prachu, cítil jsem, jak na mě dopadá jemný písek. Kus od mé hlavy ležel balvan, který se ještě chvěl, stačilo dvacet centimetrů a mohl jsem to mít za sebou. Na tom ale nezáleželo.

	Otočil jsem se směrem k čedičovému hřbetu, na něm záleželo. Exploze do něj vykousla dvacet metrů širokou průrvu, přesně jak jsem plánoval.

	Ano! Dokázali jsme to!

	Čekal jsem, až se první tuny žhavé hmoty protlačí skrze nově vytvořenou cestu. Objevily se, ale podezřele málo, nechápal jsem to. A ubývalo jich.

	Pak jsem periferně zahlédl pohyb někde nahoře. Otočil jsem se právě včas, aby spatřil počátek vzdálené laviny. Tlaková vlna exploze způsobila, že se gigantická ledovo-sněhová čepice většího z bratrů utrhla a řítila se teď po svahu dolů. Přestože to pro nás nebylo důležité, nedokázal jsem od přírodního úkazu odtrhnout oči. Jako by se celá hora zbavovala bílého kabátu a odhalovala čerň skal a štěrkových polí pod ním. Valícího se ledu a sněhu přibývalo a jak na sebe nabalovaly podloží, ztrácely svou bělostnou barvu, hluboké temné dunění naopak sílilo. Do sedla mezi sopkami jsem neviděl, ale vzhledem k energii, kterou lavina pádem z výšky získala, bylo pravděpodobné, že vystoupí vysoko do protějšího svahu.

	Láva, pro nás byla důležitá láva, ne sníh, potřásl jsem hlavou a přinutil se postavit.

	Bylo to těžké. Námaha uplynulých hodin a šoky explozí si vybíraly svou daň. Ale šlo to.

	Vyškrábal jsem se na čedičový hřbet a chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, co se stalo. Lávová řeka vyschla. Exploze, nebo jen shoda okolností, způsobily, že masivní proud žhavé hmoty vyvěrající pár set metrů daleko vyschl. Ve skutečnosti spíš ale výbuch otřásl nestabilním podložím, ucpal stávající tunely, otevřel starší a magma teď teklo jinudy.

	Někdy prostě všechno nevyjde, jak si člověk představuje, někdy má člověk prostě smůlu. Najednou i nadechnout se zdálo zbytečné. Pode mnou, dole v oceánu, membrána mezirealitního prostupu opět poporostla, zdroj jedovaté okrové zesílil.

	Mechanicky jsem vzhlédl vzhůru, lavina se setrvačností dostala až na plochý vrchol menšího z bratrů, překryla ho zezdola viditelnou vrstvou a její zbytky jako slábnoucí bílé krajky spadaly přes okraj. Většinu sněhu pohltil kráter a zbytek na strmých svazích nepotkal nic, co by mohl strhnout s sebou, aby se proměnil ze sněhové laviny v ještě ničivější bahnotok. Téměř mi to přišlo líto.

	Potácivě jsem se začal škrábat vzhůru, pokud mě chtěli trefit do zad, měli teď šanci. Neměl jsem proč dál se týrat, lopotit. Hnala mě pouhá setrvačnost. K Ingrid jsem dorazil vyčerpaný, bez dechu, s mžitkami před očima. Zhroutil jsem se na zem a zůstal ležet jen tak na boku. Bylo to jedno, během uplynulých hodin jsem upadl snad stokrát. Tehdy jsem ale měl důvod, proč se zvedat, teď už ne. Zdálo se mi, že se úbočí sopky chvěje, ale to mě šálilo mé vyčerpané tělo.

	Ingrid ještě chvíli stála u kulometu, po krátkém zaváhání ho zajistila a bez slova mi podala ešus. Když jsem nereagoval, začala mě krmit lžičkou. Pokusil jsem se jí ji vzít, ale vypadla mi z prstů. Uplynulé hodiny jsem ze sebe vydával absolutní maximum, a to si teď vybíralo svou daň.

	Snědl jsem všechno, co bylo v ešusu, Ingrid se vrátila ke kulometu a chvíli obhlížela okolí. To bylo správné, dříve nebo později se vydají vzhůru do svahu, aby nás dostali. Nemohli si dovolit nechat nepřátele tak blízko místa klíčového pro jejich další postup.

	Další porci sladké řídké kaše jsem zvládl sníst sám.

	„Víčko plechovky,“ řekl jsem.

	„Víčko plechovky,“ zopakoval jsem tak, aby mi šlo rozumět.

	Přikývla na znamení, že pochopila.

	„Je dvojité, otevři ho.“

	Nebyla to armádní potravinová dávka z místních zásob, tuhle jsem přivezl s sebou.

	Chvílí jí trvalo, než přišla na to jak. Stačilo najít vlákno přilepené k vnitřnímu okraji a potáhnout. Perforování oddělilo tenký kovový plátek, za ním se skrývaly tři tobolky, každá označená číslem.

	Tři na den, víc se brát nedoporučovalo. Zdravá však nebyla ani jedna denně.

	Ingrid mi je váhavě podala.

	Snědl jsem jednu, po chvíli přemýšlení druhou, třetí jsem zahodil. Země se znovu zachvěla, zdálo se mi, že o něco víc než předtím. Hrabě to s drogami vždy uměl. Cítil jsem, jak se mi vrací síla. Věděl jsem, že za tuhle půjčku z rezerv, které nejsou běžně dostupné, později zaplatím. Pokud nějaké později bude.

	„Zbyly nám ještě tři miny a pár balíků výbušnin,“ řekl jsem. „A ještě máme naložený minomet a pár ručních protitankových granátů.“

	Ingrid se na mě nechápavě podívala.

	„Pancéřová pěst,“ vytvořil jsem na základě znalosti jejich jazyka jiný termín.

	Nevěřil jsem, že dokážeme s tak slabými prostředky mezirealitní průchod zničit, ale jakékoliv poškození, které omezí jeho kapacitu, mohlo dát místním lidem šanci, čas, aby zjistili, proti čemu stojí, a spojili se. A hlavně Ingrid alespoň malou šanci, naději.

	Nebo bych mohl z náklaďáku vymontovat nádrž a použít její až magickou kapacitu – ale nepředpokládal jsem, že by to bylo tak jednoduché.

	„Čemu se směješ?“ skoro mě obvinila Ingrid.

	„Ty drogy jsou na mě příliš silné,“ ušklíbl jsem se. „Začínám si připadat jako nadčlověk. Pomoz mi balit.“

	„Při prvním problému odjedeš, je to jasné?“ řekl jsem a zastavil se v práci, aby bylo zřejmé, že to myslím vážně. „Vrátit se můžeš vždy. Ale pokud tě zastihnou, jsi mrtvá.“

	Mlčela.

	„Jakmile mě objeví, vyprázdníš jeden zásobník a odjedeš. Jakmile se stane cokoliv nepředpokládaného, odjedeš. Slib mi to.“

	Ingrid nebrala své sliby na lehkou váhu.

	„Nemáme moc času, slib mi to. Brána roste.“

	Spěchal jsem, protože jsem předpokládal, že čím dřív se o poslední akci pokusíme, tím větší šanci na úspěch budu mít. Byli to mizerní vojáci, na souši se necítili dobře a jejich zbraně nestály za nic. Ale dával jsem si šanci nejvýš jedna ku deseti.

	„Ano, slibuji, odjedu,“ řekla konečně.

	Usmál jsem se. Možná nemělo smysl bránu napadnout, možná jsem to všechno dělal, jen abych jí vykoupil čas k úniku, abych prodloužil čas, který jí a jim ještě zbýval. Nebyl jsem si jistý vlastními pohnutkami. Drogy už jsou takové.

	V batohu jsem měl tentokrát tři miny, pancéřovku a šest nábojů do ní. Dal bych svůj náklaďák a půl království za taktickou jadernou nálož, ale tu jsem bohužel neměl.

	„Stejný plán. Já postupuji, ty mě kryješ,“ ukázal jsem na tři stále připravené kulomety.

	„Jistě,“ přikývla.

	„Jeden nábojový pás a odjíždíš,“ připomněl jsem.

	Pokud měla nějaké pochybnosti, nechávala si je pro sebe. Jen přistoupila, na chvíli mě objala kolem krku a jen tak držela. Když odstoupila, měla tvář poznamenanou černým sopečným prachem. Musel jsem být děsně špinavý.

	„Měj nastartovaný náklaďák.“

	„Určitě,“ přikývla a usmála se.

	Otočil jsem se k sestupu dřív, než stačila říct něco dalšího. Víc nebylo třeba.

	Přestože jsem teď měl náklad těžší než kdykoliv předtím, téměř jsem ho necítil. Navíc jsem se vybavil i automatem a standardní čtverkou rezervních zásobníků v sumce.

	K průrvě v čedičovém valu jsem se dostal tak rychle, až mi to připadalo neskutečné. Dál jsem pokračoval o něco obezřetněji, ty dvě tobolky musely něco udělat s mým vnímáním času. A sopka se mi najednou zdála nepřirozeně klidná. Žádné občasné výbuchy, i fumaroly se uklidnily. Ale možná jsem měl problémy se sluchem. Vzal jsem příliš velkou dávku…

	Spatřil jsem je dříve než oni mě. Byli tři. Každému jsem věnoval jednu krátkou dávku, dalším pohybem rozepnul bederní pás batohu, nechal ho sklouznout z ramen a vrhl se stranou, kotoulem přes rameno za mírný pahrbek zakrývající příhodnou prohlubeň. Sice plnou vody, ale na tom nezáleželo. Už jsem klečel ve střelecké pozici, když místo, ze kterého jsem jen před okamžikem střílel, ošplíchl cákanec pomalého projektilu. A ze směru, který jsem napůl předpokládal – narazil jsem na křídlo útočného oddílu. Pak zaštěkal kulomet vysoko nade mnou. Dávka delší, než bylo pro Ingrid obvyklé. Chtěla je přibít k zemi a dát mi tak dost času na změnu pozice. Využil jsem ho a dostal se jim ještě víc do boku, de facto jsem je teď měl všechny v jedné řadě nalevo od sebe – ocitl jsem se v pozici předsunutého palebného stanoviště.

	Poslední náboj, závěr zůstal v zadní poloze. Někteří se ještě hýbali, ale ze všech crčela vazká zelená kapalina. Mohla to být jejich krev nebo pracovní kapalina skafandru. Nevěděl jsem a nezáleželo na tom, nevypadali schopní další akce. Vyměnil jsem zásobník a vrátil se pro batoh.

	Pancéřovka připnutá popruhy k boku nešetrné zacházení vydržela. Cvaknutí přezky a opět jsem mohl pokračovat dál. Jako pěchota na souši byli příšerní, začínal jsem věřit, že se dostanu až k pobřeží.

	Další stovku metrů jsem urazil bez problémů. Tady se už svah začínal lámat a přibývalo starými explozemi vyvržených balvanů, které se nekutálely dolů, ale zůstaly ležet na místě a poskytovaly tak slušné krytí. Očekával jsem, že každou chvíli uvidím oceán.

	Prosmýkl jsem se mezi několika balvany velikosti osobních aut a vyšplhal se na terénní vlnu. Uviděl jsem oceán, ale také deset metrů široký koberec napružených brv výšky dospělého muže. Mezi nimi se hemžily boulovité projektily, ve vodě jsem rozeznával desítky oblých výčnělků korunovaných pozornýma očima. A některé z nich mě spatřily. Nejbližší skákající projektily zamířily mým směrem, brvy se propnuly k výstřelům.

	Jako pěšáci možná byli mizerní, ale taktici a vojenští inženýři mnohem lepší. Bleskově jsem se přemístil k jinému balvanu, má předchozí pozice zmizela v záplavě chemických explozí.

	Klopýtl jsem, musel jsem se opřít o kámen za sebou, abych se udržel na nohou. Došlo jim, že jejich první útok nebyl úspěšný. A už mě zase viděli. Někde daleko štěkal kulomet.

	Ingrid už by měla být na cestě pryč!

	Dávkou jsem roztříštil první skákající projektil. Uklouzl jsem, jako by mi pod nohama ujela země. Všechny projektily mě minuly, další otřes byl ještě silnější. Exploze, proti níž byl můj výbuch jen pufnutím, mě srazila k zemi. Ze svahu kus nade mnou vyrazil obrovský sloup ohně. Nebyl to oheň, ale přehřátá láva hnaná do výšky neskutečným přetlakem. Najednou pukla země na spoustě dalších míst, obloha zmizela ve změti dýmu a žhnoucí hmoty. Jako by někdo záklopkami zatížil obrovský parní kotel a on definitivně nevydržel. Možná za to mohla lavina, která utěsnila a víc zatížila pojistný ventil částečně ucpaného kráteru malého z bratrů. Možná to byla jen náhoda. Žhavá láva teď padala všude okolo, na pevninu i do oceánu. Přikrčil jsem se ke kameni a vzhlédl. Nahoře, stovky metrů nade mnou, panoval relativní klid. Ingrid měla šanci odjet. Pokud splnila naši dohodu – vzít nohy na ramena při prvním nečekaném problému. Měl jsem pocit, že někde nahoře vidím pohyb, mihnutí se odjíždějícího náklaďáku. Možná jsem si to jen namlouval. Nemohl jsem jí pomoct, už ne. Ale udělal jsem pro to všechno.

	Otočil jsem se zpět k oceánu. Smrtonosný koberec cizáků na spoustě míst hořel, proudy lávy ho z větší částí spálily na popel. Brvy bezvládně ležely na zemi a skákající projektily se roztékaly v žáru. Z téhle strany nebezpečí nehrozilo, na nějakou dobu.

	Přiblížil jsem se víc k pobřeží a snažil se přitom vyhýbat stále sílícím potokům ohně. Voda ve styku s lávou vařila, do vzduchu se uvolňovala mračna kyselin, pyroklastické proudy sjíždějící z úbočí neskutečnou rychlostí klouzaly po hladině stovky metrů daleko. Některé se dostaly až na dosah interrealitní membrány a pár se jich v ní dokonce ztratilo.

	Kus nade mnou se otevřela další puklina, další pramen lávové řeky. Dunění zesilovalo, obloha už nebyla vidět, zdálo se, jako by se polovina blízkého svahu změnila v chrlič ohně, žhavých kamenů, jedovatých plynů a sopečných pum.

	Tohle jsem nemohl přežít. Nasadil jsem si plynovou masku, sundal batoh a v pofiderním krytu jednoho z velkých kamenů čekal.

	Země se znovu otřásla, viděl jsem praskliny šířící se po povrchu, široké metr, dva, pět, bloky země vyjíždějící o metry do výšky nebo se propadající kamsi do hloubky. Další otřes, tak silný, že mě vyhodil do výšky. Bolestivě jsem dopadl na vlastní batoh, náhoda mě zachránila před zraněním. Se mnou do výšky vyletěly stovky, tisíce kamenů, balvanů, kusů pobřeží. Mezirealitní membrána dále chrlila jedovatý okrový proud, jako by se jí netýkalo nic z toho, co se děje v tomto světě. Hladina oceánu začala ustupovat, bylo to, jako by někdo vytáhl gigantickou zátku. Ale já věděl, o co se jedná. Byl to následek gigantického zemětřesní a předzvěst brzké tsunami.

	Když víte, že s jistotou umřete, nemá cenu se bát. Málokdo seděl při tak ohromujícím a současně makabrózním představení v první řadě tak jako já.

	Za vodou následoval obrovský proud pyroklastických hornin, několik nezávislých jazyků postupujících ohromující rychlostí. Sálající vedro bylo tak zničující, že látka na batohu začala hořet. Ustoupil jsem do krytu balvanu, abych se vyhnul smrtícímu žáru. Masa kamene, žhavých plynů a taveniny se blížila k mezirealitnímu průchodu. Uvědomil jsem si, že okrový proud neustoupil spolu s vodou, ale vzdoroval zemětřesení jakousi soudržností. Vlastně formuje obrannou hráz okolo mezirealitního prostupu, pochopil jsem!

	Ale proti mase desítek, stovek tisíců tun neměl šanci. Ve styku s taveninou začal hořet, rozkládat se v explodující plyny barev od modré přes žlutou až po zelenou. Bylo to, jako když žhavá ocel projíždí tukem. A pak se čelo nejmasivnějšího pyroklastického proudu dotklo dvoudimenzionální membrány a zmizelo v ní. Ale proud nekončil a další a další tuny žhavé hmoty pokračovaly v cestě na druhou stranu. Začal jsem se smát. Tohle nemohlo skončit dobře. Pro cizáky dobře. Filtr masky přestal v žáru fungovat, začal jsem se dusit. Kvůli tomu, že filtr hořel. Odšrouboval jsem ho, ale masku si nechal. Žár všude okolo byl takový, že bez ochrany bych už dávno měl obličej jediný velký puchýř. Batoh s výbušninami také hořel. Stříbrné zrcadlo membrány ztmavlo. Polil jsem si hlavu horkou vodou z blízké kaluže. Sice jsem se popálil, ale díky tomu mi nezačaly hořet vlasy. Co jsem dýchal, už nebyl vzduch, bylo otázkou desítek sekund, kdy se zhroutím v křečích a budu lapat po kyslíku.

	Chtěl jsem vidět, co se stane, chtěl jsem žít ještě chvíli, chtěl jsem vědět, zda to vše nebylo marné. Další proud žhavé lávy dosáhl rozhraní světů a masa materiálu mizela v cizím světě.

	To už bylo moc, interdimenzionální membrána praskla. V prvním okamžiku jako membrána bubliny, v dalším jako ledová plocha, v dalším zase jako mozaika leštěného diamantu, vnitřním pnutím rozmetaná do dalekého okolí. Ale praskla.

	Nebylo to zbytečné!

	Mé rukávy začaly hořet, kalhoty začaly hořet, všude okolo plameny.

	Zvítězil jsem.

	Klouzající vzduchem dopadl do písku přede mnou dva metry vysoký střep mezirealitní membrány, teď ve virtuální konzistenci leštěného diamantu.

	Neměl jsem co ztratit, umřít jsem mohl jak tady, tak na druhé straně.

	Vykročil jsem k němu, druhý krok, třetí, zakopl jsem a padl vpřed, do diskontinuity oddělující dva světy…

	The End 

	

	4 Stratovulkán – druh sopky, u které se střídá explozivní a výlevná fáze, její kužel je v ideálním případě tvořen vrstvami lávy a fragmentovaných sopečných hornin. Vyskytují se v oblastech, kde je magma málo viskózní – tedy špatně tekuté. Někdy se používá termín kompozitní sopka.

	

	
ZAČÁTEK

	Dopadl jsem do mělké vody, plameny zasyčely, ponořil jsem hlavu, abych uhasil i vlasy. Opřel jsem se rukou o dno. Mělké, mazlavé. Opatrně jsem se postavil. Všemi směry se táhlo nízké rákosí, nalevo jsem tušil zvlněnou linii pobřeží. Svítalo, ptáci se probouzeli a vítali nový den halasným štěbetáním. Netušil jsem, co je to za svět, ale jedním jsem si byl jistý. Pokusím se najít cestu zpátky. V pouzdře na opasku mi zůstal nůž, pistole; v ohořelé bundě rezervní zásobník. Víc jsem nepotřeboval…[image: sdot] 
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